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Personer. 
Henrik den ^emte, Konge af England. 

tAm al S. ! 
Hertugen as Ereter, Kongens Farbroder. 
Hertugen af Dork, Kongens Fcrtter. 
Jarlen af Salisbury. 
Jarlen af Westmoreland. 
Jarlen af Warwick. 
Erkebiskoppen as Canterbnrv. 
Biskoppen as Elv. 
Jarlen af Cambridges 
Lord Scrvop, ! Sammensvorne. 
Herr 5homaS Grey,^ 
Herr Thomas Erpingham,) 
Gower, en Englcrnder, / 
Wlellen, en Walliser, > Hsvedsmoend i Kong Henriks Har. 
MacmorriS, en Jrlcrnder, ^ 
Jamh, en Skotte, ' 
Bates, ^ 
Court, Krigsmcrnd. 
Williams, ? 
Pistol, ^ 
Nym, / forhen i Falstaffs Tjeneste. 
Bardolph, ? 
En Dreng, i deres Tjeneste. 
En Herold. 
Carl den Sjette, Konge af Frankrig. 
LouiS, Daupbin. 
Hertugcn af Burgund. 
Hertugen af Orleans. 
Hertugen as Bourbon. 
Eonnetablen as Frankrig. 

NaittbiirtS' ! sranste Adelsmcrnd. 
Graudpre. i ' 
Moutjoy, franfl Herold. 
Eonimandanten i Harfleur. 
Franske Sendebud. 
Isabella, Dronning af Frankrig. 
Catharina, hendes Datter. 
Alice, Prindfessens Dame. 
Madame Rask, Vcrrtinde. 

Hene^Damer, Hsvedsmand, sranske og engelfle Krigsmcrnd. Bud, 

^ ^Handlingen soregaaer i England og i Frankrig. 



Chorus kommer ind. 

kunde flammende min Muse stige 

til Digtningens den cetherklare Himmel! 

og havde jeg til Skueplads et Rige 

og Fyrster til at spille, Konger til 

at see paa Skuespillets stolte Handling! 

Da skulde Helten Henrik, lig sig selv, 

optrcede som en Krigsgud; i hans Spor 

som Hunde koblede Svcerd, Ild og Hunger 

om Arbeid tigge. — Men tilgiv, I Wdle, 

den matte Hverdagsaand, som her har vovet 

at stille frem paa disse ringe Vrceder 

sligt Storvcerk! Kan en Hanekampplads rumme 

det store Frankrigs Sletter? kan vi stuve 

i dette O af Trce de Hjelme blot, 

der flrcrkked Luften hist ved Azineourt? 

Tilgiv! naar paa et lidet Rum et lidet, 

krumt Tal kan gjcelde for en Million, 

saa lad os, Nuller i den store Sum, 

hos Eder vcekke Fantasiens Krcester. 



Tcenk Eder, at i disse Vcegges Belte 

nu indesluttes tvende stolte Riger, 

hvis Gjenbopander trodsigt knejsende 

adstilles af et sncevert, farligt Hav. 

Fyld vore Mangler ud med Eders Tanke; 

del ud en enkelt Mand i tusind Dele; 

kald frem for Eders Syn en indbildt Hcermagt 

troer, naar vi ncevne Heste, at I see dem 

den stolte Hov i bloden Jorv at prente; 

udsmyk med Eders Tanke vore Konger; 

for dem fra Sted til Sted; spring over Tiden; 

fat mange Aars Bedrifter sammen i 

et Timeglas. — Tillad, at jeg fremtrceder, 

som Chorus og Historien indleder; 

nu som Prolog jeg beder, at I vil 

taalmodigt hore, domme mildt vort Spil. 



Forste Act. 

Fsrste Srene. 

London. En Forsal i Kongens Palads. 

(Erkebispen as Canterbury og Biskoppen as Ely komme ind.) 

E r k e b i s p e n .  

^eg siger Eders Naade, samme Lov 

er nu i Vcerk, som i den salig Konges 
det ellevte Regjeringsaar var ncer ved 
at nvde Fremme mod os, hvis ei Tidens 
Tplidagtighed og Uro havde hindret 
dens videre Forbandling. 

B i s p e n .  
Men hvorledes 

kan vi den nn forhindre, Eders Naade? 
E r k e b i s p e n .  

Det maa betcrnkes. Drives den igjennem, 

saa tabe vi den bedste Halvdel af 
vort Gods: alt verdsligt Land, som fromme Sjcele 

ved Testament har skjamket Kirken, det 
vil de berove os; de gjor den Regning: 
for det kan der til Kongens LEre holdes 
vel femten Jarler, femtenhundred Riddere, 
sertusind og tohundred gode Svende, 
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til Hjcelp for Syge og Affceldige, 

for stakkels svage Skrog, hvis Kraft er opslidt, 

et hundred rige Pleiestiftelser, 
og saa til Kongens Kasse desforuden 

om Aaret tusind Pund; saa lyder Loven. 
B i s p e n .  

Det kalder man at drikke dybe Drag. 

E r k e b i s p  e n .  
Det kalder man at drikke Bcegret med. 

B i s p e n .  
Men hvordan kan det forebygges? 

E r k e b i  s p e n .  
Kongen 

er faare uaadig stemt og mild og retvis. 
B i s p e n .  

Dertil den hellige Kirkes sande Ven. 
E r k e b i s p e n. 

-Hans Ungdoms Fcerd gav ikke dette Lofte; 
men neppe laa hans Faders Lig afsjcelet, 

for al hans Vildstab syntes dod med det; 
ja just i dette samme Oieblik 
kom Eftertanken som en Herrens Engel 
og drev den gamle Adam ud af ham 
og lod hans Legem vcere som et Eden, 
et Opholdssted og Bo for Himmelaander. 
End aldrig blev saa brat en Lccrling fcerdig, 
og aldrig kom med flig en mcegtig Stromning 
Forbedringen og skylled bort hver Feil, 
og aldrig blev Selvraadighedens Hydra 
saa brat, med eet Slag stsdt fra Thronen som 

hos denne Konge. 



Forste Acl, 

B i s p e n .  
Held os for den Wndring. 

E r k e b i  s p e n .  
Hor blot engang hans kirkelige Lcerdom, 

og med Beundring vil af Hjertens Grund 

I onste, Kongen vorden var Prcelat. 

Hor ham forhandle Rigens Tarv og Bedste, 
og I vil sige, det er just hans Fag; 

og taler han om Krig, da flal I hore, 
hvor Slagets Gru Jer klinger som Musik; 

giv ham et Wmne, hvor det gjcelder Statsklogt, 

og han vil lose hver en gordisk Knude 

let som sit Hosebaand, saa Lusten selv, 
den kaade Spotter, tier, naar han taler, 

og stum Beundring lurer i hvert Ore 

for Honningen at stjcele af hans Visdom, 
saa at Erfaringen og Livets Kunst 
maa have lcert ham denne Theori; 
det er et Under, hvor han sligt har samlet, 
imedens al hans Hu var vendt til Tant, 
bans Omgangsvenner dumme, raa, ulcerde, 

hans Tid optagen kun af Sus og Dus, 
og aldrig noget Spor hos ham til Flid, 
og aldrig sad han ensom eller holdt sig 
fra Sviresteder og fra ringe Samkvem. 

B i s p e n .  
Jordbærret groer blandt Nelder; gode Bcrr 

vil trives bedst og modnes, naar de plantes 
ved mindre cedel Frugt; saa skjulte Priudseu 
sin dybe Tanke under Vildstabs Slor; 
den voxed vist, lig Sommergrcrsset, stcerkest 
ved Nattetid, useet, men rigt og frodigt. 
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E r k e b i s p e n. 
Sandt nok; thi nu skeer der ei meer Mirakler, 
og derfor maa der jo en Aarfag sindes 

til hver en Ting, der skeer. 

B i s p e n .  
Men, Eders Naade, 

hvorledes saae vi nu den Lov forandret, 

som Underhuset krcever. Cr hans Hoihed 
s t e m t  f o r  d e n  e l l e r  e i ?  

E r k e b i s p e n .  

Tvivlraadig, troer jeg; 
dog synes han at helde meer til os 
end at befordre vore Fjenders Forslag; 
thi jeg har gjort hans Majestcet et Tilbud, 
at paa vort Kirkemode, i Betragtning 

af Tidens Krav, — som jeg har for hans Hoihed 
udforlig stillet frem, hvad Frankrig angaaer, — 
vil vi bevilge ham en stsrre Sum, 

end nogensinde Kleresiet har 
udredet til hans Formcend. 

B i s p e n .  
Og hvorledes 

optog han dette Tilbud, Eders Naade? 

E r k e b i s p e n .  
Hans Majestcet optog det saare vel; 
kun blev der ikke Tid nok til at hore, 
(som vel jeg nicerked, at han gjerne vilde,) 

hver Enkelthed, hans aabenbare Adkomst 
og klare Ret til visse Hertugdommer 
og overhovedet til Frankrigs Krone. 
udledt fra Edvard, fra hans Oldefader. 



Ferste Act. 9 

B i s p e n .  
Og hvad var det, der afbrod Eders Tale? 

E r k e b  i s p e n .  
Det franske Sendebud begjcered Adgang 
i samme Stnnd; nu er det Tiden, troer jeg, 

da han skat fores ind. Er Klokken sire? 

B i s p e n .  
Ja. 

E r k e b  i s p  e n .  
Bel, saa lad os da gaae ind, og hore 

hans Budskab, som jeg gjcetter saare let, 
for Franskmanden har sagt et Ord deraf. 

B i s p e n .  
Jeg folger Jer; jeg lcenges efter det. 

(de gaae.) 

Lndrii Smie. 

Riddersal i Slottet. 

(Kong Henrik, Glatter, Bedford, Ereter, warivick, weNmoretand oq 

Fslge komme ind.) 

K o n g  H e n r i k .  
Hvor er hans Naade, Erkebispen? 

E r e t e r .  

Han 
er ikke her. 

K o n g  H e n r i k .  

Saa lad ham kalde, Froende. 
W e s  t m o r e l a n d .  

Skal Sendebudet fores ind, min Herre! 

K o n g  H e n r i k .  

End ikke, Frcende! for vi hore ham, 
maa forst en Sag af Vigtighed asgjores, 
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som ligger os paa Sindet, og som angaaer 

Frankrig saavelsom os. 

(Erkebispen as Canterbury og Bispen as Ely komme ind.) 

E r k e b i s p e n .  
Gud og hans Engle 

befkjccrme Eders Thrones Helligdom, 
og lcenge vcere I dens Smykke. 

H e n r i  k .  
Tak. 

Vi bede Jer, bliv ved, hoilcerde Herre, 
og tyd os klarligt efter Net og Skjel, 

om Saliernes Lov i Frankrig er 
en Hindring for vor Paastand eller ikke, 
og Gud forbyde, tro og kjcere Herre, 
I skulde Eders Lcerdom vende, boie 

og tyde vrangt, med Vidende bebyrde 
spidssindigt Eders Sjcel med at forfcegte 

et falsk, ucegte Krav, hvis Ret ei bcerer 
Sandhedens Farve til sit Fsdselsmcerke. 
Gud veed, hvormangen Mand, nu karsk og sund, 

flal med sit Blod Beviset sore for, 
hvad I, Wrvoerdige, os maner til. 
Thi kom ihu det Aufvar, som I loegger 
paa vore Skuldre, mens vort Krigersvcerd 

I vcekker af sin Sovn, kom det ihu! 
i Guds Navu, jeg besvcerger Jer; thi aldrig 

har to saa store Riger kjcempet, uden 
at meget Blod er flydt; og hver en Draabe 
uskyldigt Blod er som et Suk og Veeraab 
mod den, hvis Uret hvcessed Svccrdets Eg 
til grumt at ode Livets korte Frist. 
Tal, Herre, under den Besvcergelse, 



Fsrste Act. 

og vi vil hore, mcerke, troe af Hjertet, 
at, hvad I taler, tvcettet er i Eders 

Samvittighed, saa rent som Synd i Daaben. 

E r k e b i s p e n .  

Saa hor mig, hoie Konge, og I Stormcend, 
som skylde Kongethronen Eder selv 

og Liv og Huldstab. Intet er til Hinder 
for Eders Fordringer paa Frankerig 

undtagen, hvad fra Pharamond de hente: 
„ l u  t ^ r r i n n  Z a l i e n m  m u l i g e s  I » e  « u « c e t j g » t . "  

E n  K v i n d e ' k a n  e i  a r v e  s a l i s k  L a n d .  

Men „salisk Land" fortolker Fransten vrangt 
om Frankrigs Land og Pharamond som Stifter 
af denne Lov, der udelukker Kvinder; 

stjondt deres egne Lcerde troligt vidne, 

at kun i Tydskland sindes „salisk Land" 
imellem Elbens Strom og Salafloden, 

hvor Carl den Store, da han havde tvunget 
ve Sarer, efterlod en frankisk Nybygd; 
da de foragtede de tydske Kvinder 
for deres helt uscedelige Vandel, 
. gav de den Lov, at nemlig ingen Kvinde 

sik Arveret til noget salisk Land; 
nien dette Land, som sagt, imellem Elben 
og Sala kaldes nu i Tydskland Meisen; 

men heraf er det klart, at „salisk Lov" 
er ikke givet for det franske Rige, 
og Frankerne besad ei Salalandet 
for sirehundred et og tyve Aar, 
efterat den Kong Pharamond var dod, 
d e r  f a l s t e l i g t  h a r  O r d  f o r  d e n n e  L o v ;  
han dsde nemlig efter Herrens Byrd 
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Aar firehundrede og sex og tyve, 
og Carl den Store undertvang de Saxer. 

og satte Franker ned hinsides Sala 
i Aaret ottehundrede og fem. 
Desuden melde deres egne Lcerde, 

at Kong Pipin, der styrted Childerik, 
paa Frankrigs Krone gjorde Krav og Paastand 

som Hovedarving, da han stammed fra 
Blithilde, som var Datter af Kong Clokhar; 
Saa og Hugo Capet, — som raned Kronen 

fra Carl af Lothringen, den sidste Mand 
af Carl den Stores cegte Rod og Linie, — 

udgav sig, for at fcette paa sin Fordring 
et Skin af Ret, — stjondt, rent nb sagt, den var 
kun falsk og ringe, — for Fru Lingards Arving, 
en Datter af Kong Carl den Staldepande, 
en Son af Keiser Ludvig, som var atter 
en Son af Carl den Store. Ogfaa Ludvig 

den Tiende, som var en Arving efter 
Voldsherskeren Capet, var ikke rolig 
i sin Samvittighed ved Frankrigs Krone, 
sor han fik godtgjort, at hans Bedstemoder, 

den stjonne Dronning Isabella, stammed 
i lige Linie fra Fru Jrmiugard, 
en Datter af hin Carl af Lothringen, 
ved hvilket Baand da Carl den Stores Linie 
paany forenedes med Frankrigs Krone. 
Saaledes er det klart som Sommersoken, 
at Pipin's Adkomst, Hugo Capets Krav, 
Kong Ludvigs Tilfredsstillelse er ganske 
paa Kvindeliniens Ret og Adkomst grundet. 
Saa gjor den Dag idag de franske Konger, 



Ferske Act. 23 

om end de gjerne bruge „salisk Ret" 

mod Eders Hoiheds Krav paa Kvindesiden, 

og heller vil sig skjule i et Net 
end lcegge deres krumme Adkomst frem, 

fra Jer og Eders Stammefcedre ranet. 

K o n g  H e n r i k .  
Tor jeg med Ret og god Samvittighed 

da gjore denne Paastand? 

C  r k e b i s p e n .  

Strcenge Herre, 
lad denne Synd kun salde paa mit Hoved; 

thi i den fjerde Mosebog staaer skrevet: 
„Naar Sonnen doer, stal Arvelodden falde 
til Datteren." Staa fast, min cedle Herre, 
paa Eders Ret; lad Eders Blodflag vaie! 

fee op til Eders hoie Fcedre, gaa 

til Eders store Oldefaders Grav, 
fra hvem I henter Eders Ret; paakald 
hans Helteaaud og Eders store Farbroers, 
Edvard, den sorte Prinds, der sorte op 

paa Frankrigs Grund et vceldigt Sorgespil 
og slog paa Flugteu hele Frankrigs Magr, 

imens hans stolte Fader stod paa Hoien 
og smiled ved at see sin Loveunge 

i Blod af Frankrigs Adel slukke Torsten. 
O, Englands Helteflok, som kunde trodse 
med deres halve Magt at Frankrigs Stolthed, 
imens den anden Halvdel stod og lo 
bel orkeslost og fros af Lediggang! 

B i s p e n . '  
Vcek Mindet op om disse dode Helte, 
og gjensod deres Daad med vceldig Arm. 
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Paa deres Throne sidder I som Arving; 
bet Blod og Mod, som gav dem Heltery, 
i Eders Aarer rinder, store Konge. 

I staaer i Eders Ungdoms Mai, fuldmoden 
til Heltegjerninger og mcegtigt Storvcerk. 

C x e t e r. 

Og Eders Broderkonger, Jordens Fyrster, 
forvente alle, at I reiser Eder 

som fordum Leverne af Eders Blod. 
W e s t m o r e l a n d .  

De veed, at I har Grunde, Midler, Magt; 

det har I, Herre; aldrig har en Konge 
af England havt en Adel mere rig 
og Undersaatter mere tro, hvis Hjerter 
har ladet deres Legemer i England 
og selv har slaaet Leir paa Frankrigs Jord. 

E r k e b i s p e n .  
Lad Legemerne folge, Herre Konge, 
med Blod og Ild og Svcerd for Eders Ret; 

til Hjcelp derfor vil vi af Kirkens Midler 

faa stor en Sum forskaffe Eders Hoihed, 
som Kleresiet aldrig for paa een Gang 

til nogen ydet har af Eders Fcedre. 
' K o n g  H e n r i k .  

Ei blot mod Frankrig maa vi fore Vaaben, 
men gjore Anstalt ligervis til Forsvar 
mod Skotland, som vil nytte Lejligheden 

til Overfald. 
E r k e b i s p e n .  

Min hoie Herre Konge, 
vort Grcendsefolk er som en Mur, der vccrger 
vort indre Land mod Grcendseroverne. 
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K o n g  H e n r i k .  
Vi mener ikke blot Snaphanerne; 

men det er Skottens Hovebmagt, vi frygte; 
han var os altid en urolig Nabo; 

I kan jo lcese selv, min Oldefader 

drog aldrig med sin Hcer mod Frankrig, uden 
at Skotten mod vort vcergelofe Land 
brod ind som Floden i et Digebrud 
med al sin Magt i hoie stcerke Bolger, 
slog det udpinte Land fulddybe Saar, 
omgav med svar Beleiring Borg og Stad, 

mens England, blottet for sit Vcern og Forsvar, 
tidt stjcelved for det onde Nabostab. — 

E r k e b i  f p e n .  
Det fik dog storre Skrcek end Skade, Herre; 

thi hor, hvor England var sig selv et Monster; 
mens alt dets Ridderstab var fjernt i Frankrig, 
og det sad Enke efter sine Tappre, 
da vcerged det ei blot sig selv hel djcrrvt, 
men fanged Skottekongen, lagde ham 

i Baand som en Landstryger, sendte ham 
til Frankrig for Kong Edvards Ry at smykke 
med kongelige Fanger og at gjore 

sin Kronike saa rig paa Helteroes, 
som Havets dyndopfyldte Bund er rig 
paa sunkne Vrag og Skatte uden Tal. 

W e s t m o r  e l a n  d .  
Men saare sandt er  d o g  d e t  g a m l e  O r d :  

„Om du vil Seir af Frankrig faae, 
med Skotland du begynde maa;" 

thi, flyver Englands Orn blot ud paa Rov, 
saa kommer til dens forfvarslofe Rede 
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den skotske Vcesel luftende og drikker 
dens kongelige Wg og leger Mus, 

mens Katten ei er hjemme, og fordærver 
og lcegger ode meer, end den kan cede. 

E x e t e r. 

Og folgelig maa Katten blive hjemme; 
fordomt dog vccre den Nodvendighed, 
mens vi har Laas og Gjemme til vort Forraad 

og nette Fcelder til Smaatyvene. 
Mens Haanden våbnet kjcemper ude, vcerger 

herhjemme Hovedet sig velberaadt; 
tbi Styrelsen, fljondt sondret ud i Dele, 
hoi, lav og lavere, har dog sin Samklang 

og samles som Musiken i en fuld 
og reu Oplosning. 

E r k e b i  s p e  n .  
Derfor deler Himlen 

Menneskens Stand i mangehaande Kald, 

og scrtter Driften i en evig Gang, 

for hvilken Lydighed er sat som Maal. 
Saaledes virke Honningbierne, 
Smaadyr, som ved Naturens Lov kan lcere 

et velbefolket Rige Skik og Orden. 
De har en Konge, de har Embedsmcend 

af hver sin Rang; som Ovrigheder nogle 
maa holde Tugt og Orden hjemme, andre 
som Kjobmcend drive Handel udenlands; 
som Krigsmand andre, vcebnede med Brodde, 

udplyndre Somrens floielsblode Knopper 
og bringe Byttet hjem i lystigt Tog 

til deres Keisers Fyrstetelt; og han, 
travl i sin Hoihed, seer paa Murerne 
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der bygge flinkt med Sang guldtakte Huse, 

de satte Borgere, der celte Honning, 

den fattige Dagleierflok, der stimler 

med svcere Byrder til hans sncevre Port, 

den barske Dommer, som med bister Brummen 
giver den gabende, den dovne Vandbi 
i blege Bodlers Haand. Nu flutter jeg, 
at mange Ting, der stemme til en Samklang, 

kan virke helt sorskjelligt. Mange Pile 

fra modsat Retning trceffe dog eet Maal, 
og mange Veie modes i een Stad, 

og mange ferske Floder i eet Salthav, 
og mange Streger i Solskivens Midtpunkt; — 

saa kan mangfoldig Birken, naar den forst 

er sat i Gang, vel endes i eet Formaal 
og lykkes saare vel og uden Tab. 

Derfor til Frankerig, min Herre Konge! 
del Englands rige Magt i sire Dele, 
og tag en Fjerdedel til Frankrig med; 
den skal vel ryste hele Gallien; 
kan vi herhjemme da med trefold Magt 
ei gjenne Hunden fra vor egen Dsr, 
saa lad os lide Spe, og lad vort Folk 
sit Ry for Djcervhed og for Statsklogt miste! 

K o n g  H e n r i k .  
Kald ind de Sendebud, Dauphin har sendt. 

(En af Folaet gaaer. Kongen bestiger Thronen.) 

Nu staaer vort Forscet fast, og naar med Guds Hjcelp 
og Eders, I vor Styrkes cedle Sener, 
Frankrig er vort, saa vil vi ave det 
hvad eller knuse det. Der vil vi throne 
og strcekke Spiret mcegtigt over Frankrig 

2 
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og dets fast kongelige Hertugdsmmer, 

hvis ikke, lcegge vore Ben i Urnen 
uhoedret, uden Mcerkesten og Minde: 
hvis ei vor Kronike kan mcele hoit 
og sreidigt om vor Daad, saa stal vor Grav 

som Tyrkens Stumme vcere tungelos 

og ingen Hcedersindstrift smykke den. 
lDe franske Sendebud komme ind.) 

Nu er vi rede til at hore, hvad 
vor elskelige Frccnde Dauphin lyster; 
thi, som vi hore, kommer ei sra Kongen 

den Hilsen, som I bringe, men fra ham. 
S e n d  e b u d e t .  

Behager Eders Hoihed at tillade, 
at frit vi sige det, som er os paalagt, 

- hvad eller stal vi let og fjernt kun pege 
paa Dauphins Mening og vor Sendelfe? 

K o n g  H e n r i k .  

Vi er en christen Konge, ingen Voldsmand: 

vor Lidenskab er i vor Naades Lcenker, 
fast som en lcenket Skjelm i vore Fccngsler. 
Saa sig da frit og aabent, uden Omsvob, 

hvad Dauphin agter. 
S e n d e b u d e t .  

Altsaa kort og godt: 

Nys sendte Eders Hoihed Bud til Frankrig 

og krceved nogle Hertugdommer der 
paa Grund af Eders store Stammefaders 
Kong Edvards Ret; til Svar paa denne Fordr,ng 

vor Herre, Prindsen, lader Eder melde: 
„I smager end vel stcerkt af Eders Ungdom; 

",han siger Jer: i Frankrig er der Intet, 
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„som vindes kan i lystig Springedands; 
„I svirer Jer ei der til Hertugdommer; 

„thi sender han en Skat i denne Tonde, 

„som bedre passer Eders Hu; til Gjengjceld 
„han beder Jer, lad disse Hertugdsmmer, 
„I krcever, ikke mere hore fra Jer." — 
Saa talte Dauphin. 

Kong Henrik. 

Hvad er Skatten, Frcende? 
C x e t e r .  

Fjerboldte, Herre! 

Kong Henrik. 
Nu, det glceder os, 

at Dauphin er saa spogefuld. Hav Tak 
for Eders Umag og for Prindsens Gave; 

naar forst vi har ndsogt os Boldtetrceer 
til disse Boldte, vil vi med Guds Bistand 
i Frankrig begynde paa et Spil, 
hvorved der spilles om hans Faders Krone. 
Sig ham, han kom i Lag med slig en Spiller, 
at alle Frankrigs Hoffer stal forfcerdes 
ved vore Boldtes Flugt. Jeg mcerker vel, 

han forekaster os vor Vildflabs Dage, 
og fatter ei, hvorledes vi har brugt dem. 
Vi agted aldrig denne smule Throne 
i England hoit, og derfor holdt vi os 
hel fjernt derfra og overgav os til 
ubcendig Kaadhed, — som det gjerne gaaer, 
at Folk er lystigst, naar de er fra Hjemmet; 

men sig Dauphin, jeg flal min Rang vel hoevde; 
som Konge flal jeg vise mig og Heise 
min Storheds Seil, naar paa min sranfle Throne 
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jeg reiser mig. Thi derfor har jeg lagt 

min Majeftcet tilside, derfor har 
jeg trccllet en Dagleier lig; men der 
vil jeg staae op i al min 3Eres Glands, 

saa alle Frankrigs Dine skulle blcendes: 

og Dauphin selv skal see sig blind paa mig. 
Og sig den fkjemtefnlde Prinds: hans Spot 

forvandlet har hans Voldte til Stykkugler, 
og svart betynges skal hans Sjcel ved Hcevnen, 

der flyver ud med dem, vidt hcergende; 

thi mange tusinde Enker stal den Spot 
fraspotte deres Mcend, og Modre skal den 

fraspotte deres Sonner, spotte Borge 
i Grus; ja mange end Ufodte skal 
faae Grund til at forbande Dauphins Haan. 
Dog paa Guds Villie beroer Alt dette; 

han domme stal min Sag, og i hans Navn, 

sig Dauphin dette, — stal jeg komme snart 
at hcevne mig, som bedst jeg kan, og lofte 
min Haand med Rette for en hellig Sag. 
Gaaer nu herfra med Fred og siger Dauphin, 

en ringe Smag kun faaer hans Vittighed, 
naar Faa har leet, men Tusind grcedt derved. -

Bring dem med sikkert Leide bort. farvel! 
(Sendebudene gaae.) 

Exeter. 

Det var et lystigt Sendebud. 
Kong Henrik (stiger ned fra Thronen). 

Vi haaber 

at bringe dets Afsender til at rodme. 
Thi lad, I Herrer, ingen heldig Stund 
gaae tabt, som kunde fremme dette Tog. 
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Jeg har ei anden Tanke nu end Frankrig, 

undtagen den om Gud, der gaaer for Alt. 

Saa samler Alt, hvad der til denne Krig 

behoves, og betcenker Alting vel, 

som med forstandig Hast kan foie Fjer 
til vore Vinger; om Gud vil, vi tor 

vel tugte Dauphiu ved hans Faders Dor; 
saa bruge nu sin Klogt og Flid hver Mand, 
at dette skjonne Vcerk forfremmes kan. 

(Alle gaae.) 

Anden Act. 

CH o ru s trceder ind. 

Nu er al Englands Ungdom hoit i Flammer, 
og Silkestads og Fjas er lagt paa Hylden; 
nu trives Vaabensmeden; ZErens Tanke 
alene raader nu i Hvermands Bryst; 

man scelger Marken for at kjobe Hesten 
og folger alle christne Kongers Speil 

med vinget Hcel som engelske Merkurer. 
Thi hoit i Luften sidder nu Forventning 
og skjuler helt sit Svcerd fra Od til Fceste 
med Keiserkroner, Konge-, Grevekroner, 

som er forjcettet Henrik og hans Fslge. 
De Franske, vel forsynede med Kundskab 
om denne frygtelige Rustning, fljcelve 
af Skroek og stroebe nu med gusten Statsklogt 
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at lede bort af Banen Englands Angreb. 

O, England! Billed af din indre Storhed, 
et lidet Legem med et mcegtigt Hjerte! 
Hvad kunde du paa Wrens Bud ei gjore, 

hvis alle dine Bsrn var tro og cegte? 
Men see din Brost! i dig har Frankrig fundet 

en Rede fuld af hjertelofe Barme, 
som det med sine lumpne Kroner fylder. 
Tre kjobte Skjelmer, Richard, Jarl af Cambridge, 

Henrik, Lord Scroop af Marsham og den tredie 

Herr Thomas Grey, fodt i Northumberland, 
har for det rode Guld, (o rode Skam!) 

sig sammensvoret med det bange Frankrig. 
Og nu stal denne Kongers Perle doe 
for deres Hcender, for han gaaer ombord 
til Frankrig, i Southampton, dersom Helved 

og Hoiforrcederi sit Ord vil holde. 
Hav kun Taalmodighed! og vi vil lempe 

Afstandens Ugunst efter Spillets Fordring. 
Betalt er Summen, Nidingbanden enig; 

Kongen er reist fra London; Skuepladsen 
er flyttet, cedle Venner, til Southampton; 

der staaer Theatret nu; der maa I sidde; 
derfra stal vi Jer bringe trygt til Frankrig, 

og atter hjem igjen; de smalle Vande 

besvcerge vi at give bliden Bor. 
Thi om vi maatte raade, som vi vil, 
stal Ingen blive sosyg ved vort Spil. — 
Naar Kongen trceder frem, ei for, forandre 
vi Skueplads og til Southampton vandre. 
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Fsrste Arene. 

London. Eastcheap. 

iNym og Bardolph msdes.) 

Bardolph. 

Vel modt, Korporal Nym! 
N y m .  

Godmorgen, Lientenant Bardolph. 

B a r d o l p h .  
Naa, er I og Fcendrik Pistol endnu gode Venner? 

N y m .  
Mig kommer det ud paa eet; jeg siger ikke meget; men 

naar den rette Tid kommer, kan det maafkee gaae muntert til; 
men det maa nu gaae, som det kan; jeg tor ikke scegte; men 

jeg vil lukke Oinene og holde mit Jern frem sor mig; det er 

kun simpelt; men hvad gjsr det? man kan riste Ost paa det, og 
det kan taale Kulden saa godt, som nogen anden Mands Klinge 

kan; og dermed er den Vise ude. 
Bardolph. 

Jeg vil punge ud til en Frokost, for at gjore Jer til 
gode Venner; og vi vil alle tre gaae til Frankrig som svorne 
Brodre. Lad det blive derved, min gode Korporal Nym. 

Nym. 
Min Tro, jeg vil gjerne leve, saalcenge jeg kan; det er 

det visse ved Sagen, og naar jeg ikke kan leve lccnger, saa 
gaaer det mig, som det kan; det er det, jeg holder mig til; 

det er Finalen paa Sagen. 
B a r d o l p h .  

Det er sandt nok, Korporal, at han er gift med Lene 
Rast, og vist er det, at hun har gjort Uret imod Jer; I 

var jo trolovet med hende. 
N y m .  

Ja, det veed jeg ikke; Tingene maa gaae, som de kan; 
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det kan jo trccfse sig, at Folk sover, og har deres Struber hos 
sig paa det samme, og Somme sige, at en Kniv har en Cg. 

Det maa vcere, som det vil; om ogsaa Taalmodigheden er et 
udaset Og, den humper dog af. Alting har en Endelse. 
Nu ja, jeg veed ikke. 

< Pistol og Madam Rask komme ind.) 

B a r d o l p h .  

Der kommer Fcendrik Pistol og hans Kone; — bedste 
Korporal, vcer nu sindig. — Naa, hvor gaaer det, Værtshus­
holder Pistol. 

P i s t o l .  
Du Koter, kalder du mig Værtshusholder? 
ved denne Haand, jeg hader dette Ord; 

ei heller skal min Lene holde Vcertshus. 

Madam Rask. 
Nei min Tro, ikke ret lcenge; for vi kan ikke holde 

tolv, fjorten honnette Jomfruer i Kost og Logis, som lever 
ansicendigt ved deres Naal, udeu at Folk straz troer, at vi 
holde Jomfruhus. — (Nym tratter sit Svcerd.) Ih du Fred­

sens Gud! trcekker han ikke blank! Nu flat vi see, her bliver 
begaaet sorjcetlig Voldtcegt og Mord! — Gode Lieutenant 

Bardolph! gode Korporal! kom ikke med Noget her! — 

N y m .  
Pyt! 

Pistol. 
Ja Pyt til dig, islandske Hund, Spidsore! 

-  M a d a m  R a s k .  
Gode Korporal Nym! vis Mands Mod og Hjerte og 

stik dit Svcerd i Skeden! 

N y m .  
Vil I skrappe af! — Jeg vilde onske, jeg havde Jer 

^us! (han stikker Svcrrdet i Skeden.) 
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P i s t o l .  
8<>Iu«? du Erkehund! du lumpne Snog! 

det so I»!« i dit underfulde Fjces ! 

det sålus i din Kjcest og i din Hals, 
i dine fule Lunger, i din Mave, 
ja, endnu vccrre, i din fcele Mund. 

Det stal du faae i dine Tarme; 

thi let jeg fcenger; spcendt er Pistols Hane, 
og Ilden glimter snart! 

N y m .  
Jeg er ikke den onde Aand Barbason. I kan ikke 

besvcerge mig. Jeg er i Humor til at give Jer et godt 

Livfuld Hug. — Hvis I bliver grov mod mig, Pistol, vil 
jeg polere Jer med min Kaarde, som jeg kan med Gud og 

ZEren. Vil I gaae Jer Gang, saa har jeg nok Lyst til at 
prikke Jer lidt i Tarmene, som jeg med al Wre kan. Og 

det er hele Historien. 

P i s t o l .  
Ha, feige Skryder! Rasende! Fordomte! 
din Grav alt gaber; Doden har dig kaaret! 
forsvind i Dunst! 

(Pistol og Nym tratte.) 

B a r d o l p h .  

Hor nu mig; hor, hvad jeg siger: — den, som staaer 
det sorste Slag, ham render jeg mit Svcrrd i Livet lige til 

Fcestet, saa sandt jeg er en Krigsmand. 
(han tratter.) 

P i s t o l .  
En vceldig Ed! og Vredens Ild stal dcempes! 
giv mig din Nceve, giv mig Poten hid; 
dit Mod er saare stort. 

i 
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N y  M .  

Jeg vil skjcere Halsen over paa dig, en Gang naar det 
kan trceffe sig, i al LEre; det er den Historie. 

P i s t o l .  
Hvad? le Korxe? — Jeg trodser dig paany? 
Du Hund sra Kreta, tcenker du at vinde 
min Mage? Nei, gaa du til Hospitalet 

og hent dig ud af Skjcendsels Saltetonde 
den cekle Grib, i Slcegt med Kressida, 

kaldt Dorthe Lagensplitter; oegt du hende; 

for mig skal Rask blandt Kvinder vcere 
den Eneste; nu — det er nok! 

(Drengen kommer ind.) 

Værtshusholder Pistol! I maa endelig komme til min 
Herre, — og I, Vcertinde! — Han er meget daarlig og vilde 
gjerne tilsengs. — Kjcere Bardolph! stik din Ncese mellem 
hans Lagener og gjor Tjeneste som Varmebcekken. — Han er 
rigtig meget daarlig. 

B a r d o l p h .  
Pak dig, Gavtyv! 

M a d a m  R a s k .  
Ja, min Tro, han vil skaffe Ravnene en fed Steg en 

af Dagene! Kongen har knust hans Hjerte; — kjcere Mand, 
kom hjem strax! 

(hun gaaer med Drengen.) 

B a r d o l p h .  
Naa da, stal jeg gjore Jer To til Venner? vi stal til 

Frankrig; hvorfor Pokker skulde vi bcere Knive hos os for at 
fljcere Halsen over paa hverandre? 

P i s t o l .  
Lad Bslgen svulme, Djcevle hungrigt brole! 
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N y m .  
Vil I betale mig de otte Shillings, jeg vandt fra Jer 

i Vceddemaal? 

P i s t o l .  
En usel Trcel betaler! 

N y m. 

Dem vil jeg nu have; det er netop Historien, den. 

P i s t o l .  
Det Manddom stal voldgifte! rask, fald ud! 

V a r d o l p h .  
Ved dette Svcerd! den, der gjor det sorste Stod, ham 

s t i k k e r  j e g  i h j e l !  v e d  d e t t e  S v c e r d ,  d e t  g j s r  j e g !  

P i s t o l .  
Svcerd er en Ed, og Cder skulle gjcelde! 

B a r d o l p h .  
Korporal Nym! vil du vcere gode Venner, saa vcer 

gode Venner; og vil du ikke, saa vcer Uvenner med mig ogsaa. 
Nu beder jeg dig, stik ind. 

N y m .  
Faaer jeg mine otte Shillings, som jeg vandt fra Jer 

i Vceddemaalet? 

P i s t o l .  
En Rosenobel stal du faae, kontant! 
og Drik vil jeg dig skjcenke ligervis, 

og Venskab, Broderskab skal os forene: 

jeg boer hos Nym, og Nym hos mig stal boe; 
er det ei Ret? thi Marketenter stal jeg 
for Leiren vcere; voxe stal min Vinding. 
Giv mig din Haand. 

N y m .  

Faaer jeg min Rosenobel? 



28 Kong Henrik den Femte. 

P i s t o l .  
I rede Penge; redelig betalt. 

N y m .  
Naa da, det er jo netop Historien, den. 

(Madam Rafl kommer ind.) 

M a d a m  R a s k .  
Saasandt som I ere fodte af Kvinder, saa kom i en 

Fart ind til Herr Johan! han ligger og ryster af en broen-
dende Tertianhverdagsfeber, saa det er en Ank at see paa. 
Kjcereste Venner, kom ind til ham. 

N y m .  

Kongen har havt slemme Historier for Ridderen; det 
er Sagen, den. 

P i s t o l .  
Du taler Sandhed, Nym; brudt er hans Hjerte 
og restaureret. 

N y m .  

Kongen er en god Konge; men det maa gaae som det 

kan; han har sine Luner og Historier. 
P i s t o l .  

Kom, lad os kondolere Ridderen; 

thi vi vil leve nu som spcebe Lam. 
(de gaae.) 

Luden Srene. 

Southampton. Raadssalen. 

(Exeter, Bedford og Wejimorcland komme ind.) 

B e d f o r d .  
Ved Gud, det er for dristigt af hans Naade, 
at han. betroer sig til de Nibinger. 

C x e t e r. 
Om soie Tid de blive fcengslede. 
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W e s t m  o r e l a n d .  

Hvor glat og fledsk de kan gebcerde sig, 
som om Hengivenhed sad dem i Hjertet 

med Troskab og med nidkjcer Huldskab kronet. 
E r e t e r .  

Men, at den Mand, med hvem han delte Kammer, 

som han har overost med Gunst og Naade, 
at han har solgt, for fremmed Guld, til Drab 
o g  t i l  F o r r c e d e r i  s i n  H e r r e s  L i v !  

! (Trompetklang. Kong Henrik kommer ind med Scroop, Cambridge, 
Grey og Fslge.) 

K o n g  H e n r i k .  

Nu har vi Medbsr, nu vil vi ombord. 
Herr Jarl af Cambridge, I min cedle Marsham, 

I vakkre Ridder, sig nu Eders Mening: 

troer I, at denne Magt, vi fore med os, 
vil bryde Vei igjennem Frankrigs Hcer 
og bringe fuldelig den Sag til Ende, 

for hvilken vi har samlet den i Leding? 
S c r o o p .  

Vistnok, naar Hvermand gjor sit Bedste, Herre. 
K o n g  H e n r i k .  

Det troe vi sikkert; thi vi er forvisset, 

at ingen Sjcel vi fore med herfra, 
som jo samstemmer helt og fuldt med vor, 

og efterlader ingen, som jo onsker 
at Held og Seier solge maa vor Fcerd. 

C a m b r i d g e .  

Aldrig var nogen Konge mere frygtet 

- end Eders Hoihed eller mere elsket; 
jeg troer, der gives ingen Undersaat, 

som sidder sorgfuld eller misfornoiet 
i Eders Regimentes milde Skygge. 
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G r e y .  

Ja, de, som for var Eders Fabers Fjender, 
har Honning gydt i Galden nu og lyde 

med Hjertet fuldt af Pligt og Troskab Eder. 
K o n g  H e n r i k .  

Thi har vi Grund til stor Taknemlighed, 
og for vi glemme vil vor hoire Haand 
end at gjengjcelde Tjenester og Troflab, 
alt efter deres rette Vcegt og Vcerd. 

S c r o o p. 

Det vil som Staalet hcerde Troskabs Sener, 
og Moien vil paany ved Haabet styrkes 
til idelig at tjene Eders Naade. 

K o n g  H e n r i k .  
Det haabe vi. — Farbroder Exeter, 
giv den Mand Frihed, som igaar blev scengflet 
for Smcedeord mod os; thi vi betamke, 

at Overmaal af Vin forfsrte ham; 
nu, da han angrer det, benaade vi. 

S c r o o p .  

Det er barmhjertigt, men hel uforsigtigt; 
straf ham, min Konge, at ei hans Exempel 
ved Skaansomhed stal fode meer af sligt. 

K o n g  H e n r i k .  
O, lad os desuagtet vise Naave. 

C a m b r i d g e .  

Det kan I, Eders Hoihed, fljondt I straffer. 
G  r  e y .  

I viser megen Naade, hvis I fljoenker 
ham Livet, naar han forst er tugtet strcengt. 

K o n g  H e n r i k .  
Ak, Eders store Nidkjcerhed for mig 
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er svcere Talsmcend mod den stakkels Stymper! 

Tor vi ei lukke Diet for en Smaafeil 
begaaet i en Rus, hvor skal vi skjcerpe 
vort Die da, naar Hoiforrcederi 

staaer for os, tygget, svcelget, helt fordoiet? — 

Vi vil dog lade Manden fare fri, 
skjondt Cambridge, Scro'op og Grey i nidkjcer Omhu 

og tro Hengivenhed for os forlange 
hans Straf. — Og nu til vore franske Sager! 

hvem var det, som vi skulde give Fuldmagt? 
C a m b r i d g e .  

Jeg var den ene af dem, Herre Konge; 
I bod mig at begjcere den idag. 

S  c  r o  o p .  

Saa bod I ogfaa mig, min hoie Herre. 
G r e y .  

Og mig fremdeles, Eders hoie Naade. 
K o n g  H e n r i k .  

See der er Eders, Richard, Jarl af Cambridge, — 
Lord Scroop af Marsham, her er Eders; her, 
Herr Thomas af Northumberland, er Eders; — 
lces nu, og see, jeg kjender Eders Vcerd! — 
Jarl Westmoreland og Farbroer Exeter, 

vi gaae ombord iaften. — Nu, I Herrer, 
hvad staaer paa disse Blade, mens I miste 
alt Eders Blod! — See, hvor de, skifte Farve! 

hver Kind blev som Papiret; sig, hvad staaer der, 
som saa har skrcemt og jaget Eders Blod 

. af Eders Aasyn? — 
C a m b r i d g e .  

Jeg tilstaaer min Brode 
og boier mig for Eders Hoiheds Naade. 
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S c r o o p  o g  G r e y .  

Hos den vi Alle ssge Tilflugt. 

K o n g  H e n r i k .  
Naaden, 

som nylig i vort Bryst var levende, 
er kvalt og drccbt ved Eders eget Raad. 

Skam Jer og vover intet Ord om Naade; 
thi Eders egne Grunde fcelde Jer 

som Hunde, der slaae Tand i deres Herrer. — 

Seer her, I Prindser og I cedle Herrer, 
vort Englands Skjcendsel! — denne Jarl af Cambridge, 

I veed, hvor redebon vort Venskab var 
til at begave ham med hver en Gunst, 
der tjente til hans 3Ere; — denne Mand 

har lethen, kun for et Par lette Kroner, 
med franske Rcenker sammensvoret sig 
for her i Southampton at myrde os; — 
og denne Ridder, som ei mindre skylder 

vor Gunst end Cambridge, har det samme svoret. — 
Men Scroop! — hvad stal jeg sige dig, du grumme, 
du vilde, utaknemlige Uhyre, 
som Neglen bar til alle mine Raad, 

som kjendte mig til Bunden af min Sjcel, 
som kunde have montet mig til Guld, 
hvis du for Vinding vilde svige mig. 
Hvor var det muligt dog, at fremmed Sold 
en Gnist af Ondt af dig udlokke kunde 
min Finger kun til Men? — Det er saa scelsomt, 
at fljondt dets Sandhed trceder frem saa stcerkt 
som Sort paa Hvidt, vil knap mit Die fee det. 

Forrcederi og Mord gik altid sammen 
retsom et Spand af sammensvorne Djcevle, 
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der virked i en simpel Sag saa plumpt, 

at ei Forbauselsen streg op derved; 

men du har mod Scedvane bragt Forundring 
til at ledsage Nidingsvcerk og Mord; 

og hvilken snedig Djcevel end det var, 

der saa forvendte Hu og Sind i dig, 

i Helved vandt han Pris for Mesterstab. 
Naar andre Djcevle Nidingsvcerk indblcese, 

saa flikke de og lappe Helveddaaden 
med Glimmerpjalter, Farver, Billeder, 

der laane Fromheds falste Helgenstin; 
men den, der formed dig, bod dig staae op, 
gav ingen Grunde for dit Nidingsvcerk, 

kun at han gav dig Nidingsnavn og Rang. 
Hvis denne Dcemon, som bedrog dig saa, 
gik med sin Lovegang Alverden rundt, 

han kunde gaae til Helved hjem og sige 
til Legionerne: „Jeg vinder aldrig 

en Sjcel saa let som denne Engelskmands!" 
O, hvor du dog besmittet har med Mistro 

den stjonne Tillid! — Synes Nogen trofast? 
saa syntes du; — hvad heller lcerd, alvorlig? 

saa syntes du; — kom han af cedel Byrd? 
saa gjorde du; — synes han from, gudfrygtig 
saa syntes du; — er Nogen tarvelig, 

i Lyst og Vrede fri for Lidenskab, 
i Sindet fast, ei Trcel af Blodets Drift, 
beklcedt og smykket med beskeden Dyd, 
som ikke bruger Diet uden Dret, 

og stoler kun paa noie veiet Dom? 
en saadan syntes du, saa ren og sigtet, 
og derfor efterlod dit Fald en Plet, 

IV. 
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der gM den bedste, mest fuldendte Mand 
mistænkelig. Jeg grceder over dig; 

thi denne din Forbrydelse mig tykkes 
et anvet Syndefald. — Broden er klar; 

saa fcengfler dem til Ansvar efter Loven; 
og Gud forlade deres Svig og Rcrnker! 

Ex et er. 

Jeg fcengfler dig for Hoiforrcederi, ved Navn Richard, 

Jarl af Cambridge! 
Jeg fcengsier dig for Hoiforrcederi, ved Navn Henrik, 

Lord Scroop af Masham! 
Jeg fcengfler dig for Hoiforrcederi, ved Navn Thomas 

Grey, Ridder, af Northumberland! 
S c r o o p .  

Vor Svig har Gud retfcerdigt aabenbaret; 
min Brode smerter mig meer end min Dod; 

jeg beder Eders Hoihed, tilgiv den, 
om end jeg skal betale den med Livet. 

C a m b r i d g e .  

Det var ei Frankrigs Guld, der lokked mig, 

endstjondt jeg gav det Adgang som en Grund, 

der stynded stcerkere mit Forscet frem. 
Men lovet vcere Gud, som hindred det; 
det stal i Lidelsen mit Hjerte glcede! — 
jeg beder Gud og Jer tilgive mig! 

G r e y .  

En trofast Undersaat har aldrig glcedet 
sig mere ved, at Hoiforrcederi 
blev aabenbart, end jeg i denne Stund, 

ved at jeg hindres i en Helvedudaad. 
Tilgiv min Daad, men ei mit Legem, Herre! 
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K o n g  H e n r i k .  
Gud i sin Miskundhed forlade Jer! 

Hor Eders Dom: I sammensvor Jer mod 
vort kongelige Liv i Ledtog med 

vor aabenbare Fjende; af hans Kister 

modtog I Guld i Forhaand paa vor Dod; 
I vilde solgt til Snigmord Eders Konge, 

hans Prindser og hans bedste Mcend til Trceldom, 
hans Folk til Undertrykkelse og Haan 
og alt hans Land til Odelceggelse. 

For vor Person vi soge ingen Hcevn; 
men Rigets Velfcerd maa vi sorge for, 

hvis Fald I sogte; derfor overgive 

vi Jer til Rigets Love. Gaaer da hen, 
I arme Syndere, til Eders Dod! 

Gud stjcenke Jer i Naade Taalmod i 
dens Bitterhed og sand oprigtig Anger 
for Eders svare Brode! — For dem bort! 

lde Sammensvorne fsres bort.) 

Og nu til Frankerig, I cedle Herrer! 
det Tog vil vcere lige hcederfuldt 
for Eder og for os. Vi tvivler ei 

om Held i denne Krig; da Gud faa naadigt 
har bragt for Lyset denne Argelist, 
der lured paa vor Vei for at forhindre 
vort forste Skridt, saa tvivle vi ei om, 
at hvert et Anstov paa vor Vei er jevnet. 
Saa fremad, kjcere Landsmcend! lad os lcegge 

vor Magt i Herrens Haand og scette den 
i Virksomhed paa Stand. Nu rast til Soes! 
Blodflaget vaie! — Frankrigs Krone vil 

jeg vinde, eller scette Englands til! ldc ^x,.) 
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Trrdie S mie. 
London. Madam Rasts Hus i Eastcheap. 

<Pistot kommer ind med Madam Rask, Rym, Dsrdotph og drengen.) 

M a d a m  R a s k .  
Jeg beder dig, allersodeste Mand, lad mig folge dig til 

Staines. 
P i s t o l .  

Nei; thi mit tappre Hjerte sutter i mig! — 
Bardolph, fat Mod! — Nym, vcek din Praleraare! — 

reis Modets Borster, Dreng! thi dod er Falstafs, 

og derfor maa vi skrige Ak og Vee. 
B a r d o l p h .  

Gid jeg var med ham, hvor han saa er, i Himlen 

eller i Helvede! 
M a d a m  R a s k .  

Nei, det er vist, han er ikke i Helvede; han er i Ar­

thurs Skjod, hvis noget Menneske kommer i Arthurs Skjod. 
Han fik et deiligt Endeligt og gik hen saa stille som et 
Barn i Christentoiet; han foer heden lige netop imellem 
Tolv og Et, just midt imellem Ebbe og Flod; for da jeg 
saae ham pille med Lagenerne og lege med Blomster, og 

smile til sine Fingerspidser, saa vidste jeg, det kunde ikke 
blive til andet; for hans Ncefe var saa spids som en Pen, 
og han snakkede vildt om grsnne Marker. „Hvor gaaer det, 

Herr Johan?" sagde jeg: „Naa, frist Mod!" — Saa 
raabte han: „Gud! Gud! Gud!" tre eller sire Gange; jeg 
vilde troste ham og sagde, at han skulde ikke tcenke paa Gud; 
jeg haabede, han havde ikke nodig at plage sig med saadanne 
Tanker endnu. Derpaa bad han mig lcegge ham flere Klceder 
paa Fodderne; jeg stak min Haand ind i Sengen og folte paa 
dem, og de var ligefaa kolde som en Sten; og saa folte jeg 
paa hans Knce og saa videre frem, og Alting var saa koldt 

som en Sten. 
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N y m .  

Man siger, han raabte noget om Scek. 

M a d a m  R a s k .  

Ja, det gjorde han. 

B a r d o l p h .  

Og om Kvindfolk. 
M a d a m  R a s k .  

Nei, det gjorde han ikke. 
D r e n g e n .  

Jo, det gjorde han, og han sagde, de var Djcevle i 

Kjods Lignelse. 
M a d a m  R a s k .  

Ja, hvad der lignede Kjod, holdt han ikke af; det var 

en Knlor, han ikke kunde lide. 
D r e n g e n .  

Og engang sagde han, at Djcevelen vilde faae ham i 

sine Kloer for Kvindernes Skyld. 

M a d a m  R a s k .  
Ja han berorte jo not Kvinderne paa en Maade; men 

da var han i Rhenmcitisme og talte om den babyloniske Hore. 
D r e n g e n .  

Kan I hufle, han saae en Loppe sidde paa Bardolphs 
Ncese, og han sagde, det var en sort Sjcel, der brcendte i 

Helvede? 
B a r d o l p h .  

Naa ja; nu er det Brcendsel brugt op, som holdt den 

Ild vedlige; det var al den Rigdom, jeg vandt i hans Tjeneste. 
N y m .  

Skal vi saa stikke af? Kongen maa allerede vcere kommen 

afsted fra Southampton. 
P i s t o l .  

Kom lad os gaae! — Min Glut, giv mig din Lcebe. 
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Pas paa min Eiendom og Fast og Lost. 
Tag Raad af din Fornuft: „Drik og betal": 
er Losenet; betro kun Ingen Noget; 
en Ed er Straa, og ZEresord er Vafler; 

Holdfast, det er den rette Hund, min Pntte! 
thi lad „l^gvetn" din Raadgiver vcere. 
Gaa, tor dit Dies Perler! — Vaabenbroore! 

afsted til Frankrig, Gutter, for som Igler 
at suge, suge Bloo, det rene Blod! 

D r e n g e n .  

Og det stal kun vcere usund Fode. 
P i s t o l .  

Ror hendes blode Mund, og nu afsted! 
B a r d o l p h. 

Farvel, Vcertinde! 
(kvsser hende.) 

N y m .  

Jeg kan ikke kysse, det er Historien; men Farvel. 

P i s t o l .  
Hold troligt Hus; pas paa! det er mit Bud. 

M a d a m  R a s k .  

Farvel!, Levvel! 
(de gaae.) 

Fieide Arene. 
Frankrig. Sal i den franske Konges Palads. 

(Kong Carl kommer ind med Dauphin, Hertugen af Burgnnd, Con 

netablen og Fslge.) 

K o n g  C a r l .  
Saa rykker Englands hele Magt imod os, 
og nu det gjcelder med al mulig Omhu 
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at mode deres Anfald kongeligt. 

Derfor stal vore Hertuger af Berry, 
Bretagne, Orleans, Brabant og I, 

Prinds Dauphin, rykke ud i storste Hast, 
at ruste og forstcerke vore Borge 
med kjcekke Stridsmcend og med Forsvarsmidler 

thi Englands Hcermagt drager frem saa rask, 
som Vandet suges af en Malstroms Hvirvel; 
thi sommer os al den Forsynlighed, 
som Frygten os kan lcere, ved de Spor, 
som England, overseet og dog saa farligt, 

har nylig efterladt paa vore Sletter. 
D a n p h i n .  

Min hoie Fader, det er faare rigtigt, 

vi ruste os mod Fjenden; thi selv Freden 
bor aldrig saa sovndysse noget Rige, 
(omend ei Krig og Feide er ivente,) 

at jo Befæstning, Monstring, Landevcern 
maa drives, samles og vedligeholdes, 
som Krigen var forhaand. Og derfor bor 
vi alle drage ud og efterfee 
hvert skrobeligt. brostsceldigt Sted i Frankrig; 

det vil vi gjore uden Skin af Frygt, 
saa lidt, som om vi havde hort, at England 

sig laved til en morisk Dands til Pintse; 
thi det staaer under sligt et Daareherskab, 
dets Spir nu fores saa paa Gjcekkevis 

af en forvildet, kaad og svimmel Knos, 

at Ingen frygter det. 
C o n n e t a b l e n. 

O, ti, Prinds Dauphin! 

I tager storligt feil af denne Konge. 



40 Kong Henrik den Fcmtc. 

Sporg vore sidste Sendebud, min Prinds, 
hvor kongeligt han horte deres Budskab, 

hvor vel han er med cedelt Raad forsynet, 
hvor sindig til at svare, men derhos, 
hvor frygtelig han er i fast Beslutning, — 

og I vil sinde, at hans fordums Daarfkab 
var kun den Romer Brutus' Uderside, 

der skjuler Klogskab under Narrekappen, 
som Gartneren med Skarn de Rodder dcekker, 

der forst skal flyde frem og smage lifligst. 
D a u p h i n .  

Nei, det er ikke saa, Herr Connetable; 
men, om vi troe det, gjor det ingen Skade. 

Ved Forsvar er det bedst at forestille 
sig Fjenden mere mcegtig, end han synes, 
saa naaer vort Forsvar just det rette Forhold; 
naar det udmaales svagt og karrigt, er det, 
som Gnieren, der sparer en Stump Klcede 
og odelcegger Kjolen. 

K o n g  C a r l .  
Lad os troe 

Kong Henrik stcerk; og seer vel til, I Prindser, 
at stcerkt I ruste for at mode ham. 
Hans Fcedre har sig mcettet paa vort Kjsd, 
og han er fodt af den blodgridske Slcegt, 
s o m  j o g  o s  p a a  v o r t  H j e m l a n d s  V e i  o g  S t i ;  
det kan vor tuuge Skjcendselsdag bevidne, 
da Cressys skjoebnesvangre Slag blev slaaet 
og alle vore Prindser fangne af 
det sorte Navn, Edvard, den sorte Prinds 
af Wales, imens hans Fader, hoi som Bjerget, 
paa Bjerget hoit i Luften stod, bekrandset 
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af Solens Guld, og saae sin Heltesced 

og smiled ved at see ham sonderknuse 

Naturens Vcerk, de stjonne Former sticemme, 
som Gud og franske Foedre havde frembragt 
i tyve Aar. Af denne Seiersrod 

er han et Skud; saa lad os frygte for 
hans Skjccbnes Magt og hans medfodte Kraft. 

(Et Bud kommer.) 

B u d e t .  

Affendinge fra Henrik, Englands Kongc, 
begjcere Adgang her hos Eders Hoihed. 

K o n g  C a r l .  

Den give vi dem strax. — Gaa, for dem ind. 

(Budet og nogle Hvfmcrnd gaae) 

I see, den Jagt gaaer hidsigt, mine Venner. 

D a u p h i n .  
Saa vend Jer om, og standH Forfolgerne; 
thi feige Hunde bruge Munden mest, 
naar det, de jage, flygter langt forud. 
Vcer kort mod disse Cngelfkmcend, min Konge, 
og lad dem vide, hvillet Rige I 
er Hoved for. Selvkjcerlighed er ikke 
saa lav en Synd som Selvforagt, min Herre. 

(Hofmandene komme tilbage med Exeter og Fslge.) 

K o n g  C a r l .  '  

I kommer fra vor Broder, Englands Konge? 
E x e t e r .  

Fra ham, og saa han hilser Eders Hoihed: 
i den almcegtige Guds Navn han fordrer, 
at I afforer Jer og lcegger ned 
den laante Hoihed, som ved Himlens Gave 
samt ved Natur- og Folkeret tilkommer 
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ham og hans Arvinger, og det er Kronen 

og hver en vidtstrakt Herlighed, som horer 
ifslge Skik og Brug og Tidens Medfor 
til Frankrigs Krone. For at I kan vide, 
at det er ingen vrang, ugrundet Fordring, 

et molcedt Fund fra lcengft forsvundne Dage, 

nu raget frem af gammel Glemsels Stov, 
han sender dette mcerkelige Stamtrce, 

(overgiver et Papir.) 

i hver en Gren klart overtydende; 
han beder Jer betragte dette Slcegtbrev, 

og hvis I finder, at han stammer lige 

ned fra den ftorste blandt hans store Fcedre, 
Edvard den Tredie, byder han Jer asstaae 
den Kongemagt og Krone, som med Uret 
I nu forholder ham, dens fodte Herre. 

K o n g  C a r l .  

Og hvad er Folgen ellers? 
E x  e t e r .  
Blodig Tvang; 

thi om I vilde gjemme Kronen dybt 

i Eders Hjerte, sogte han den der. 
Og derfor lommer han i Stormens Rcedfel, 
i Torden og i Jordskjcelv som en Zeus; 
hvis Fordring ikke hjeelper. vil han tvinge, 
og byder Jer ved Guds Barmhjertighed 
at asstaae Kronen og forbarmes over 
de arme Sjcele, som nu Krigen aabner 
sit gridske Svcelg imod. Paa Eder lcegger 
han Enkers Graad og Faderloses Skrig, 
de Faldnes Blod, forladte Pigers Jammer, 

for Wgtemcend, for Fcedre, Beilere, 
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som denne Tvist skal sluge. — Dette var 
hans Fordring og hans Trusel og mit AZrind, — 

medmindre Dauphin er tilstede her, 

til hvem jeg har endnu en fccrstilt Hilsen. 
K o n g  C a r l .  

Hvad os angaaer, vil vi betccnke Sagen; 

imorgen stal I bringe fuld Bested 
til England til vor Broder. 

D au pH in. 

Og for Dauphin 
staaer jeg her: hvad er Englands Bud til ham? 

E x  e t  e r .  
Haan, Trods, Tilsidesættelse, Foragt, 

Alt, hvad der ikke er den store Sender 

usommeligt, det agter han Jer vcerd. 
Det er min Konges Ord: hvis Eders Fader 

ei mildner, ved at tilstaae hver en Fordring, 

den bittre Spot, som I har sendt hans Hoihed, 
vil han Jer kalde til saa hedt et Regnstab, 
at alle Frankrigs Hvælvinger og Huler 

stal Eders Frcekbed stjcelde og gjenkalde 
den Spot med Gjenlyd af hans Stykkers Torden. 

D a u p h i n .  
Sig, hvis min Fader giver gunstigt Svar, 
er det imod min Villie; jeg begjcerer 
en Dyst med England kun, og derfor sendte, 

tilpas just for hans Ungdom og hans Daarstab, 
jeg ham Pariserboldtene til Gave. 

E x e  t e r .  
Og derfor stal Paris's Louvre stjcelve, 
om det var Dronning blandt Europas Hoffer: 

og tro mig, I vil finde mcegtig Forstjel 
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imellem det, hans Ungdoms Dage loved, 

og denne Tid, som kongeligt han bruger. 
Nu veier paa et Gran han Tiden ud; 

det skal i Eders egne Nederlag 

I lccse, hvis han bliver her i Frankrig. 
K o n g  C a r l .  

Jmorgen stal I faae vort Svar tilfulde. 
E x e t e r .  

Giv os Bested ihast, at ei vor. Konge 

stal komme selv og sporge os, hvorfor 
vi tove; thi han staaer alt her i Landet. 

K o n g  C a r l .  

Snart stal I faae Bested og billigt Vilkaar. 
En Nat er kun et stakket Pusterum, 
til at besvare slig en vigtig Sag. 

(de gaae.) 

Tredie Act. 

C  H o  r u s  k o m m e r .  

Saa flyver let paa Fantasiens Vinge 
vor Scene hen med samme Fart som Tanken. 
Tcenk Jer, at I har Kongen seet velrustet 
paa Hampton Bro sin Kongemagt indskibe 
og seet hans stolte Flaade viftende 
med Silkevimplerne den unge Foebus. 

Lad Fantasien lege; fee med den 
Skibstrenge entre op i Tov og Takkel; 
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hor Pibens Skingren, mens den bringer Orden 

i Larm og Stoi; see Seilets Dug, der svulmer 

for Vinden, den usynligt snigende, 
og furer Havet med den svcere Kjol, 

mens Brystet moder Bolgens hoie Donning. 
Tcenk, at I staae paa Stranden og betragte 

en Stad, der danoser paa de lette Bolger; 

saa seer den kongelige Flaade ud, 
som holder ind mod Harfleur. Folg den, solg den! 
klyng Eders Tanker fast til Flaadens Ror; 

lad England ligge i sin Mivnatsstilbed, 
af Gubber, Born og gamle Kvinder vogtet, 

hvis Marv er udtomt eller end ei moden; 

thi hvem er den, hvis Hage blot er rig paa 

et enkelt nyfodt Haar, som ei vil folge 

med sligt et udvalgt Ridderstab til Frankrig? 
Anstrcrng nu Tankens Kraft; seer en Beleiring! 
og seer Kartoverne paa deres Karrer, 
hvis Dodssvcrlg gabe mod Harfleur i Kreds. 
Tcenk, at der kommer atter Bud fra Frankrig 
og melder Henrik: — Kongen byder ham 

sin Datter Catharina og med hende 
til Medgift et Par magre Hertugdommer. 

Det Tilbud smager ei: flink Kanoneren 
med Lunten rorer Helvedeskartoven, 

?Krigsbulder, Kanonstud.) 

og Alting styrter. — Skjcenk os Eders Gunst, 
og hjcelp med Eders Tanke paa vor Kunst. 

(gaaev.) 
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Fsrste Slkne. 
Frankrig. Udenfor Harsleur. 

(Vaabenbrag. Kong Henrik kommer ind med Excter, Dedford, Glober 

og Krigsfolk med Stormstiger.) 

K o n g  H e n r i k .  
Cndnn engang til Breschen, kjccre Venner, 

end eengang, eller lad til Murens Heide 

opdynge Lig af Engelskmcend. — I Fred 
er Intet for en Mand saa klcedeligt 

som Udmyghed og mild, beskeden Stilhed. 
Men naar Krigsstormen blceser i vort Ore, 
saa efterlign den vilde Tigers Fcerd; 
spcend Senerne, ceg Blodet op og skjul 

en mild Natur med gram Berserkergang; 
lad Diet speide med et Rcedselsblik 
igjennem Pandens Skydehuller ud 

lig Malmkartoven; lad sig Brynet hvcelve 
derover truende som Klippeblokken, 

der luder over sin halvsunkne Grund, 
som Havets vilde Brcending undergraver; 

fljcer Tcender nu, spil Nccseboret ud! 
hold Aandedrcettet fast tilbage; vcek 
Livsaanderne til deres fulde Heide! — 
Frem, fremad, Englands Wdlinge, hvis Blod 

udsprang fra Fcedre, der i Kamp stod Prove, 
fra Fcedre, der, som Alexanders Lige, 
har fcegtet her fra Gry til Kveld og ikke 
stak Svcerd i Balgen, for de mangled Grund 
til Strid. Beskjcem ei Eders Msdre; viser, 
at de, I kaldte Fccdre, avled Jer! 

vcer Monster nu for Folk af menig Byrd, 
og lcerer dem at fore Krig. — Og I, 
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I gjceve Menigmcend, hvis Lemmer voxed 

i England, vis os nu, hvad Kraft der er 

i Eders Fsdejord; lad os befvcerge, 
at I var vcerd at fodes op! jeg troer det! 

thi Ingen af Jer er saa lav og ringe, 

at jo hans Oie har en cedel Glands. 
Jeg seer Jer staae, som Mynder fpoendt i Kobbel, 
paa Spring til Jagten. Vildtet er alt reist; 
folg Eders Mod; nu frem til Storm, og raab: 

!- Gud for Kong Henrik! — England! — Sankt Georg! 

(de gaae. Vaabengny og Kanontorden.) 

Anden srene. 

Sammesteds. 

(Krigsfolk drage forbi; derpaa 1!ym, Lardolph, piiiol og Drengen.) 

Bardolph. 

Frem, frem, frem, frem! til Breschen, til Brefchen! 
N y m .  

Nei her, Korporal! holdt! der vanker altfor hede Knubs; 

jeg for min Del har ikke et Scet Liv til at stifte med. Hele 
den Historie er for hed. Det er Choralen af det Hele. 

Pistol. 
En sand Choral; Historier fuldtop; 
Knubs faaes og gives: Guds Vasaller falde; 

og Svcerd og Skjold 

paa blodig Vold 
faaer evigt Heltery. 

Drengen. 

Jeg vilde onste, jeg sad i et Olhus i London. Jeg 
vilde give hele mit Heltery for en Pot Ol og Sikkerhed. 
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P i s t o l .  
Og jeg: 

Hvis Dnsker kun mig gavned nu, 

ei Villien jeg savned nu, 
men did jeg vilde tve. 

Drengen. 
Saa tydeligt, 

men ei saa frydeligt, 

som Fuglen kvidrer paa Kvist. 

(Fluellen kommer.) 

F l u e l l e n. 
Op til Preschen, I Hunde! frem, I Kjeltringer! 

(driver dem frem.) 

Pistol. 
Skaan, store Hovding, Mennesker af Stov; 
betving din Harme, tving din Manddoms Harme! 
tving Harmen, store Hovding! Sode, Rare! 
tving Harmen! far med Lempe, Lille, Gode! 

N y m .  
Det var skjonne Historier! — Eders Hcedersglorier lober 

ud paa slemme Historier. 
(Nym, Pistol og Bardolph gaae ud; Fluellen ester dem.) 

Drengen. 
Saa ung jeg er, har jeg dog gjort mine Bemcerkninger 

over disse tre Skrydere. — Jeg tjener som Dreng hos dem 
alle tre; men om de alle tre vilde tjene mig, kunde de ikke 

vcere Karl for mig; for tre saadanne Abekatte belober sig ikke 
til een Karl. Bardolph, — han har et lille Hjerte og en stor 
Ncese; derfor lugter han nok Krudtet, men han fcegter ikke. 
Pistol, — han har en Tunge som en Ragekniv, men et stil­
færdigt Svcerd; derfor klover han Ord, men holder sin Rust­
ning hel. Nym, — han har hort, at Mcend af faa Ord ere 
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de djcerveste, og derfor forsmaaer han at lcese sit Fadervor, 
for at man ikke stal troe, han er en Kryster; men hans faa, 
flette Ord ere parrede med ligefaa faa gode Gjerninger; for 

han har aldrig flaaet Hovedet istvkker paa Nogen undtagen paa 
sig selv, og det var imod en Dorstolpe, da han var drukken. 

De stjcele Alt, hvad det stal ocrre, og det kalder de Handels-
spekulation. — Vardolph stjal et Futteral til en Luth, bar 
paa det en tolv Miles Vei og solgte det for tre Styver. Nym 

og Bardolph have svoret Fostbroderskab i at rapse, og i Ca-
.lais stjal de et Stykke Reb, hvoraf jeg stra; saae, at Strikken 

var deres Bestemmelse. De vilde gjerne have mig til at 
vcere ligesaa godt hjemme i andre Folks Lommer, som deres 

Handsker eller Torklceder; hvilket strider mod min Mandhaftig­
hed; thi at tage af en Andens Lomme og putte i min, det 
var jo aabenbart at stikke en Uret i Lommen. Jeg maa for­

lade dem og fee mig om efter en bedre Tjeneste; for deres 

Lumpenhed er min svage Mave imod, og den kan ikke beholde 
den i sig. 

.'ban gaacr.) 

(Fluellen kommer tilbage, Gower moder ham.) 

G  o w e  r .  
Kapkain Fluellen! I maa strax komme til Minerne; 

Hertugen af Gloster vil tale med Jer. 

F l u e l l e n .  
Til Minerne? Sig I til Hertugen, at det er ikke saa 

rart at komme til Minerne; for, seer I, Minerne ere ikke ac-
corderende med Krigsdiseiplin. Concaviteten af dem er ikke 
tilstrækkelig; for, seer I, Kontraparten, (hvilket I, seer I, 
kan udfsrligere udfore for Hertugen,) har gravet sig sex Alen 
ind under Contraminerne. Jossns! jeg troer, han vil plcese 
os op til Himmelen allesammen, hvis der ikke pliver gjort 
pedre Directioner. 

IV 4 
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G  o w e r .  

Hertugen af Gloster, som har Overbefaling ved Belej­

ringen, lader sig ganske og aldeles lede af en Jrlcender, en 

meget tapper Herre, min Tro. 
F l n e l l e n .  

Det er Kaptain Macmorris, er det ikke? 
G o w e r. 

Det er det nok. 
F l u e l l e  n .  

Jossus! Han er det storste Asen paa Guds Jord; det 
vil jeg pevidne ham lige i hans Kneppelspart; han haver ikke 
mere Direction i den sande Krigsdisciplin, seer I, udas den 

romerske Disciplin, end en Hundehvalp. 

<Macmorris og Jamy komme ind i Baggrunden.) 

G  o w e  r .  
Der kommer han, og den skotske Kaptain, Kaptain 

Jamy, er med ham. 
F l u  e l l e n .  

Kaptain Jamy er en pesynderlig prav Herre, det er 

vist, og af stor Fcerdighed og Kundskab i de gamle Krige, 
efter min scerdeles Kundskab til hans Directioner. Jossus! 
han vil forsvare sine Argumenter saa godt som nogen Krigs­
mand i Verden, anpelangende Disciplinen i Romernes gamle 

Krige. 
J a m y .  

Je seier go Dau, Kaptain Fluellen! 
F l u  e l l e n .  

Gud velsigne Eders Velpyrdighed, pedste Kaptain Jamy! 
G o w e r. 

Hvad er det, Kaptain Macmorris? har I forladt Mi­

nerne? Har Skandsegraverne opgivet Arbeidet? 



Tredic Act. 51 

M a c m o r r i  s .  

Ach, ved Chrischtus, d' er schlet gjort! Arbejdet er op­
given, Trompetet blceser til Retirade. Ved mit Haand, og 

ved min Faders sin Sjoel svcerger jeg, Arbeidet er schlet gjort; 

d' er opgiven; jeg vilde have blcest Staden op i mindre end 

en Time, ja see, saa sandt Chrischtus hjcelpe mig. O! d' 
er schlet gjort, d' er schlet gjort! ved mit hoire Haand, d' er 
schlet gjort! 

F l u e l l e u .  
Kaptain Macmorris, jeg peder Jer nu, vil I vcerdiges 

mig, seer I, nogle saa Dispntationer med Jer for en Del 
perorende og anpelangende Krigens Disciplin, de romerske 
Krige, til en Argumentation, seer I, og venskabelig Commu-

nieation dels for at pestyrke min Mening og dels til Pestyr-

kelse, seer I, for mine Anskuelser, anpelangende Direetionen 
af Krigens Disciplin; dette er mit Punct. 

J a m y .  
De ku vce grov godt, I goi Kaptainer; ja mind kun' 

et saa, og a ska vce mce mce Forlov, hvor a seer mi Leilehed; 
ja, Gu stal a de. 

M a c m o r r i s. 
D' er intet Tid til Diskureren, saa sandt hjcelpe mig 

Chrischtus! Dagen er hedt og Veiret og Kongen og Hertu­
gerne; d' er intet Tid til Diskureren! Staden bliver berendt, 
og Trompetet kalder os til Breschen, og vi schnakker, og ved 

Chrischtus, vi gjor Ingenting. D' er Schkam for os alle, 
saa sandt hjcelpe mig Gud! d' er en Schkam at staae stille; 
d' er Schkam ved mit Haand! og der er Struber at skjcere 
over, og Arbeid at tage Haand i, og der bliver Ingenting 
gjort, saa sandt hjcelpe mig Chrischtus! 

J a m y .  
Jesses Kors! inden mi to Oien lukker sei i te aa 

4' 
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sov, vil a ger goi Tjennest eller eisen vil a ligh i ce Jor' 
for et, ja eller gaae i mi Grau, og a vil gor' mi Skyldighed 

saa tappert a kan, de ska vce sikkert og vist; de ce de Hel. Ja 

Gu hai a gjerne hor eu Dispyt mell' Jer to. 
F l u e l l e n. 

Kaptain Maemorris, jeg mener, seer I, under Eders 

mulige Perigtigelse, der er ikke mange udaf Eders Na­

tion, 
M a c m o r r i s. 

Af min Nation? hvad er min Nation? er det en 

Schlyngel og en Bastard og en Schkurk og en Kjeltring? 

Hvem schnakker om min Nation? 
F l u e l l e n. 

Seer I, hvis I tager den Sag anderledes, end d?n er 

ment, Kaptain Macmorris, kunde jeg muligvis troe, at I ikke 
pegegnede mig med den Hoflighed, som I pilligviis purde 
pegegne mig med, seer I, saasom jeg er ligesaa prav en Mand 

som I, paade i Krigens Disciplin og i min Fodsels Herkomst 

og i andre Particnlariteter. 
M a c m o r r i s .  

Jeg veed ikke, at I er saa brav cn Mand som jeg; saa 

sandt hjcelpe mig Chrischtus, jeg vil kappe af Eders Hoved. 
G o w e r. 

I gode Herrer! I misforstaae hinanden. 
I a m y. 

A u !  d e  v a  d a  s e i t .  
(Der bloeses til Underhandling.) 

G o w e r .  

Fæstningen blceser til Underhandling. 
F l u e l l e n .  

Kaptain Macmorris, naar engang en mere pedre Pelei-
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lighed attraaes, saa vil jeg sige Jer, at jeg kjender Krigens 

Disciplin, og dermed Punctum. 
(de gaae.) 

Trrdie Srrne. 

Sammesteds; udenfor Harfleurs Porte, 

i Kommandanten og nogle Borgere paa Muren; den engelske Hcer 

nedenfor; Kong Henrik kommer ind med Fslge.) 

K o n g  H e n r i k .  

Nu, hvad beslutter Stadens Kommandant? 

det er den sidste Gang vi underhandle; 

rhi overgiv Jer til vor Naade, eller 

som Mcend, der ere stolte af at dee, 

udcest os til det Vcerste; thi saa sandt 
jeg er en Krigsmand, — og det Navn mig klceder 

i mine Tanker bedst, — hvis mine Stykker 

endnu engang skal spille, slipper jeg 
det halv nedskudte Harfleur ikke, for 
det ligger i sin Asie. Naadens Porte 
skal vcere lukte; den mordlystne Krigsmand, 

den raa, haardhjertede, skal rase frit 
med blodstcenkt Haand, med en Samvittighed 

saa rummelig som Helved; han stal meie 
som Grces de friste Moer, de fagre Smaaborn. 
Hvad gjor det mig da, om den vilde Krig, 
i Flammeklcedebon som Djoevles Fyrste, 
gjor med besudlet Aasyn hver en Udaad, 
der solger Odelceggelse og Plyndring? 
hvad gjor det mig, naar det er Eders Skyld, 

at Eders rene Jomfruer maa falde 
i Hcender paa den hede, glubske Voldtcegt? 
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hvad Toile tvinger vel den srcekke Ondstab, 
naar vildt den tager Farten ned ad Bakke? 

Saa virkningslost vort tomme Bud vi spilde 

paa Krigsmcend, naar de rase vildt i Plyndring, 

som om vi sendte Bud til Leviathan 
og bod den gaae iland. — I Mcrnd af Harsleur, 
vis Medynk da med Eders Stad og Folk, 

mens mine Krigsmcend end er i min Magt! 

hvis ikke, seer I snart den blodige, 

den blinde Stridskncegt med sin sule Haand 
besmitte Eders Dottres sagre Lokker, 

mens deres Angstraab skingre hoit mod Himlen, 
seer Eders Fcedre sicebt ved Solverstjceget 
og deres Hoveder mod Mureu slagne, 
de nogne Smaaborn spiddede paa Landser, 
mens deres Modre sprcenge Skyerne 
med Vanvidsskrig, som Jodelandets Kvinder 
ved Kong Herodes Bodlers Morderjagt. 
Sig, vil I give Jer og undgaae Noden, 

hvad eller staae imod og sinde Doden? 
K o m m a n d a n t e n .  

Med denne Dag er vor Forhaabning ude; 

Dauphin, hos hvem vi sogte Hjcelp, har svaret, 
at han har end ei Magt nok til at hccve 
saa vceldig en Belejring. Store .Konge! 
vi overgive til din milde Naade 
n u  S t a d  o g  L i v .  D r a g  i n d  a d  v o r e  P o r t e ;  
gjor, hvad du vil, med os og alt vort Eie; 
thi Modstand staaer ei lccnger i vor Magt. 

K o n g  H e n r i k .  
Aabn Eders Porte! — Exeter, min Frcende, 
gaa I, og drag i Harsleur ind; bliv der 
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og lad det stcerkt befceste mod de Franfle. 
Vis Naade mod Enhver, — Vi, kjcere Frcende, — 

da Vintren stunder til og Sygdom breder 

sig ud i Hceren, — vil gaae til Calais. 

Jnat i Harfleur er vi Eders Gjcest; 

imorgen vil vi strar igjen til Hest. 

(Trompetklang. Kongen med Fslge o. s. v. drager ind i Byen.) 

F;rrdr Srene. 

Rouen. Lcrrelse i Slottet. 

(Catharina og Alice komme ind.) 

C a t h a r i n a .  
^lice, tu g« Lit' e» ^u^Ieterre, et tu p»rle» kieil 

!» Isiigne 
A l i c e .  

s>eu, mstlame. 

C a t h a r i n a .  
^e te prie, en^iAne? la moi; i> k»ut, l^ue ^ »P-

^re»»e a >>iti'Ier. Ooinmeiit a^pelle? vous >» msin en 

^NAliNsi? 
A l i c e .  

Miiin? I^IIe e«t g>)>»kl>ee 

C a t h a r i n a .  
— et !es lZoiZts? 

A l i c e .  
!^es llniKts? !>1s kni, »ublie >e« <Zoixt8, msis 

^e m'eu snnvieiitlrsi. I^es llniKts ^ ^e jieiise, lzn il« «ont 

s^^elles „?iiiKre" ; oui, ,,^i>iK»e". 
C a t h a r i n a .  

I>s m»i», les tloigts, „k'inKre". ^e 
zieiise, <jue^e tionue eeoliere; F»Kne <ieux nn»t8 
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»-»se? vite. (^ommeilt sppeil^Z! vnus les <»>,-
g i e s ?  

A l i c e .  
l^,es uii^les? le« »stelle ,-IXeAle^. 

C a t h a r i n a .  
„?ieA>e^. j^eoutes!! »lites mc»i, si je psrle bien: 

„^sinl, ^in^re, IXe^le". 

A l i c e .  
l ' e s t  l i i e n  d i t ,  n i g d i t i n e ,  e ' e s t  d u  t o r t  t ) o »  / V i i A l s i s .  

C a t h a r i n a .  
Dites ilini e» ^iiAlsis: le I>r»s. 

A l i  c  e .  
.,/Vrm", uiiZlZsme. 

C a t h a r i n a .  
kt le eniitie. 

A l i c e .  

C a t h a r i n a .  
^e ine isis la repetition de tous le« mots, c^ue 

vou8 iit'iive?! sppris ties » present. 

A l i c e .  
t"est trop llit'ticile, niittisine, comme ^e peiise. 

C a t h a r i n a .  
l^xeuse? moi, ^liee; ecoute?: , I^'io^re, 

^tegle, /Xrm, Lslbu". 

A l i c e .  
,,^Ibu", Miidsine. 

C a t h a r i n e. 
O seiKueur Dieu, ^e I'oiitilie: t)omment 

sppellei? vons le eou? 

A l i c e .  
„lli,ls", m»li»me. 
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C a t h a r i n a .  
— et le ineiitnn. 

A l i c e .  
,.lli,xe". 

C a t h a r i n a .  
,,.^^e^. k^e eou, „/Vis"; le meiltnii, ,,^Ae". 

A l i c e .  
()ui. !>g»k votre kittliiieul-, e>» veiite, VOU8 >n<>-

iiniteei? le« inot« gui>>8l juste, kjue le« ualit'« <I'^i>A>etei i e. 

C a t h a r i n a .  
^e >»e lioute ^niilt, l^ue je x'it^jii-endl si j>u>- li« 

Arsoe lle Dieu, et en sien <Ie tein>,8. 

A l i c e .  
IViivex vuu8 ^13« lie^'n nulilie ee, s^ue ^e v<ni8 si 

eiid,ei^lle'e? 

C a t h a r i n a .  
^ e  l e  v o u s  r e e i t e r s i  ^ r o m s i t e i n e n t .  „ ^ » » » 1 ,  

k'iliAre, !6lieKle". 

A l i c e .  
„^eAle^, minliime. 

C a t h a r i n a .  
„IVeZIe, ^Vl-in, Llletiu^. 

A l i c e .  
6»i,f vntre Iionneut-, „^lbu^. 

C a t h a r i n a .  
L'est ee lzue je <Iis: ^ge^. (^nmmeiit 

gjipelle? vnu« le« s>ie6« et ln rode ? 

A l i c e .  
„ l ^ o t t e r ^  e t  —  

C a t h a r i n a .  
,.?vutre et eul!" O seiKiteiil- l)ieu! s^e 8n»t lle« 

mots d un «nn lUitilvsii«, c»l ioinsni, o^siei' et iiiisiiitli-
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<^ue, et <lni»t les tlsines lk'tionneui- ne ssur-lieut se ser-
vii-; ^je ne voutli-klis c>iioi>eer ees mots clevitut les seig-

n e u r s  c l e  k ' t i Z i i e e  > ) « « » '  t o u t  l e  m o i i l l e .  I I  k a n t  t o u t r e  
et eul »e'ginnttins. ^e reeiteigi eucore une t'uis ms le-

ensemble, ^in^ie, ^Xe^Ie, /VIliu, ^Is, ^Ke, 

Montre, (^ul^. 
A l i c e .  

k x e e l l e n t ,  m » l ! i « l n e !  

C a t h a r i n a .  
s^'est iisse? >iour uue suis: »Ilous »nus e» u tiiiier. 

(de gaac.) 

Femte Arene. 

Et andet Vcrrelse i Slottes 

(Kong Cart kommer ind med Dauphin, Hertugen af Bourbon, 

Connetablen o. Fl.) 

K o n g  C a r l .  

Jeg veed, han er alt gaaet over Somme. 
C  o n n e t a b l e .  

Og hvis vi ei stal fcegte med ham nu, 
saa lad os ikke boe i Frankrig lamger, 

men gaae herfra og overgive vore 
Vingaarde til Barbarer. 

D a n p h i n. 
! > i e i i  > j v s i > t !  

Og stal et Par af vore Kviste, Barmen 
af vore Fadres Lyster, vore Poder, 
indpodet i en vild, ncedel Stamme, 

saa brat nu skyde op i Skyerne 
og stolt see ned paa deres Podemestre. 

B o u r b o n .  

Normanner! kun Normanners Slegfredborn! 

-'MM-",.' 
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li« »nit vi«! hvis de skal uden Modstand 

gaae frem, saa scrlger jeg mit Hertugdomme 

og kjober mig en usel, smudsig Avlsgaarb 
paa Albions i Krogen flcengte O. 

C o n n e t a b l e n. 
<1« i>gt8ille!«! hvor fik de dog den Ild? 

Cr deres Luft ei taaget, dorsk og raa, 

som Solen bleg seer ned paa, fast med Haan, 
og droeber deres Frugt med morke Blik? 

Kan afkogt Vand, den Drik for sprcengte Heste, 
kan den Bygbrygning varme deres Blod 

til slig en tapper Hede? og skal da 

vort raste Blod, af Vin oplivet, synes 
s o m  v a r  d e t  f r o s s e t ?  F o r  v o r t  H j e m l a n d s  W r e !  

lad os ei hcenge stivt, Istapper lig, 
paa Taget, mens det mere kolde Folk 

udgyder heltemodig Ungdoms Sved 
paa vore rige Sletter, — fattige 
ved deres fedte Herrers Brsde kun. 

D a u p h  i u .  
Paa Ridderord og LEre! vore Damer 
vil spotte os og sige ligefrem, 
vor Manddomsild er slukt, og de vil give 
sig hen til Englands Ungersvendes Lyst 

sor at forsyne Frankerig paany 
med Slegfredhelte. 

B o u r b o n .  

De vil bede os 
at gaae til Cngelland i Dandseskole 
og lcere Springedandse; thi de sige, 
vor Wre sidder lun i vore Hcele, 
og vi er Lobere af forste Skuffe. 
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K o n g  C a r l .  

Hvor er Montjoy, Herolden? — send ham strax; 

med skarp Udfordring skal han England hilse. 
Op, Fyrster, flux i Marken med et Mod 
af Wren hvcesset meer end Eders Svoerde. 
Charles de la Bret, Frankrigs Storconnelable, 
I Hertuger af Orleans, Alen^on, 

Bourdon, Bar, Brabant, Berry og Burgund, 
Jacques Chatillon, Rambures, Vaudemont, 

Beaumont, Grandpri-, Roussi og Fauconberg, 

Faix, Lestrale, Boueiqualt, Charolois, 
Hertuger, Prindser, Riddere, Baroner. 

gjor Fyldest nu for Eders Len; aftvcet 
den store Skam; spcer Veien af til England 

for Henrik, som vort Land nu gjennemfarer 
med Faner malede med Blod fra Harfleur. 
Styrt paa hans Hccr, som smeltet Sne nedstyrter 
i Dalen, paa hvis lave Trcellebo 

de hoie Alper udspye deres Fraade. 
Fald over ham, I har jo Magt dertil, 
og bring paa en erobret Vogn som Fange 

ham til Rouen. 
C o n n e t a b l e n .  

Saa skal den Store tale. 
Det gjor mig ondt, hans Mandtal er saa ringe, 

af Sygdom svagt og hungret ud paa Toget; 
thi jeg er vis paa, naar han seer vor Hcer, 
da vil af Skrcek hans Hjerte synke dybt, 
og han vil byde Guld til Losepenge 

istedenfor Bedrifter. 
K o n g  C a r l .  

Send da flux 
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Montjoy, Herr Connetable, lad ham sige 

til Englands Konge, at vi sporge ham, 

hvad han er villig til at byde for sig. 
Prinds Danphin, I forbliver i Ronen 

hos os. 
D a u p h i n .  

O nei, jeg beder Eders Hoibed! — 
K o n g  C a r l .  

Vcer kun taalmodig, I skal blive her. — 
Nu Connetable, Prindser, nb til Slag! 

send snart os Bud om Englands Nederlag! 
^ <dc gaae.) 

Sjette Srene. 

Den engelske Leir i Picardict, 

(Gower og Fluellen komme ind.) 

G o w e r .  
Nu, hvor gaaer det, Kapitain Fluellen? Kommer I fra 

Broen? 
F l u e l l e n .  

Jeg forsikkrer Eder, der er overmaade Yvperlig Tjeneste 

forrettet ved Proen. 
G o w e r .  

Er Hertugen af Exeter ustadt? 
F l u e l l e n .  

Hertugen af Exeter er saa heltemodig som Agamemnon 
og en Mand, som jeg cerer og elsker af min ganske Sjcel og 
mit Hjerte og min Pligt og mit Liv og mit Leveprsd og min 
alleryderste Evne! Han. er, Gud voerc lovet og priset, ikke i 

mindste Maade plesseret; men han forsvarer Proen meget 
tappert og med den ypperligste Disciplin. Der er en Fcendrik 
der ved Proen, — jeg troer paa min pedste Samvittighed, at 
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han er saa tapper som Markus Antonius, og han er en 
Mand af ingen Anseelse i Verden; men jeg saae ham gjore 
tapper Tjeneste. 

G o w e r. 

Hvad hedder han? 
F l u e l l e n .  

Han hedder Fcendrik Pistol. 
G  o w e  r .  

Jeg kjender ham ikte. 

(Pistol kommer ind.) 

F l u  e l l e n .  
Kjender I ham ikke? Her kommer Manden. 

P i s t o l .  
Kaptain, jeg beder dig, vis mig en Gunst; 

thi Hertug Exeter er dig bevaagen. 
F l u e l l e n .  

Ja, Gud vccre lovet! og jeg har fortjent nogen Pe-

vaagenhed af ham. 

P i s t o l .  
Bardolph, en Krigsmand stcerk og frisk af Hjertet, 
med lydigt Mod, er ved en grusom Skjcebne 
og ved den svimlende Fortunas vilde, 
omskiftelige Hjul, — den blinde Guddoms, 

som staaer paa Stenen, der ustandset ruller, — 
F l u  e l l e n .  

Med Eders Tilladelse, Fcendrik Pistol! Fortuna afpildes 
plind med et Pind for sine Dine, for at tilkjendegive, at Lyk^ 
ken er plind; og hun afpildes ydermere med et Hjul for at 
give tilkjende, hvilket er Moralen derudaf, at hun er omdrei-
ende og ustadig og Omskiftelse og Forandring; og hendes Fod, 
seer I, er anpragt paa en kugleformet Sten, som ruller og 
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r ruller og ruller. — I Sandhed, Poeten gjor en meget ypper-

j lig Pestrivelse derudaf. Fortuna er en Ypperlig Moral. 

P i s t o l .  
. Fortuna hader Bardolph, er ham gram; 

? thi han har stjaalet en Monstrans, og han 

s stal hcenges. — O fordomte Dod! — lad Galgen 
? for Hunde gabe; lad en Mand gaae fri, 

> og lad ei Hamp hans Luftror sammensnore! 
' Men Exeter har sceldet Dodens Dom 
i for en Monstrans af ringe Vcerd; og derfor 
> gaa, tal; Hertugen hore vil din Rost; 
> og lad ei Bardolphs Livstraad klippes af 
t ved starpen Stillingsreb og lumpen Skjcendsel. 

Tal for hans Liv, Kaptain; jeg lonner dig. 

F l u e l l e n .  
Fccndrik Pistol, jeg sorstaaer for en Del Eders Mening. 

P i s t o l .  
N u  v e l !  f a a  f r y d  d i g  d a !  

F l u e l l e n .  
Sandelig, Fcendrik, det er ikke Noget at fryde sig over; 

thi, dersom, seer I, han var min Proder, saa vilde jeg pede 
Hertugen handle med ham efter Pehag og lade ham henrette; 

thi Disciplinen por haandhceves. 

P i s t o l .  
D o !  f a r  t i l  H e l v e d !  f o r  d i t  V e n s k a b !  

F l u e l l e n .  
Det er godt! 

P i s t o l .  
Det spanske ! 

F l u e l l e n .  
Meget godt! 

(Pistol gaaer.) 
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G o w e r .  

Ei! det er en topmaalt Erkestyngell nu huster jeg 

h a m ;  e n  K o b l e r ,  e n  L o m m e t y v !  
F l u e l l e  n .  

Jeg kan forfikkre Jer, han talte ved Proen saa prave 
Ord, som Nogen kan see paa en Sommerdag. Men det er 

meget godt, hvad han har sagt til mig; det er godt, dct 

indeftaaer jeg for, naar Tid og Lejlighed er. 
G  o w e  r .  

Ei, det er en Dosmer, en Nar, en Skjelm, som gaaer 

med i Krigen engang imellem for at kunne tage fig en rigtig 

krigerst Mine paa, naar han kommer hjem til London. Og 
faadanne Karle ere helt fortrolige med de store Befalingsmands 
Navne; og de leere udenad, hvor det er gaaet varmt til, ved 
den og den Skandse, ved den Bresche, ved den Convoi; hvem 
der slog sig tappert igjennem, hvem der blev studt, hvem der 
blev tilstamme; hvilken Stilling Fjenden forsvarede, alt dette 
kan de paa Fingrene med Krigstalemaader, som de pynte op 
med nymodens Eder. Og hvad et Skjceg, der er klippet 

ligesom Feltherrens, tilligemed en forfcerdelig Udstaffering fra 
Leiren, hvad det kan virke iblandt stummende Flasker og ollede 
Hoveder, det er utroligt at tcenke paa. Men I maa lcere at 
kjende disse vor Tids Skampletter, ellers kan I blive mcerkelig 

narret. 
F  l u  e l l e n .  

Jeg vil sige Jer noget, Kaptain Gower: — Jeg mar­
ker nok, at han er ikke den Mand, som han gjerne vilde pilde 

Verden ind, at han er; finder jeg et Hul i hans Kjole, saa 

stal jeg sige ham min Mening. 
(Man hsrer Trommer.) 

Horer I? Kongen kommer, og jeg stal tale med ham om 

Proen. 
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(Kong Henrik kommer ind med Gloster og Krigsfolk.) 

F  l u e l l e n .  

Gud pevare Eders Majestcet! 
K o n g  H e n r i k .  

Naa Fluellen, kommer du fra Broen? 
F l u e l l e n .  

Ja, til Eders Majestcets Tjeneste. Hertugen af Exeter 

har forsvaret Proen meget pravt. Franskmandene have pakket 
sig, og der er tappre og meget prave Pegivenheder. Min 
Tro, Fjenden var. ncerved at faae Proen i Pesiddelse; men 
han plev tvungen til at trcckke sig tilbage, og Hertugen af 
Exeter er Herre af Proen; jeg kan sige Eders Majestcet, at 

Hertugen er en prav Mand. 
K o n g  H e n r i k .  

Hvormange Folk har I mistet, Fluellen? 
F l u e l l e n .  

Fjendens Tap har vceret meget stort, visselig saare 
meget stort; saa sandelig, jeg troer Hertugen har aldrig tapt 
en Mand, undtagen En, som rimeligvis bliver hcengt, fordi 

han har stjaalet i en Kirke, en vis Pardolph, om Eders Ma-
jestcet kjender den Karl. Hans Ansigt er pare Karpunkler og 
Pletter og Knopper og Jldplus, og hans Lceper plceser ham 
op i Ncesen, og den er ligesom en Kulprand, sommetider plaa 

og sommetider rod; men hans Ncese er nok henrettet, og hans 

Prand er stukket ud. 
K o n g  H e n r i k .  

Vi onske, at der bliver gjort en lignende Ende paa alle 
saadanne Forbrydere, og vi give den udtrykkelige Befaling, at 
paa vort Tog igjennem Landet maa Intet roves med Magt 
fra Landsbyerne, Intet tages, som ikke betales, ingen Fransk­
mand forhaanes eller stjceldes med foragtelig Tale; thi, naar 

I V .  5 
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Mildhed og Grumhed spille om et Rige, vil den mildeste 
Spiller snarest vinde. 

(Trompetklang. Montjoy kommer.) 

M o n t j o y .  

I seer paa min Dragt, hvem jeg er. 

K o n g  H e n r i k .  
Godt; jeg seer det; hvad har du at melde mig? 

M o n t j o y .  
Min Herres Villie. 

K o n g  H e n r i k .  
Sig frem. 

M o n t j o y .  
Saaledes taler min Konge: Sig til Henrik af England, 

at om det end lod, som vi vare dode, sov vi kun; Forsig­

tighed er bedre Krigsmand end Dumdristigheden. Sig ham, 
vi kuude have slaaet ham tilbage ved Harsleur; men vi fandt 
det ikke passeligt at skjcere Hul paa en Forurettelse, forend 
den var fuldmoden. Nu tale vi paa Stikordet, og vor Rost 

er bydende. Englands Konge skal angre sin Daarskab, see 
sin Svaghed og beundre vor Langmodighed. Byd ham 
derfor tcenke paa sine Losepenge, som maa svare til de Tab, 
vi have lidt, de Underfaatter, vi have mistet og den Forhaa-
nelse, vi have doiet; skulde han opveie det tilfulde, vilde hans 
Lidenhed synke under Vcegten. Til at give Vederlag for vort 
Tab er hans Skatkammer for fattigt; til at gjengjcelde vort 

udoste Blod, er hans Kongeriges Mandtalsliste for ringe i 
Tal; og for den Haan, der er os tilfoiet, vilde han selv knæ­
lende for vore Fodder kun vcere en svag og ringe Fyldestgjo-
relse. Foi dertil vor Udceskning, og sig ham tilsidst, at han 
har forraadt sine Folk, hvis Dom er sceldet. — Saaledes 
taler min Herre og Konge; dette var mit Wrinde. 
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K o n g  H e n r i k .  
Hvad er dit Navn? dit Embed kjender jeg. 

M o n t j o y .  

Montjoy. 
K o n g  H e n r i k .  

Du rogter saare vel dit Wrend; 
gaa da tilbage og forkynd din Konge, 

jeg soger ham ei nu, men vilde gjerne 
uhindret gaae tilbage til Calais; 
thi, sandt at sige, >— fljondt det ei er klogt 

at tilstaae for en snild og heldig Fjende 
saameget, — Sygdom svcckket har min Hcer, 

dens Tal formindflet, og de faa, jeg har, 
er knap meer vcerd end lige mange Franflmcend, 

jeg siger dig, Herold, hvis de var karske, 
jeg troer vel, paa et engelsk Par af Ben 
tre Franflmcend kunde gaae. — Nu Gud forlade 
mig denne Skryden! Eders franske Luft 
har indblcest mig den Last; — jeg angrer den. 
Gaa da, forkynd din Herre, her er jeg; 
min Losepenning er mit usle Legem, 
min Hoer er kun en svag, udmattet Vagt; 
dog, med Guds Bistand, sig, vi vil gaae frem, 
om Frankrigs Konge selv med end en Nabo 

saa stcerk som han stod os iveien nu. — 
Tag dette for din Umag, Montjoy. 
Gaa, byd din Herre vel betcenke sig: 
kan vi gaae bort, saa gaae vi; standses vi, 

saa vil vi farve Eders brune Grund 
med Eders rode Blod. Montjoy, Farvel! 

Indholdet af vort hele Svar er dette: 
vi vil ei soge Strid, som nu vi er, 
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ei heller vil vi flye den, som vi er. 
Forkynd din Herre det. 

M o n t j o y .  

Det skal jeg meloe. 
Jeg takker Eders Majestcet. 

(ban gaaer.) 

G l o s t e r. 

Jeg haaber, 
at de just ikke nu os overfalde. 

K o n g  H e n r i k .  
Vi er i Guds Haand, Broder, ei i deres. 
Drag frem til Broen. Natten stunder til. 

Hinsides Floden vil vi flaae vor Leir, 
og lade dem imorgen bryde op. 

(de gaae.) 

Synende .srene. 

Den franske Leir. ncrrved Azinevurt. 

lConnelabien, Nambures, Orleans, Dauphin o. fl. komme ind.) 

C  o n n e t a b l e n .  

Ei hvad! jeg har den bedste Rustning af Verden. — 
Gid det blot var Dag! 

O r l e a n s .  
I har en Ypperlig Rustning; men lad ogsaa min Hest 

vederfares Ret. 
,  C o n n e t a b l e n .  

Det er den bedste Hest i Europa. 
O r l e a n s .  

Vil det da aldrig blive Morgen! 
D a u p h i n .  

Hertug af Orleans og I, Herr Storconnetable, I tale 

om Heste og Rustning. — 
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O r l e a n s .  

I er saa vel forsynet i begge Henseender som nogen 

Prinds i Verden. 
D a u p h i n .  

Hvor den Nat dog er lang! — Jeg vil ikke bytte min 

Hest bort for nogen, der gaaer paa sire Hove. ! 
den springer op fra Jorden, som om den var udstoppet med 
Krolhaar; I« ljiii » les u»rine8 

fen! Naar jeg sidder paa Ryggen af den, svcever jeg som 
en Falk; den traver i Luften; Jorden klinger, naar den berorer 
den; det ringeste Horn i dens Hov er mere musikalsk end 

Hermes' Floite. 
O r l e a n s .  

Den har en Farve som Muskatnod. 
D a u  p H  i n .  

Og en Hede som Jngefcer. Det er et Dyr for Perseus; 
den er lutter Luft og Ild, og Jordens og Vandets dorske 
Elementer mcerkes aldrig hos den, undtagen i dens taalmodige 
Ro, naar den? Rytter bestiger den. Den er i Sandhed en 
Hest, og alle de andre Og kan man kalde Bcester. 

C o n n e  t a b l e n .  
Tilvisse, naadige Herre, det er en fuldkommen og hoist 

fortræffelig Hest. 
D a u p h i n .  

Det er Fyrsten for alle Gangere. Dens Vrinsken er 
som en Konges Bud, og dens Aasyn tvinger til Hyldning. 

O r l e a n s .  

Nu ikke mere, Frcende! 
D a u p h i n .  

Jo > — det Menneske har ingen Forstand, som ikke, fra 
Lcerken stiger op, til Lammene scettes i Fold, kan synge min 
Gangers Pris i stedse nye Toner; det er et Wmne saa rigt-
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stremmende som Havet; om hvert Sandskorn blev til en vel­

talende Tunge — min Hest vilde give dem alle Stof nok. Det 

er en Gjenstand for en Hersker at tale om og for en Herskers 
Hersker at ride paa; den er vcerd, at Alverden, baade den be-
kjendte og den ubekjendte, maatte lcegge al anden Gjerning 

tilside og beundre den. Jeg skrev engang en Sonnet til dens 
Pris, som begyndte saaledes: „O, du Naturens Undervcerk!" 

O r l e a n s .  

Jeg har hort en Sonnet til en Elskerinde, der begyndte 
saaledes. 

D a u p h i n .  
Saa var det en Efterligning af den, jeg digtede til min 

Ganger; thi min Hest er min Elskerinde. 
O r l e a n s .  

Eders Elskerinde boerer godt. 
D a u p h i n .  

Ja, mig, og det er netop en Roes og Fuldkommenhed 

ved en god og fuldtro Elskerinde. 
C o n n e t a b l e n .  

Da synes mig dog, igaar rystede Eders Elskerinde Evers 
Rygben dygtigt. 

D a u p h i n .  
Det gjorde Eders maaskee ogsaa. 

C o n n e t a b l e n .  

Min var ikke toilet. 
D a u p h i n .  

O, saa var hun maaskee gammel og spagfcerdig, og I 
red som en Bjergskotte uden Eders franske Pluderhoser. 

C o n n e t a b l e n .  
I forstaaer Jer godt paa Rytteri. 

D a u p h i n .  
Lad mig advare Jer; hvem der rider paa den Maade 
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og ikke rider forsigtigt, kan dumpe i slemme Pole. Jeg vilde 

heller have min Hest til Elskerinde. 
C o n n e t a b l e n .  

Og jeg saae ligesaa gjerne, at min Elskerinde var en 

Hest. 
D a u p h i n .  

Jeg siger Jer, Connetable, min Elskerinde bcerer sit eget 

Haar. 
C o n n e t a b l e n .  

Det samme kunde jeg prale af, hvis jeg havde en So 

til Elskerinde. 
D a u p h i n .  

clnen est retouine s soil propre vomi88k-

me»t, et Is truie Isvee su dourbier; I benytter Alt, hvad 

det skal vcere. 
C o n n e t a b l e n .  

Jeg benytter dog ikke min Hest til Elskerinde, ikke heller 

et saadant Ordsprog, der passer saa lidt til Sagen. 
R a m b u r e s. 

Hr. Storconnetable, er det Stjerner eller Sole, I 

har paa den Rustning, som jeg saae i Eders Telt iastes? 

C o n n e t a b l e n .  

Stjerner, min Herre. 
D a u p h i n .  

Nogle af dem vil falde af i Morgen, haaber jeg. 
C o n n e t a b l e n .  

Min Himmel vil endda ingen Mangel have. 
D a u p h i n .  

Det kan vcere; thi I bcerer mange af dem til Overflod, 

og det var storre Wre for Jer, om nogle vare borte. 
C o n n e t a b l e n .  

Saaledes gaaer det Eders Hest med Evers Lovtalcr; 
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den vilde trave nok saa godt, naar nogle af Eders Pralerier 
vare kastede af Sadlen. 

D a u p h i n .  
Jeg vilde onske, jeg kunde lcesse Alt det paa den, den 

fortjente. — Bliver det da aldrig Dag! — Jeg vil trave en 
Mil imorgen, og min Vei skal vare brolagt med engelske 
Nceser. 

C o n n e t a b l e n .  

Det vil jeg dog ikke sige, af Frygt for, at jeg kunde 
faae en lang Ncefe paa Veien; men gid det var Morgen; 
thi jeg vilde gjerne have Engelskmandene i Nakken. 

R a m b u r e s .  
Hvem vil vove et Slag Tcerninger med mig om tyve 

engelske Fanger? 
C o n n e t a b l e n .  

I maa forst selv vove et Slag, forend I faaer dem. 
D a u p h i n .  

Det er Midnat. Jeg vil gaae hen og tage min Rust­

ning paa. (gaaer.) 
O r l e a n s .  

Dauphin lamges efter Morgenen. 
R a m b u r e s. 

Han lamges efter at cede Engelskmandene. 
C o n n e t a b l e n .  

Jeg troer ogsaa, at han ceder alle dem, han drceber. 
O r l e a n s .  

Ved min Dames hvide Haand, han er en tapper Prinds. 
C o n n e t a b l e n .  

Svcerg ved hendes Fod, at hun kan trcede Sporet af 
Eden ud. 

O r l e a n s .  
Han er ligefrem den virksomste Herre i Frankrig. 
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C o n n e t a b l e n .  

Virksomhed er at have Noget for, og han har altid 

Noget for. 
O r l e a n s .  

Han har aldrig gjort Nogen Fortrced, det jeg veed. 

C o n n e t a b l e n .  
Det vil han heller ikke gjore imorgen; det gode Rygte 

vil han altid beholde. 
O r l e a n s .  

Jeg veed, at han er tapper. 
C o n n e t a b l e n .  

Det har En fortalt mig, der kjender ham bedre end I. 
O r l e a n s .  

Hvem er det? 
C o n n e t a b l e n .  

For Pokker, det har han selv fortalt mig, og han 
sagde, han havde Intet imod, at Enhver fik det at vide. 

O r l e a n s .  
Det behover han heller ikke; den Dyd er ikke skjult 

hos ham. 
C o n n e t a b l e n .  

Jo min Tro! det er den; Ingen har seet den undtagen 
hans Kammertjener; hans Tapperhed cr som en Falk i Hcetten, 
og naar Hcetten kommer af, faa flyver den. 

O r l e a n s .  

„Uven taler aldrig vel." 
C o n n e t a b l e n .  

Til det Ordsprog svarer et andet: „Venskab smigrer." 
O r l e a n s .  

Og det kan jeg stikke med: „Man stal ikke gjore Fanden 

selv Uret." 
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C o n n e t a b l e n .  
Godt anbragt; der blev Eder? Ven til Fanden. Det 

Ordsprog slaaer jeg lige for Panden med: — „Naar hver 

faaer sit, faaer Fanden Intet." 
O r l e a n s .  

I er min Mester i Ordsprog; men det hedder; „En 

Nars Pil er snart skudt." 
C o n n e t a b l e n .  

Der skjod I seil. 
O r l e a n s .  

Det er vel ikke forste Gang, man tog seil af Jer. 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
Herr Storconnetable, Engelskmandene ligge neppe fem­

tenhundrede Skridt fra Eders Telt. 
C o n n e t a b l e n .  

Hvem har maalt Afstanden? 
B u d e t .  

Baronen af Grandpr«;. 
C o n n e t a b l e n .  

Det er en tapper og erfaren Herre. — Gid det var 

Dag! — Ak! den stakkels Henrik af England! han lcenges 

ikke efter Dagen, som vi gjor. 
O r l e a n s .  

Hvad den Konge af England dog er for en jammerlig, 
dum Karl, at tradske med sine tykhovedede Svende saa langt 
ud paa Maa og Faa! 

C o n n e t a b l e n .  
Hvis Engelskmandene havde en Smule Forstanv, lob 

de deres Vei. 
O r l e a n s .  

Det er det, der fattes dem; thi hvis deres Hoveder 
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havde nogen aandelig Udrustning, kunde de aldrig bcere saa-

6 danne tunge Hjelme. 
R a m b u r e s. 

Den O England frembringer meget modige Skabninger. 

? Deres Bulbidere har et magelost Mod. 
O r l e a n s .  

Dumme Kotere! de lobe med lukkede Dine lige i Gabet 

^ paa en russisk Bjorn og lade deres Hoveder mase som raadne 
? Wbler. I kunde lige saa gjerne sige, det er en tapper Loppe, 

5 der tor spise sin Frokost paa Lceben af en Love. 
C o n n e  t a b l e n .  

Netop! netop! vg Folkene ligne Bulbiderne i at gaae 

5 vceldigt og glubsk paa og lade deres Forstand blive hjemme 
Zl hos deres Koner; og giver man dem saa et dygtigt Maaltid 
? Oxekjod og Jern og Staal, saa ceder de som Ulve vg fcegter 

s som Djcrvle. 
O r l e a n s .  

Ja, men disse Engelskmand har det Pokkers knapt med 

s Oxekjod. 
C o n n e t a b l e n .  

Saa vil vi saae at see imorgen, at de har lun Appetit 
i til at cede og ikke til at flaaes. Ru er det Tid til at ruste 

f sig; kom, stal vi give vs iscerd dermed? 
O r l e a n s .  

5 Klokken er To; men for den Ti har flaget, 

I hver af os hundred Engelskmcend har taget. 
(dc gaae.) 
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Fjerde Aet. 

C h o r u s  k o m m e r  i n d .  

Kald frem for Eders Tanke nu en Tid, 
da snigende Mumlen og det stirrende Morke 

opfylder Verdensrummets vide Hal. 
Fra Leir til Leir i Nattens sorte Skjod 
en sagte Summen gaaer fra begge Hcere, 

saa Vagterne paa Post kan ncesten mcrrke 
en lonlig Hvisken fra hverandres Poster. 
Vagtblus besvarer Vagtblus, og igjennem 
de blege Flammer seer den ene Linie 

den andens Ansigt i et brunligt Skjcer. 

Hingst truer Hingst med hoi og trodsig Vrinsken, 
der gjennemtrcenger Nattens dorske Ore; 
fra Teltene man horer Vaabensmede 

udruste Ridderne; de travle Hamre, 
der nitte Pandserplader sammen, varsle 

uhyggeligt om Tilberedelsen. 
Landsbyens Haner gale; Klokken flaaer 
den fovnbetagne Morgens tredie Time. 
Sorglofe, trodsende paa Mcengden spille 
de tillidsfulde, kaade Franflmcend Terning 
om Engelskmandene, som de foragte, 
og skjcelde Nattens sene Fjed, den Krobling, 
der halter, som en hceslig gammel Hex 
saa kjedsomt hen. De stakkels Engelskmand 
dodsdomte, sidde nu taalmodigt stille 
som Offerdyr, ved deres vaagne Vagtblus 
taust grublende paa nceste Morgens Fare, 
og deres morke Miner, hule Kinder, 
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Mrigsslidte Kjortler stille dem tilskne 
'^for Maanens Blik som roeddelige Gjenscerd. 

!ZO, hvem der seer den kongelige Hovding 

^for den fortabt^ Skare gaae omkring 
iftra Post til Post, fra Telt til Telt, — han maa 
ttvel raabe: „Pris og Hceder over ham!" 

LTHi han gaaer ud, besoger al sin Hcer, 
^lhan byder med et roligt Smil Godmorgen 
0 og hilser dem som Brodre, Venner, Landsmcend. 

A Hans kongelige Aasyn rober ikke, 
^l hvor frygtelig en Hcer ham har omringet, 
(i og ei et Stcenk af Rodme har han offret 

til Natten, som han modigt gjennemvaaged; 

^ frist seer han ud og kuer al sin Trcethed 
n med muntert Aasyn og med liflig Hoihed, 

/s saa hver en Stakkel, bleg og bange for, 
li idet han seer ham, trostes ved hans Blik. 
z> Som Solen spreder trindtomkring hans Die 
ck de rige Gaver til Enhver og smelter 
6 den kolde Frygt. — Lad Hoi og Lav da flue, 
s som en nvcerdig Haand kan skildre det, 

z et lille Glimt af Henrik hist i Natten. 
Saa flyver da vor Skueplads til Slaget; 

^ hvor, ak desvcerre! vi kun drive Gjcrk / 
^ med Navnet Azincourt, — med sire, fem ^ 

halvrustne, stumpe Klinger, uden Orden 
1 i Narrekamp. Dog, sidder og seer til; 
s seer selv det Sande ved vort Gjoglespil. 

(gaaer.) 
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Ferste Sreoe. 
Den engelske Leir ved Azincourt. 

(Kong Henrik kommer ind med Dedford og Gloster.) 

K o n g  H e n r i k .  

Ja Gloster, vistnok er vor Fare stor, 
men desto storre maa vort Mod da vcere. — 
God Morgen, Broder Bedford. — Nu ved Gud, 

alt Ondt har dog i sig en Gnist af Godt, 
naar kun det drages frem med Agtsomhed: 
Vor flette Nabo saaer os tidlig op; 
det er jo baade sundt og fremmer Velstand; 
han er vor udenoms Samvittighed, 
der prceker for os og paaminder os, 
at vi skal smukt til Enden os berede. 

Saa kan vi sanke Honning selv af Ukrudt 
og bruge Djcevlen selv til nyttig Lcerdom. 

(Erpingham kommer.) 

Godmorgen, gamle Thomas Erpingham; 

en god, blod Pude for dit hvide Hoved 
var bedre end det haarde franske Gronsvcer. 

E r p i n g h a m .  
Nei, dette Leie huer mig dog bedre; 

nu siger jeg: jeg ligger som en Konge. 
K o n g  H e n r i k .  

Godt er det, naar vi ved Exemplet faae 
v o r  M o d g a n g  k j c e r ;  d a  b l i v e r  S j c e l e n  l e t ;  
og naar vort Sind oplives, da vil sikkert 

Livskræfterne, der laa i Dod og Dvale, 
flux bryde deres dorske Grav og rores 
paany med stiftet Ham og frist og freidigt! 
Laan mig din Kappe lidt, Herr Thomas. — Brsdre, 
bring alle Prindser i vor Leir min Hilsen, 
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6 byd dem Godmorgen i mit Navn; og bed dem 
0 at komme ufortovet til mit Telt. 

G l o s t e r. 

^ Det stal vi, Herre. 
E r p i n g h a m .  

Skal jeg fslge Jer, 

n min Konge? 
K o n g  H e n r i k .  

Nei, min gode Ridder, gaa 

il med mine Brodre hen til Englands Herrer. 
5 Jeg og mit Hjerte maa nu pleie Raad, 

? og dertil onsker jeg ei andet Selskab. 
E r p i n g h a m .  

) Gud sende dig sin Naade, cedle Henrik! 
(gaaer.) 

K o n g  H e n r i k .  
) Guds Tak, min Ven, du taler trosteligt. 

(Pistol kommer ind.) 

P i s t o l .  
Hui Vil la? 

K o n g  H e n r i k .  
En Ven. 

P i s t o l .  
) Giv mig Besked: er du en Hsvedsmand, 
Z? hvad eller kun en ringe, menig Stridskncegt? 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg er Hsvedsmand for et Compagni. 

P i s t o l .  
1 , Og stceber du det vceldig tunge Spyd? 

K o n g  H e n r i k .  

Netop, og hvem er I? 
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P i s t o l .  
Saa god en Adelsmand som Kejseren. 

K o n g  H e n r i k .  
Saa er I fornemmere end Kongen. 

P i s t o l .  
O, Kongen er en sod, en Hjertens Gut, 
en Knos med Liv i, ret en Wrens Spire, 

af cedle Fcedre og en vceldig Nceve; 

hans smudsige Sko jeg kysser, og jeg elsker 
af Hjertens Grund den elskelige Galfrands. 

Hvad er dit Navn? 
K o n g  H e n r i k .  

Henrik Le Roy. 

P i s t o l .  
L e  R o y ?  

et eornisk Navn; er du af Cornwalls 3Et? 
K o n g  H e n r i k .  

Nei, jeg er en Wallifer. 

P i s t o l .  
Kjender du Fluellen? 

K o n g  H e n r i k .  

Ja. 
P i s t o l .  

Saa sig ham, jeg vil slaae ham med hans Log 
om Pandebrasken paa Sanct Davids Dag. 

K o n g  H e n r i k .  
I skulde dog ikke bcere Eders Dolk i Eders Hue den 

Dag, at han ikke slaaer den om Eders. 

P i s t o l .  
Er du hans Ven? 

K o n g  H e n r i k .  
Ja og hans Frcrnde ovenikjobet. 



Uerdc Act. 81 

P i s t o l .  
Saa tiKn for dig da! 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg takker; Gud vcere med Jer. 

P i s t o l .  
Mit Navn er Pistol. 

(gaaer.) 

K o n g  H e n r i k .  
Det passer godt til Eders glubske Lader. 

(Gower og Fluellen kommer ind fra forstjellige Sider.) 

G o w e r. 
Kaptaiu Fluellen! 

F l u e l l e n .  
Saa, i Jossu Christi Navn, tal sagtere, det er den 

storste Foruudriug i Verden, naar de cegte gamle Krigsprcero-

gativer og Love ikke overholdes. Dersom I pare vilde have 
den Uleilighed at undersoge Pompeius den Stores Krige, da 
stal I sinde, det sorsikkrer jeg Jer, at der er ingen Sliddersladder 
og Pjetpjat i Pompeius' Leir. Jeg sorsikkrer Jer, at I stal 
sinde, at alle Krigens Ceremonier og Agtpaagivenhed og For­
mer og Wdruelighed og Pestedenhed vare ganske anderledes. 

G o w e r .  
Ih nu, Fjenden er hoirostet; vi har jo hort ham hele 

Natten. 
F l u e l l e n .  

Dersom Fjenden er et Asen og en Daare og en sladder­
agtig Nar, er det derfor rimeligt, synes I, at vi skulde ligesaa, 
seer I, vcere et Asen og en Daare og en stavderagtig Nar? 

svar paa Eders Samvittighed. 
G o w e r .  

Jeg vil tale sagtere. 

IV. 
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F l u e l l e n .  
Det peder og anmoder jeg Jer om, at I vil. 

(Gower og Fluellen gaae.) 

K o n g  H e n r i k .  

Om end det falder gammeldags, der er 

stort Mod og Agtsomhed hos den Walliser. 

(Bates, Court og Williams komme ind.) 

C o n r t. 
Broder Bates, er det ikke Morgenen, der gryer hist henne? 

B a t e s .  

Jeg troer, det er; men vi har ikke stor Grund til at 

lcenges efter Dagens Komme. 
W i l l i a m s .  

Der see vi Dagens Begyndelse; men jeg tcenker, vi 

faaer aldrig Cnden paa den at see. — Hvem der? 
K o n g  H e n r i k .  

En Ven. 
W i l l i a m s .  

Under hvilken Hovedsmand tjener I? 
K o n g  H e n r i k .  

Under Herr Thomas Erpingham. 
W i l l i a m s .  

En god gammel Befalingsmand, og en vennescel Herre. 

Sig, hvorledes mener han, vi ere stedte? 
K o n g  H e n r i k .  

Netop som Folk, der ere strandede paa et Sandrev, og 

har Udsigt til at blive skyllede bort af vet nceste Hoivande. 
B a t e s .  

Har han ikke sagt Kongen sin Mening? 
K o n g  H e n r i k .  

N e i ;  o g  d e t  v a r  h e l l e r  i k k e  r i g t i g t ,  o m  h a n  g j o r d e  d e t ;  

thi, til Jer kan jeg vel sige det, jeg troer, Kongen er kun et 
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Menneske som jeg; Violen har samme Lugt for ham som for 
mig; Elementerne vise sig for ham som for mig; alle hans 
Sandser har kun menneskelige Vilkaar; naar han lcegger Hoi-

tidsstadsen bort, seer han i sin Nsgenhed kun ud som et Men­
neske, og om hans Folelser end tage en hoiere Flugt end 
vore, — naar de dale, dale de dog med samme Vingeslag 

som vore. Derfor, naar han seer Grund til Frygt, som vi 

g j e - r ,  e r  h a n s  F r y g t  g a n s k e  v i s t  a f  s a m m e  S m a g  s o m  v o r ;  
men fornuftigvis burde Ingen forvolde ham noget, der saae 

ud som Frygt, thi naar han viste den, kunde han let gjore 
hele sin Hcer modlos. 

B a t e s .  
Han maa vise saa meget udvortes Mod han vil; men 

jeg troer, at, saa kold som denne Nat er, kunde han onske sig 
i Themsen op til Halsen, og der vilde jeg onske, han var, og 
jeg med ham, hvordan det saa gik, naar vi kun var vel 

herfra. 
K o n g  H e n r i k .  

Min Tro, jeg vil sige paa min Samvittighed, hvad jeg 
mener om Kongen; jeg troer, han onsker sig slet ikke anden­

steds hen end der, hvor han er. 
B a t e s .  

Da vilde jeg onske, han var her alene; saa var han 
sikker paa, at han blev udlost, og mange stakkels Menneskers 

Liv blev sparet. 
K o n g  H e n r i k .  

Jeg ter nok sige, I mener ham det ikke saa ilde, at 
I vilde onske ham alene her, om I end siger saa, for at 

prove andres Sind. Mig tykkes, jeg knnde ingensteds doe 

saa gjerne som i Kongens Selskab, da hans Sag er retfcerdig, 

og hans Feide hcederlig. 
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W i l l i a m s .  

Det er mere, end Nogen af os veed. 

B a t e s .  
Ja, eller mere, end vi skulde fporge om; vi veed nok, .. 

naar vi veed, at vi er Kongens Undersaatter. Er hans Sag 

uretfærdig, saa udsletter vor Lydighed mod Kongen al Skyld 

derfor hos os. 
W i l l i a m s .  

Men, hvis hans Sag ikke er retfcerdig, saa har Kongen 

selv en svcer Regning at opgjore, naar alle disse Ben og 

Arme og Hoveder, der hugges af i et Slag, komme sammen 
paa den yderste Dag, og allesammen raabe: „Vi dode der og 
der", og nogle bande, og andre raabe paa en Saarlcege, andre 

paa deres Hustruer, som de efterlod i Armod, andre paa den 
Gjceld, de skylde bort, andre paa deres Born, som de efterlod 
uden at faae dem opdragne. Jeg er bange for, at kun faa 

af dem, der falde i Slag, doe som de flulde; thi, hvor kan de 
ordne noget fromt og kjcerligt, naar Blod er deres eneste 

Tanke? Nu hvis disse ikke doe, som de flulde, saa vil det 

vcere en slem Sag sor Kongen, som forte dem derhen; thi 
at vcere ham ulydig' vilde jo vcere imod al Troflabs Pligt og 

Orden. 
K o n g  H e n r i k .  

Altfaa, naar en Son, der er sendt ud af sin Fader 
paa Handelens Vegne, omkommer tilfoes i sine Synder, saa 
flulde efter Eders Regel Ansvaret for hans Ryggesloshed 
lcegges paa hans Fader, der sendte ham; eller naar en Tje­
ner, der bcerer en Sum Penge paa sin Herres Befaling, 
bliver overfalden af Rovere og doer i mange Uretfærdigheder 
udeu Forsoning, saa kunne I kalde Herrens ZErinde Aar-
sagen til Tjenerens Fordommelse. Men det er ikke saaledes; 
Kongen er ikke flyldig til at svare for enhver af sine Tjeneres 
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scerstilte Endeligt, ei heller Faderen for Ssnnens eller Herren 

for Tjenerens; thi de vi! jo ikke deres Dod, naar de vil 
deres Tjeneste. Desuden, der er ingen Konge, om hans Sag 

var aldrig saa pletfri, som naar det kommer til Afgjorelse med 

Svcerdet, kan ndfcegte den med lutter pletfrie Krigsmcend. 
Nogle have maaskee betynget deres Samvittighed med over­

lagt og forsætligt Mord; Andre have bedaaret Jomfruer med 
Menedens brudte Segl; Andre bruge Krigen til deres Vcern, 

f o r d i  d e  f o r  h a r  b e s m i t t e t  F r e d e n s  h v i d e  B a r m  m e d  R o v  o g  
Plyndring. Hvis nn disse Mcend har gjcekket Lovene og 
undlobet fra den naturlige Straf, — om de end kan siippe 

fra Mennesker, har de dog ingen Vinger til at flye fra Gud; 
Krigen er hans Boddel; Krigen er hans Hcevn; saaledes blive 

Mennesker straffede i Kongens nnvcerende Strid for det Brud 
paa Kongens Love, de forhen begik; der, hvor de frygtede 
Doden, bjergede de Livet, og her, hvor de vilde vccre trygge, 
omkomme de; hvis de altsaa doe udeu Beredelse, saa er 

Kongen ikke mere skyldig i deres Fordoinmelse, end han forhen 
var skyldig i de Ugudeligheder, som nu hjemsoges paa dem. 
Hver Undersaats Lydighed horer Kongen til; men hver Under-
saats Sjcel horer ham selv til. Derfor skulde hver Krigsmand 
gjore i Krigen som enhver syg Mand i sin Seng, astvcette 
hvert Gran af sin Samvittighed; og doer han da saaledes, 
er Doden ham en Vinding; doer han ikke, da er den Tid 

anvendt til Velsignelse, hvori han vandt en saadan Forbere­
delse, og den, der flipper derfra, gjor ikke Synd i at troe, at 
siden han har gjort Gud saa frit et Tilbud, har han ladet 
ham overleve den Dag for at see hans Storhed og for at 

lcere Andre, hvorledes de skulle berede sig. 
W i l l i a m s .  

Det er vist nok; hver Mand, som doer i Synden, hans 
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Synd maa komme over hans eget Hoved; Kongen skal itke 

svare for det. 
B a t e s .  

Jeg begjcerer ikke, at han skal svare for mig; men 
alligevel er det min Agt at fcegte med en god Villie for ham. 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg horte selv Kongen sige, at han vilde ikke loskjobes. 

W i l l i a m s .  
Ja, det sagde han for at faae os til at fcegte freidigt; 

men naar Halsen er skaaren over paa os, kan han gjerne 

lade sig loskjobe, og vi er ikke bedre farne derfor. 

K o n g  H e n r i k .  
Hvis jeg oplever det, vil jeg aldrig troe hans Orv 

mere. 
W i l l i a m s .  

Saa kan han have det saa godt! Det var et farligt 
Skud af en Hylbebosfe, som en ringe menig Mands Misfor-
noielfe kan gjore mod en Konge. I kunde ligefaa gjerne 
prove paa at forvandle Solen til Is ved at vifte den i An­

sigtet med en Paafuglefjer. I vil aldrig troe hans Ord 

mere! Naa, det var da en rigtig Polfesnak! 
K o n g  H e n r i k .  

Eders Irettesættelse er lidt vel droi; jeg vilde tage den 

ilde op, hvis Tiden var beleilig. 
W i l l i a m s .  

Lad os afgjore den Trcette, hvis I lever. 
K o n g  H e n r i k .  

Det tager jeg imod. 
W i l l i a m s .  

Hvorpaa stal jeg kjende dig igjen? 
K o n g  H e n r i k .  

Giv mig et Pant, saa vil jeg bcrre det paa min Hue; 
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og hvis du da nogensinde tor kjendes derved, saa vil jeg 

prove en Dyst med dig. 
W i l l i a m s .  

Der er min Handske; giv mig en af dine isteden. 
K o n g  H e n r i k .  

Der. 
W i l l i a m s .  

Denne vil jeg ligeledes bcere paa min Hue; og hvis 

du nogentid efter den Dag imorgen kommer til mig og siger: 
„Dette er min Handske," — ved denne Haand, saa vil jeg 

give dig et Oredask! 
K o n g  H e n r i k .  

Hvis jeg lever og seer den, stal jeg krceve den. 
W i l l i a m s .  

For du tor det, lader du dig hcenge. 
K o n g  H e n r i k .  

G o d t !  j e g  v i l  g j o r e  d e t ,  o m  j e g  o g s a a  t r c e f f e r  d i g  i  

Kongens Selskab. 
W i l l i a m s .  

Hold dit Ord! Farvel! 
B a t e s .  

Vcerer gode Venner. I engelske Narre, voerer gode Ven­

ner! vi har franske Slagsmaal nok, hvis I blot kan opgjore 

den Regning. 
K o n g  H e n r i k .  

Sandelig, Franskmandene kan sagtens soette tyve franske 
Kroner mod een paa, at de vil flaae os; thi de kan scette tyve 
Hoveder mod et af vore; men for en Engelskmand er det 
ingen Misgjerning at beklippe franske Kroner og imorgen vit 

Kongen selv give sig til Klipperbestillingen. 
(Court, Bates og Williams gaae.) 

Paa Kongen! — loegger Liv og Sjcel og Gjcelv 
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og bange Hustruer og Bom og Synder 

paa Kongens Skuldre! — han skal bcere Alt. 
O haarde Vilkaar! Magtens Tvillingbroder, 

udsat for hver en Daares tomme Mnndsveir, 

hvis Sands fornemmer kun sin egen Pine! 
hvor mangen Glcede maa ei Kongen savne, 

som nydes af den ringe Mand? og hvad 

har Kongen da, som ei den Ninge har, 

undtagen Hoihed, Hoihed overalt? 
Hvad er dn da, du Afgudsbilled Hoihed? 

hvad er du for en Gud, der lider mere 
af jordisk Sorg end dine Dyrkere? 

hvad er din Indkomst? hvor er dine Renter, 
o viis mig, Hoihed, hvad er din Vcerdi? 

hvad er da Tanken i din Dyrkelse? 
er du vel andet end en Rang, et Trin, 

et Navn? du flaber Sky og Frygt hos Andre, 
og selv er dn dog mindre lykkelig 

end de, der frygte. — Hvilken Drik er det 
der fljcenkes dig saa tidt isteden for 
den sode Hyldest, uden gistig Smiger? 
bliv syg, o store Storhed, og lad Hoihed 
helbrede dig! troer du, din Febers Glod 
vil vige for de Titler, Smigreriet 

tilblcefer dig? gaaer den sin Vei for Buk 
og dybe Boininger? du byder over 
en Tiggers Knce? men kan du byde over 

dets Sundhedskraver? Nei, du stolte Drsm, 
som leger med en Konges Ro saa listigt: 
jeg er en Konge; men jeg kjender dig 
og veed, at ikke Spiret, Salvingsolien, 
ei ZEblet, Svcerdet, Staven, Herskerkronen, 
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ei Kjortelen med Guld og Perler virket, 

ei Titelen, der pranger stolt foran ham, 

ei Kongestolen, ei den Strom af Pragt, 

der flader mod denne Verdens hsie Strand, 
ei hele den uhyre Hoihedsglands, 
ei Alt tilsammen lagt paa Kongeleiet 

saa sodt kan sove som den usle Trcel, 
der gaaer, med Bugen fuld og Sjceleu tom, 

tilsengs fuldmcct af Modgangs bittre Brod 
og aldrig seer den gruelige Nat, 

det Helvedbarn, men som en Folgefvend 
fra Gry til Kveld for Phoebns' Oie sveder 
og hele Natten i Elysium 
kan sove sodt, men nceste Dag ved Daggry 

staaer op og hjcclper Phoebns paa sin Vogn 
og solger Aarets hvilelose Kredslob 
med fordelagtig Moie til sin Grav; — 
og — var ei denne Hoihedsglands, — den Stakkel, 
der flider Dagen hen, hensover Natten, 

han havde Fortrin fremfor Kongen selv, 
en Trcel, der har sin Del af Landets Fred, 
han nyder den; — hans tykke Hjerne veed ei, 
hvor Kongen vaager for at vogte Freden, 

hvis Dage dog er Bonden mest til Gavn. 

(Erpingham kommer ind.) 

C r p i n g h a m .  
Min Konge; Eders Adel savner Jer 
og leder efter Jer i hele Leiren. 

K o n g  H e n r i k .  
Min gode gamle Ridder, lad dem alle 
forsamles ved mit Telt; der skal jeg voere, 
for du. 
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E r p i n g h a m. 
Det skal jeg gjore, Herre Konge. 

K o n g  H e n r i k .  
0 du Hårskarers Gud! lceg Staal idag 
1 mine Krigsmands Bryst; lad ikke Skrcek 

betage dem; tag Regnesandsen fra dem, 
hvis Fjendens Tal forfcerder deres Hjerter! 

Kom ei idag ihu, o Herre, nei, 
kun ei idag den Brode, som min Fader 
udoved, da hau vandt sin Kongekrone! 

Jeg har paany jordfastet Richards Lig 
og skjcenket det fler bittre Angerstaarer 
end de Blodsdraaber, det ved Vold udgjod. 

Femhundred Fattige jeg foder aarligt, 
som rcekke deres visne Hcender dagligt 
mod Himlen tvende Gange for at bede 
om Naade for den Blodskyld; to Kapeller 

jeg bygget har, hvor fromme Prcester synge 
for Richards Sjcel hoitidelige Messer; 
end mere vil jeg gjore; omendskjondt 
Alt det, som jeg formaaer, er Intet vcerd; 

thi efter Alting kommer Angeren 

og raaber om Forbarmelse. 

(Gloster kommer ind.) 
G l o s t e r. 
Min Konge! 

K o n g  H e n r i k .  

Det er min Broder Glosters Stemme? — 
jeg veed dit ZErind, og jeg folger dig; 
Dag, Venner, Alting venter nu paa mig l 
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Anden Srkne. 

Den franske Leir. 

(Dauphin kommer ind med Rambures, Brleans o. fl.) 

O r l e a n s .  

See, Solens Skin forgylder vore Vaaben! 

I Herrer, op! 
D a u p h i n .  

IVIttiitez: a elievsl! Min Hest! 
V»Iet! Ha! 

O r l e a n s .  
O, det kjcekke Mod! 

D a u p h i n .  
V i s !  —  l e s  e s u x  e t  I »  t e r r e  —  

O r l e a n s .  
kiien jiuis? I'»ir et le keu 

D a u p h i n .  
t>iel! Fcetter Orleans. — 

(Connetablen kommer ind.) 

Nu, Herr Connetable? 

C o n n e t a b l e n .  
Hor, vore Hingster vrinsker efter Strid. 

D a u p h i n .  
Sid op! hug Sporen dybt i dem, saa Blodet 

maa sproite hedt i Engelflmandens Dine 
og blinde dem med overvættes Mod. 

C o n n e t a b l e n .  

Hvad? skal han grcede vore Hestes Blod? 
hvordan skal vi da see hans egne Taarer? 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  

Fjenden er flagberedt, I franske Herrer! 
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C o n n e t a b l e n .  

Til Hest, I 5appre Prindser, flux til Hest! 
See kun den lurvede, forsultne Skare; 
blot Eders Glands vil suge Sjcelen af dem, 

og levne dem af Mennesket kun Skallen. 
Der er ei Arbeid nok for vore Hcender; 
der er ei Blod i deres syge Aarer 

til kuu at plette hver en staalblank Klinge, 

som tappre Franskmand drage skal idag 
og stikke ind igjen, for Byttet mangler. 
Lad os kun puste paa dem; Aanden af 
vor Tapperhed vil flaae dem overende, 

I Herrer! det er umodsigeligt, 
vort orkeslose Tjenerskab, de Bonder, 

som svcerme i unyttig Travlhed om 
blandt vore Rcekker, vilde vcere nok til 

at rense Marken fra sligt Pak af Fjender, 
om env vi stod paa dette Bakkehceld 

og orkeslost saae til, hvad dog vor Wre 
ei vil tillade os. Hvad stal man sige? 
En lille bitte Smule lad os gjsre, 
og Alt er gjort. Saa lad Trompeten klinge 

til Angreb; thi saasnart vi rykke frem, 
stal Skrcek opfylde Marken, og forfcerdet 
paa Knce skal Engelskmanden kaste Svcerdet. 

(GrandprS kommer ind.) 

G r a n d p r e. 

Hvi tover I saa lccnge, franske Herrer? 
de Aadsler hist fra Oen, rcedde nu 
for deres Skind, see hccsligt ud paa Marken 
i Morgenskjceret; Fanens Pjalter flagre; 
vor Luft i Flugten rusker dem med Haan. 
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Mars synes bankerot i Stodderhceren, 

og stirrer mat bag rustne Hjelmes Gitter. 

Hver Rytter sidder stivt som Lysestagen 
med Kjerten i sin Haand. De stakkels Og 

staae ludende forknyt med Hovedet, 
mens Huden hcenger lost om deres Hofter. 
Slim klceber i det matte, dsde Oie, 
og i den blege, flappe Mule ligger 
Mundbiddet dorsk, af tygget Grces besudlet, 

og deres Bodler flyve over dem, 
de lumske Krager, ventende paa Timen. 

Beskrivelsen kan ikke sinde Ord til 
at skildre Livet i en saadan Hcer, 

saa livlos i sit Liv, som ben sig viser. 
C o n n e t a b l e n .  

De har holdt Bon og vente deres Dod. 

D a n p h i n .  
Skal vi dem sende Mad og friste Klceder 
og give deres sultne Heste Foder 
og siben flaaes med dem? 

C o n n e t a b l e n .  
Jeg venter kun 

paa min Standart; — nu fremad, rast afsted 
jeg tager Fcenniken af en Trompet 
og bruger den i Hast. Afsted til Striden! 
Solen staaer hoit; her spilde vi kun Tiden. 
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Credie Srenr. 

Den engelske Leir. 

(Engelske Krigsfolk komme ind; Glosicr, Bedford, Exeter, Salisliury, 

Westmorclilnd.) 

G l o  s t e r .  

Hvor er vor Konge? 
B e d f o r d .  

Han er reden ud 

at tage Fjendens Hcer i Oiesyn. 
W e s t m  o r e l a n d .  

De har vel tresindstyvetusind Stridsmand. 
E x e t e r .  

Just fem mod een, og de er alle friske. 
S a l i s b u r y .  

Gud flaae med os! den Overmagt er rcedsom. 
Gud med Jer, Prindfer; jeg vil paa min Post. 
Sees vi ei mere her, faa gid vi sees 
med Gloede hist i Himlen! — Wdle Bedford, — 

Hertug af Exeter, hoibaarne Gloster, — 
I, Froende, — alle Krigsmcend her, Farvel! 

V e d f o r d .  

Farvel min Salisbury; Held folge dig! 
E x e t e r .  

Farvel min gode Jarl; flaa kjcekt idag. 
Dog det er Uret at formane dig; 
thi du er af det cegte Heltemalm. 

(Salisbury gaaer.) 

B e d f o r d. 

Han er faa kjcek som cedel, fyrstelig 
i begge Dele. 

(Kong Henrik kommer ind.) 
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W e s t m o r e l a n d .  

Havde vi kun her 
t titusind af de Mcend i England, som 
i idag gaae ledige. 

K o n g  H e n r i k .  

Hvem onster sligt? 
? Min Frcende Westmoreland? — Nei, vakkre Frcende; 
z er Doden os bestikket, er vi nok 

t til Tab for Fædrelandet; stal vi leve, — 
j jo fcerre Mcend, des storre Lod af Wre! 
) Guds Villie stee! — Nei onst ei een Mand meer. 

? Ved Jupiter, jeg er ei gridst paa Guld; 
j jeg cendser ei, hvem paa min Regning lever, 
z ei heller, hvem der slider mine Klceder; 

l min Hu staaer ei til flige ydre Ting; 
l men, er det Synd at torste efter LEre, 

z er jeg den storste Synder her i Verden. 
? Nei, Frcende, onst os ei een Mand fra England. 

? Ved Gud! ei for mit bedste Haab jeg vilde 
s saamegen Wre miste, som mig tykkes, 
z een Mand fra England kunde faae for sin Del, 
l nei onst os ei en Eneste; men heller 
a gjor det bekjendt i Hceren, Westmoreland, 

) at, hvo som ei har Lyst at fcegte nu, 
I han maa gaae hjem; hans Pas stal gives ham, 
z og Kroner i hans Pung til Reisepenge; 
z vi vil ei doe i Selskab med en Mand, 
^ der frygter for at doe i Lag med os. 

Idag er det Sankt Crispiani Dag; 
5 den, som med Livet kommer hjem herfra, 
? vil reise sig paa Taa, naar Dagen ncevnes, 
z og rette sig ved Navnet Crispian. 
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Den, der som Gubbe gjenseer denne Dag, 

vil aarlig gjore Helligaftensgilde 

og sige; „Det er Crispiansdag imorgen", 
og stryge LErmet op og vise Skrammen 

og sige: den fik jeg paa Crispians Dag. 
De Gamle glemme let; dog — Alt stal glemmes 

men han vil huske sikkert, ja med Tillag, 

den Dags Bedrifter. Da stal vore Navne, 
hjemme i deres Mund som Hverdagsord, — 

Henrik den Femte, Bedford, Exeter, 
Warwick og Talbot, Salisbury og Gloster, — 

paany ved deres fulde Bcegre mindes. 
Den Gjceve stal sin Son det Sagn fortcelle, 
og Crispians Dag stal aldrig gaae forbi, 
fra denne Dag og indtil Verdens Cnde, 
undtagen vi paa den stal atter mindes, 
vi Faa, vi lykkelige Faa, vi Brodre; 
thi hvo idag med mig sit Blod udgyder, 

han er min Broder; var han nok saa ringe, 
den Dag idag ham stjcenker Adelskaar, 
og Adelsmcend i England, nu tilsengs, 

vil hoit forbande, at de ei var her, 
og fee spagfærdigt ned, naar Nogen taler, 
der fcegtede med os paa Crispians Dag. 

(Salisbury kommer ind.) 

S a l i s b u r y .  

Min Herre Konge, gjor Jer rede flux; 
de Franske stande drabeligt i Rcekke 
og ville rykke frem paa Stand til Dyst. 

K o n g  H e n r i k .  

Alt er beredt, hvis vore Hjerter er det. 
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W e s t m o r e l a n d .  

Doe den, hvis Hjerte bliver nu tilbage! 
K o n g  H e n r i k .  

Du onsker ei meer Hjcelp fra England, Frcende? 

W e s t m o r e l a n d .  
Gud give, Herre, I og jeg alene 

udfoegte kunde dette Kongeslag 
foruden anden Hjcelp. 

K o n g  H e n r i k .  
Der har du onsket 

femt u s i n d Stridsmand bort; det huer mig 
langt bedre end at onske mig een til. — 

Hver veed sin Plads. Gud vcere med Jer alle! 

(Trompetklang. Montjoy kommer ind.) 

M o n t j o y. 

End engang kommer jeg til dig, Kong Henrik; 
at sporge, hvad du nu vil byde for 
din Losning for dit visse Nederlag? 
Thi sandelig, du er saa ncer ved Hvirvlen, 
at den maa sluge dig. Derhos af Medynk 
dig Connetablen beder at formaae 
dit Folk til Bod, at deres arme Sjcele 

maa fare nu i Fred og salig Ro 
fra denne Val, hvor deres arme Kroppe 
skal raadne snart. 

K o n g  H e n r i k .  
Og hvem har sendt dig nu? 

M o n t j o y .  

Frankrigs Storconnetable. 
K o n g  H e n r i k .  

Bring ham da 
min forrige Besked; byd ham at fcelde 

IV.  7  
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mig forst, saa kan han scelge mine Ben. 

Min Gud! hvor dog os stakkels Folk de haane 
Den Mand, der fordum solgte Lovens Hud, 
mens Dyret leved, han blev drcebt paa Jagten. 

Endel af vore Legemer faae sagtens 
i Fædrelandet deres Grav, hvorpaa, — 

det er mit Haab, — der leve stal i Malm 
et Vidnesbyrd om denne Dags Bedrift. 
Og de, som lcegge deres tappre Ben 

i Frankrig, faldende som Mcend, om end 

i Eders Moddinger begravne, stal 
dog vinde Ry; thi der skal Solen skinne 
paa dem og drage deres Hceder op 
i Damp mod Himlen, mens den lader ligge 

Jorddelene, der Cders Luft stal smitte, 
saa Dunsten stal udbrede Pest i Frankrig. 
Mcerk Overmaalet her af engelsk Manddom; 
selv dod, som Kuglen, der mod Jorden strejfer, 

den springer op til ny Ulykkesfart 
med drcebende Tilbageslag i Doden. — 
Nu vil jeg tale stolt: — Sig Connetablen, 
vi er kun Krigsmcend for de sogne Dage; 
vor Stads og vor Forgyldning er besudlet 

af Reguveirsmarscher paa den tunge Mark; 
der er ei i vor Hcer en Stump af Fjer, — 
hvoraf I fee, vi vil ei tage Flugten; — 
af Tidens Slid fee vi lidt lurvet ud; 
men vore Hjerter er i Hoitidsdragt; 
og mine stakkels Krigsmcend sige mig, 
for Aften vil de vcere bedre klcedte, 
om saa de trcekke skal de franske Stridsmcend 

de pcene Kjortler over Hovedet, 
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og jage dem af Tjenesten. Ifald 
de gjor det, hvad jeg haaber, er min Losning 

jo snart betalt. Herold, spar kun din Umag; 
kom ikke meer, Herold, om Losepenge; 
de faaer ei andre, svcerger jeg dig til, 
end disse mine Lemmer; faaer de dem, 
som jeg vil efterlade dem, da faaer de 

en ringe Fangst, sig Connetablen det. 
M o n t j o y. 

Det stal jeg melde. Nu Farvel, Kong Henrik; 
du faaer ei atter en Herold at hore. 

(gaaer.) 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg frygter for, du kommer end engang 
om Losepenge. 

(Hertugen af Uork kommer.) 

N o r k. 

Herre Konge, ydmygst 
paa Knce jeg beder om, at jeg maa fore 

den forste Drcebning an. 

K o n g  H e n r i k .  
Vel, for den an, 

min brave Uork. — Nu Mcend, afsted til Slag! — 

s t i f t  L y k k e n ,  G u d ,  a l t  s o m  d u  v i l ,  i d a g !  
(de gaae.) 

Fjerde Srene. 

Valpladsen. 

Krigstummel. Angreb. En fransk Krigsmand kommer ind; Pistol og 

Drengen msder ham.) 

P i s t o l .  
Overgiv dig, Hund! 
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F r a n s k m a n d e n .  
zieiise, ljUL vons etes ui» geiitiiliomme l!e bonne 

ljunlite! 
P i s t o l .  

Kalite, siger du? Cr du en Adelsmand? Hvad er dit 

Navn? sig frem? 
F r a n s k m a n d e n .  

0, seiKiiLur Dieu! 

P i s t o l .  
O Signior Dis er vel en Adelsmand! 
Betcenk mit Ord, O Signior Dio, og mcerk: 
O Signior Dio, du springer over Klingen, 

hvis ikte du, O Signior, giver mig 
en dygtig Losepenge. 

F r a n s k m a n d e n .  
O, prenes midierieoi lle, g^e? pitie lle mni, tres 

noble elievslier 

P i s t o l .  
Tre Nobler? Giv mig fyrretyve Nobler! 

hvis ikke, drager jeg Indvoldene 
af Struben dig i Purpurblodets Draaber. 

F r a n s k m a n d e n .  
il impossilile li' eelmppsr Is t'oree de ton 

b r n s ?  v o u - >  » n e  e o n p e r e s  l a  t 6 t e ?  

P i s t o l .  
Hvad? Kobber? byder du mig Kobber, Hund? 
fordomte, springske Gjedebuk! kun Kobber? 

F r a n s k m a n d e n .  
O, ml»i! 

P i s t o l .  
Par Donner? — Et Par Tonder mener du? 



Fjerde Act. 1M 

kom hid,. Dreng! spsrg mig denne Trcel paa Fransk, 

hvad Navn han barer? 
D r e n g e n .  

L c o u t e x :  e o m m e u t  v o u «  v o n s ?  

F r a n s k m a n d e n .  
Monsieur k'ei-. 

D r e n g e n .  

Han siger, han hedder Hr. Fer. 

P i s t o l .  
Hr. Fer? Ja jeg stal hcere ham og fcere ham og tcere 

ham; forklar ham det paa Fransk. 
D r e n g e n .  

Jeg veed ikke, hvad hcere og fcere og tcere hedder paa 

Fransk. 

P i s t o l .  
Byd ham berede sig; thi flux hans Strube 
jeg skjcerer over. 

F r a n s k m a n d e n .  
Hue <!it il, monsieur? 

D r e n g e n .  
II m'orclouue von« llire. ljue vous vous teuie? 

>>ret, esr ee «oI6i,t iei e«t lii«s,ose tout ^ I'keure -t 

vous eoujier I» AonAe. 

P i s t o l .  
Oui, cou^er Kor^e, m» t'oi, du Trcel! 

hvis ei du giver Kroner, gode Kroner, 
skal dette Glavind hugge dig istykker! 

F r a n s k m a n d  e n .  

O, ^e vous su^^Iie ^<»ur I'gmour tle liieu, ^iili<Iou-
ne? moi? je sui« Aeutill^omme 6'uue douue mktisou, 
epsiAnezi vi«, et je vous tlouuersi <Ieux cent« ecus. 
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P i s t o l .  
Hvad siger han? 

D r e n g e n .  

Han beder, at I vil spare hans Liv; han er en Adels­
mand af god Familie, og han vil give Jer tohundrede Kroner 
i Lssepenqe. 

P i s t o l .  
Sig ham, min Vrede vil nu lcegge sig, 
og jeg modtager Kronerne. 

F r a n s k m a n d e n .  
?etit monsieur, sjue llit il? 

D r e n g e n .  
Hnoi<jue ee «vit ennt»e son serment cle lionner 

lzusrtier a gucun >11 isnnnier, ne'gnmnin«, pnur le« eeus, 
l ^ u e  v o u «  l u i  » v e ?  j n o m i « ,  i l  e s t  c v n t e n t  6 e  v o u «  m e t t i e  
en libeite. 

F r a n s k m a n d e n .  
8ur mes Kenoux^je vnn« ren<l« mille remereiments, 

et ^e m'estime keureux ll'etre tnmke entre les msins 

<l'un l:kevslier, l^ni est, je pense, le seiKnenr <le I'^NK-
leterre le plus llistinKue jiour 8» vsleur. 

P i s t o l .  
Forklar det for mig, Dreng. 

D r e n g e n .  
Han siger Jer paa sine Knce tusinde Tak, og han priser 

sig lykkelig ved at vcere salden i Hcenderne paa en Adels­
mand, der efter hans Mening er den mest udmcerkede Herre i 

England. 
P i s t o l .  

Saasandt jeg suger Blod, nu vil jeg vise 

Barmhjertighed. Folg mig. 
tgaaer.) 
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D r e n g e n .  
Knive? le Arsul! eg^itgiiie. 

(Franskmanden gaaer.) 

Aldrig har jeg hort saa fuld en Stemme komme fra saa tomt 
et Hjerte. Men det er et sandt Ordsprog: „Tomme Tonder 
buldre mest". Bardolph og Nym havde ti Gange mere Mod 

end denne brolende Djcevel af den gamle Komedie, som En­
hver kunde fljcere Neglene paa med en Trcedolk; og de ere 

begge hcengte; og det vilde hau ogsaa vcere, hvis han turde 
stjccle Noget med Dristighed. — Jeg maa blive hos Tros-
kncegtene ved Bagagen. Franskmandene kunde gjsre en god 

Fangst hos os, hvis de vidste, hvorledes det staaer til; for 
der er Ingen til at vogte den uden Drenge. 

(gaaer.) 

Femte Arene. 
En anden Del af Valpladsen. 

(Vaabenlarm. Dsuphin kommer ind med Brleans, Vourbon, 

Cannrtablen, Namlmres o. Fl. 

C o n n e  t a b l e n .  
O <li»ble! 

O r l e a n s .  
O «eiKneul! — le est sierllu! tout e«t z,er<!n! 

D a u p h i n .  
IVIort lle mk» vie! Alting er ude! Alt! 

Foragt og evig Skam stal haanlig sidde 
paa vore Hjelme! —- O meelisnte kortime! — 

Lob ikke bort! 
(kort Vaabenlarm.) 

C o n n e t a b l e n .  

Hvad! alle vore Rcekker 

er brudte. 
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D a u p h i n .  
Uastvcettelige Skjcendsel! 

H a !  l a d  o s  d s e  v e d  e g e n  H a a n d !  —  E r  d e t  
d e  S t a k l e r ,  s o m  v i  s p i l l e d  T e r n i n g  o m ?  

O r l e a n s .  

Er det den Konge, som vi sendte Bud til 
om Losepenge! 

B o u r b o n .  
Skjcendsel! evig Skjcendsel! 

og Intet uden Skjcendsel! — Lad os dse 
med Wre! — Kom, endnu engang tilbage! 

den, der ei fslger nu Bourbon, lad ham 

gaae hjem og holde som en lumpen Kobler 
med Huen i sin Haand paa Kammerdoren, 
imens en Trcel ei bedre end min Hund 
den fagreste iblandt hans Dottre stjcender. 

C o n n e t a b l e n .  

Uorden, som sordcerved os, nu hjcelp os! 

lad hobevis os give Livet hen! 
O r l e a n s .  

End er vi nok ilive her i Marken 
til Engelskmanden i vor Svcerm at knuse, 
hvis kun der var en Tanke nu af Orden. 

B o u r b o n .  
Til Helved Orden! Ind i Trcengslen! kom! — 
kort Liv, — lang Skam: — det Valg det gjcelder om! 

(de gaae.) 
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Sjette Seene. 
En anden Del af Valpladsen. 

(Vaabengny, Kong Henrik kommer med (kreter og Krigsfolk.) 

K o n g  H e n r i k .  
^ Det gjorde vi som Karle, tappre Landsmcend; 

men Alt er ikke gjort. Franskmanden staaer 
z endnu i Marken. 

C x e t e r. 

Hertugen af Aork 
^ formelder Eders Majestcet sin Hilsen. 

K o n g  H e n r i k .  
t. Han lever, gode Farbroer? trende Gange 
i i denne Time bar jeg feet ham falde 

z og trende Gange reise sig og fcegte; 

j fra Hjelm til Spore var han lutter Blod. 

E x e  t e r .  
^ I den Dragt ligger han, den gjceve Stridsmand, 
t til Slettens Pryd; og ved hans blodige Side, 
'Z hans Ligemand i cerefnlde Saar, 

j den cedle Jarl af Suffolk ligger med. 

^ Forst dode Suffolk; Uork, helt sonderslcenget, 
l kom til ham, hvor han laa i Strsmme Blod, 
j tog ham ved Skjcegget, kyssed Vunderne, 

^ som blodigt i hans Ansigt aabned sig; 
han raabte hoit: — „Tov, kjcere Frcende Suffolk! 

lt min Sjcel stal folge din paa Vei til Himlen; 
S bi, kjcere Sjcel, paa min, og flyv faa sammen, 
s som i den herlige, vel stridte Kamp 
z, vi holdt os sammen i vor Ridderfcerd!" 
L Ved disse Ord koin jeg og trssted ham; 

han smilte til mig, rakte mig sin Haand 
o og med et sagte Tryk bad: „Kjcere Herre, 
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formeld min Hilsen til min Herre Kongen." 

Saa vendte han sig, slog om Suffolks Hals 

sin saarede Arm og kyssede hans Lceber; 
og viet til Doden, med sit Blod besegled 

et skjont afsluttet Venflabs Testament. 
Det var saa skjont og lifligt, at det tvang mig 

til disse Taarer, som jeg vilde standse; 

men jeg var ei saameget Mand, at jo 
min Moders Sind kom op i mine Dine 

og gav mig hen til Taarerne. 
K o n g  H e n r i k .  

Jeg dadler 

Jer ei; thi mens jeg horer det, jeg selv 

maa tinge med de taagedunkle Oine; 

thi ellers randt de med. — 
(Vaabenlarm.) 

Men hor! hvad lyder 

paany for Larm? — Franskmanden har forstærket 

de spredte Folk; — saa lad hver Krigsmand nu 

nedhugge sine Fanger! — giv Befaling! — 
(de gaae.) 

Sigende srene. 

En anden Del af Valpladsen. 

(Vaabenlarm. Fluellen og Gower komme ind.) 

F l u  e l l e n .  
At drcepe Drengene og Pagagen! det er udtrykkeligt 

imod al Krigsret; det er saa skjamdelig en Pitspupestreg, horer 
I vel, som kan flee i Verden. Paa Eders Samvittighed, er 

det ikke sandt? 
G o w e r .  

Det er vist; der er ikke en Dreng bleven ilive; og det 
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A er de feige Skurke, der flygtede fra Slaget, som har begaaet 
ck det Myrderi: dertil har de brcendt eller flcebt bort Alt, hvad 

^ der var i Kongens Telt; derfor har Kongen ogsaa, som Ret 
«var, ladet hver Mand sijcere Halsen over paa sin Fange. 
? O, det er en prcegtig Konge! 

F l u  e l l e n .  

Ja, han er fsdt i Monmouth, Captain Gower. Hvad 
k a l d e r  I  d e n  P y ,  h v o r  A l e x a n d e r  d e n  P r e d e  b l e v  f o d t ?  

G o w e r .  
Alexander den Store. 

F l u  e l l e n .  
Ei, jeg peder Jer, er pred ikke stor? Den Prede, eller 

6 den Store, eller den Mcegtige eller den Vceldige eller den Hoi^ * 
u modige kommer Altsammen ud paa Et, undtagen at Talemaa-

ckden er lidt foranderlig. 

G o w e r .  
Alexander den Store blev nok fodt i Maeedonien; hans 

^ Fader hed Philip af Maeedonien, saavidt jeg veed. 

F l u e l l e n .  
Det var nok i Maeedonien Alexander er fodt. Jeg 

ff siger Jer, Kaptain, — hvis I vil fee paa Verdenskortet, for­
si sikkrer jeg Jer, at I vil sinde, ved Sammenligning imellem 
Z? Maeedonien og Monmouth, at pegges Peliggenhed, seer I, 
l?er ncesten ens. Der er en Flod i Maeedonien, og der er 
iNigeledes ydermere en Flod i Monmouth; den i Monmouth 

hedder Wye; men hvad Navn den anden Flod har, det har 
^ jeg skrevet i Glemmepogen; men det er et og det samme; det 
l? er saa ligt, som mine Fingre er mine Fingre, og der er Lax 
i i dem pegge to. Dersom I ret lcegger Mcerke til Alexanders 
3 Levnet, saa kan Henrik af Monmouths Levnet temmelig vel 

fslge derpaa; thi der er Lignelser i alle Ting. Alexander 
A har, som Gud veed og I veed, i sit Raseri og sin Lidenskab 



108 Kong Henrik den Femte. 

og sin Vrede og sin Galde og sit onde Lune og sit Mishag 

og sin Forpittrelse, og dertil fordi han havde kiget for dybt i 

Pcegeret, i sin Olrns og sin Harme, seer I, drcept sin pedste 
Ven Clitus. 

G o w e r. 
Deri ligner vor Konge ham da ikke; han har aldrig 

drcebt nogen af sine Venner. 

F l n e l l  e n .  
Det er ikke smukt gjort, seer I, at tage mig min Hi­

storie ud af Munden, forend den er pragt til Ende. Jeg 
taler plot i dens Lignelser og Sammenligninger. Ligesom 

Alexander drcepte sin Ven Clitus ved sit Dl og sit Pceger, 
« saaledes har Henrik Monmouth, ved sin gode Forstand og 

rette Skjonsomhed portjaget den tykke Ridder med det store 
Pugpelte; — han var fuld af Loier og Spas og Skjelmerier 

og Puds; jeg har glemt hans Navn. 
G o  w e r .  

Herr Johan Falstaff. 
F l u e l l e n .  

Det er ham. Jeg siger Jer, der er fedt prave Mcend 

i Monmouth. 
G o w e r. 

Der kommer hans Hoihed. 
iVaabengny. Kong Henrik kommer ind med Warwick, Glostcr, Excter 

og Krigsfolk.) 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg var ei vred, fra jeg kom hid til Frankrig, 
for denne Stund. — Herold, tag en Trompet; 

rid hen til Rytterne paa Hoien hist; 
hvis de vil slaaes, saa byd dem komme ned, 
hvis ikke, romme Marken; Synet af dem 
er os imod; vil de ei heller dette, 
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/ssaa vil vi komme strax til dem og feie 
cl dem vcek, saa rafl som Stene fra de gamle 
? Assyrers Slynger foer. Desuden vil 

tt vi hugge ned de Fanger, som vi har, 
d og ingen Mand, der falder os i Hcende, 

ks stal finde Skaanfel. — Gaa, forkynd dem det. 

(Montjoy kommer ind.) 

E x e t e r .  
^ Der er Herolden fra de Franfle, Herre. 

G l o s t e r. 
Hans Blik er nu meer ydmygt, end det pleied. 

K o n g  H e n r i k .  
Hvad nu, Herold? hvad vil du? veed du ikke, 

» at j?g har tilbudt disse mine Ben 
t til Losepenge? kommer du igjeu 
2 om Losepenge? 

M o n t j o y .  
Nei, min store Konge. 

, Jeg kommer for at krceve gunstig Frihed, 
!> at vi maa vandre over denne Blodmark 
) og tcelle og begrave vore Dode 
) og skille Ridderflab fra Menige; 

j thi mange, ak, af vore Prindser ligge 
i i Leiesvendes Blod nedsænkede, 
l mens Bonder dyppe deres grove Lemmer 
i i Fyrsteblod, og mangen saaret Ganger 
i i Blod op over Hoven gaaer, og sparker 
, med jernfloet Hov vildt til sin dode Herre 
i, og drcrber ham paany. O, store Konge, 
f forund os, at vi maa i Fred befee 
5 Valpladsen og begrave deres Lig. 
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K o n g  H e n r i k .  

Jeg siger dig forsand, Herold, jeg veed 
ei ret, om vi har seiret eller ei; 
thi Eders Rytterflokke sees endnu 

hen over Marken fare. 
M o n t j o y .  

I har seiret. 
K o n g  H e n r i k .  

Pris vcere Gud derfor og ei vor Kraft! 
Hvad hedder denne Borg, der tcet herved? 

M o n t j o y .  

Den hedder Azineourt. 

K o n g  H e n r i k .  
Saa lad det hedde 

Slaget ved Azincourt, som kjcempet blev 
paa Sankt Crispini Crispiani Dag I 

F1 u e l l e n. 
Eders Oldefader, hoilovlig Ihukommelse, med Eders 

Majestcets Tilladelse, og Eders Faders Farproder, Edvard, 
den sorte Prinds af Wales, have, som jeg har lcest i Kroni-

kerne, fcegtet et meget pravt Slag her i Frankrig. 

K o n g  H e n r i k .  

Ja, Fluellen, det gjorde de. 

F l  u e l l e n .  
Eders Majestcet har meget Ret; dersom Eders Majestcet 

erindrer det, gjorde Walliserne god Tjeneste i en Have, hvor 
der voxede Log, og par Log i deres Monmonthshuer; hvilket 
Eders Majestcet veed er til denne Stund et cerefuldt Tegn i 
Felten; og jeg troer, Eders Majestcet foragter ikke at pcere 

Log paa Sankt Davids Dag. 
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K o n g  H e n r i k .  
TJeg bcerer det som Hceders Mindetegn; 

veed, jeg er Walliser, gode Landsmand. 

F l u e l l e n .  

Alt det Vand, der er i Wye, kan ikke vadfle Eders 

? Majestcets wallisifle Plod ud af Eders Krop, det kan jeg sige 
?Jer; Gud velsigne det og pevare det, saalcenge det pehager 
Ahans Naade, og Eders Majestcet tillige! 

K o n g  H e n r i k .  
AJeg takker dig, min gode Landsmand. 

F l u e l l e n .  
Ved Jossus! jeg er Eders Majestcets Landsmand; det 

mnaa Enhver gjerne vide for mig; jeg vil vcere det pekjendt 
^for hele Verven; jeg har ikke nodig at skamme mig ved Eders 
LMajestcet, Gud vcere lovet, saalcenge Eders Majestcet er en 
Noerlig Mand. 

K o n g  H e n r i k .  
9Gud lad mig stedse blive det! — Giv ham 
AHerolder med paa Vei; bring mig noiagtig 
LBeretning om, hvormange der er faldet 
>cspaa begge Sider. — Kald den Svend herhid. 

(peger paa Williams. Montjoy gaaer med nogle af Fslget.) 

E x e  t e r .  
Soldat, kom herhid til Kongen. 

K o n g  H e n r i k .  
Soldat, hvorfor bcerer du den Handske paa din Hue? 

W i l l i a m s .  
Med Eders Majestcets Tilladelse, det var et Pant fra 

NEn, som jeg skulde flaaes med, hvis han er ilive. 
K o n g  H e n r i k .  

En Engelskmand? 
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W i l l i a m s .  

Med Eders Majestcets Tilladelse, det var en Slyngel, 

som kom og flvadronnerede for mig i Nat; og hvis han lever 
og nogensinde vover at krceve sin Handske, saa har jeg svoret 

at give ham et Oredafl; eller hvis jeg seer min Handske paa 

hans Hue, (og han svor paa, saa sandt han var en Krigs-
mand, at han vilde bcere den, hvis han var ilive) saa vil jeg 

flaae den af, saa det flal svie til ham. 
K o n g  H e n r i k .  

Hvad mener I, Captain Fluellen? er det Ret, at denne 

Krigsmand holder sin Ed? 
F l u e l l e n .  

Han er en Kryster og en Skurk, hvis han ikke gjor det, 
med Eders Majestcets Tilladelse; det siger jeg paa min Sam­

vittighed. 
K o n g  H e n r i k .  

Men det kunde jo vcere, at hans Modstander er en 

Adelsmand af hoi Rang, der flet ikke kan drages til Ansvar 

as en ringe Mand som ham. 
F l u e l l e n .  

Om han var saa gammel Adelsmand som Djcevelen og 
som Lucifer og Pelsepnp selv, saa er det nsdvendigt, seer Eders 

Naade, at han holder sin Ed. Hvis han pryder sin Ed, seer 
I vel, saa er hans Reputation saa arg en Skurk og en Pa-

jads, som nogentid har traadt med sine sorte Sko paa Guds 
Grund og Jordbund; det siger jeg paa min Samvittighed. 

K o n g  H e n r i k .  
Saa hold dit Ord, Knos, naar du trceffer den Karl. 

W i l l i a m s .  
Det flal jeg, Herre Konge, saa sandt jeg lever. 

K o n g  H e n r i k .  

Hvem tjener du under? 
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W i l l i a m s .  
Under Kaptain Gower, Eders Naade. 

F l u  e l l e n .  
Gower er en god Kaptain og har god Kundskab og Li-

teratnr i Krigsvæsenet. 

K o n g  H e n r i k .  
Kald ham hid til mig, Soldat. 

W i l l i a m s .  

Det stal jeg, Herre. 
(gaaer.) 

K o n g  H e n r i k .  
See der, Flnellen; bcer du dette Pant for mig og fcest 

det paa din Hue. Da Alen^on og jeg laa paa Jorden sam­

men, rev jeg denne Handske af hans Hjelm; hvis Nogen krce-
ver den, faa er han en Ven af Alen^on og en Fjende af vor 

Person; hvis du trcefser paa saadan Cn, saa grib ham, saa 
sandt du er mig huld og tro. 

F l u e l l e n .  
Eders Naade peviser mig saa stor Wre, som nogen Un-

dersaat kan pegjcere i sit Hjerte; jeg gad nok see den Mand, 
der kun har to Peen, som vil finde sig forncermet ved denne 
Handske; det er det Hele; men jeg gad gjerne see det engang, 
og maatte det vcere Guds naadige Pehag, at jeg maatte 

see det !  
K o n g  H e n r i k .  

Kjender du Gower? 
F luel len.  

Han er min dyrepare Ven, med Eders Majestcets Til­

ladelse. 
K o n g  H e n r i k .  

Saa hor, sog ham op og bring ham til mit Telt. 

I V .  8 
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F l u e l l e n .  

Jeg skal pringe ham. 
K o n g  H e n r i k .  

Jarl Warwick og min Broder Gloster, gaa, 

folg Fluellen i Hcelene; den Handske, 
jeg nylig gav ham som et Pant, indbringer 

ham muligviis et Oredask, ifald 
den er Soldatens; efter Lofte sknlde 
jeg selv den boere. Folg ham, Fcetter Warwick; 

ifald Soldaten slaaer ham, (og jeg tiltroer, 

den grove Karl, han holder nok sit Ord), 

saa kunde pludselig en Skade skee; 
thi Fluellen er tapper, veed jeg vist, 
og, naar han tirres, fcenger han som Krudt, 
og hver en Haan gjengjcelder han paa Stand; 

folg, og see til, at ingen Skade skeer. — 
Gaa I med mig, Farbroder C^eter. 

(de gaae.) 

Mende Srenr. 
Udenfor Kong Henriks Telt. 

(Gowcr og Williams komme ind.) 

W i l l i a m s .  
Jeg indestaaer Jer for, Kaptain, det er for at slaae 

til Ridder. 
(Fluellen kommer ind.) 

F l u e l l e n .  
Guds Villie og Pehag skee, Kaptain! jeg peder Eder nu 

paa Oieplikket at komme til Kongen. I haver maafl«?e mere 

Godt ivente, end I haver Kundskab at dromme om. 
W i l l i a m s .  

Herre, kjender I den Handske? 
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F l u e l l e n .  
Kjende Handsken? jeg veed, at denne Handske er en 

Handske. 

W i l l i a m s .  
Jeg kjender den, og saaledes krcever jeg den tilbage. 

(flaaer ham.) 

F l u e l l e n .  

Guds Plod! Det er saa forpistret en Forrceder som 
Nogen i hele Verden eller i Frankrig eller i England! 

G o w e r. 
Hvad er det, du Skurk? 

W i l l i a m s .  
Troer I, jeg vil vcere mensvoren? 

F l u e l l e n .  
Tilside, Kaptain Gower! jeg vil petale hans Forrcederi 

med tsrre Hug. 

W i l l i a m s .  
Jeg er ingen Forrceder. 

F l u e l l e n .  
Det er Lsgn i din Hals! — Jeg opfordrer Jer i hans 

Majestcets Navn, grip ham; det er en af Hertugen af Alen-
^ons Tilhængere. 

(Warwick og Gloster komme ind.) 

W a r w i ck. 
Hvad er det? hvad er det? hvad er paafoerde? 

F l u  e l l e n .  
Herr Jarl af Warwick, her er, Gud vccre lovet, et hoist 

forgiftigt Forrcederi kommet for Dagen, seer I, saa godt som 
man kan onske sig en smuk Sommerdag. Der kommer hans 
Majestcet. 

(Kong Henrik og Exeter komme nd af Teltet.) 

8* 
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K o n g  H e n r i k .  
Hvad er det? hvad er paafcerde? 

F l u  e l l e n .  
Min Herre Konge, her er en Niding og en Forrceder, 

seer I, som har slaaet den Handske af min Hue, som Eders 

Majestcet tog af Alen^ons Hjelm. 
W i l l i a m s .  

Min Herre Konge, det var min Handske; her er Magen 
til den, og den, som jeg gav den til Bytte, lovede at bcere 

den paa sin Hne; jeg lovede at slaae ham, hvis han gjorde 

det; nu traf jeg denne Mand med min Handske paa sin Hue, 

og saa holdt jeg mit Ord. 
F l u e l l e n .  

Der kan Eders Majestcet hore, Eders Manddom i ZEre, 

hvad det er for en sijcendig, nederdrægtig, lumpen, luset Skjelm. 
Jeg haaper, Eders Majestcet vil pcere mig Vidnespyrd og 

Porgen og Skudsmaal, at dette er Alem.-ons Handske, som 
Eders Majestcet har givet mig, alt efter Eders Samvittighed. 

K o n g  H e n r i k .  

Soldat, giv Handsken hid; see her dens Mage; 
mig var det, som du lovede at flaae, 
og du har sagt mig mange bittre Haansord. 

F l u e l l e n .  
Med Eders Majestcets Tilladelse, lad hans Hals pode 

for det, hvis der er nogen Krigsret til i Verden. 
K o n g  H e n r i k .  

Hvorledes kan du fyldestgjore mig? 
W i l l i a m s .  

Alle Fornærmelser, Eders Naade, komme fra Hjertet; 
men fra mit kom der aldrig Noget, der kunde forncerme Eders 

Majestcet. 
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K o n g  H e n r i k .  

Men det er dog os selv, du har forhaanet. 
W i l l i a m s .  

Cders Majestcet kom ikke i Eders egen Skikkelse, men 

forekom mig blot som en menig Mand; det kan Natten be­
vidne med mig, saavelsom Cders Klceder og Eders ligefremme 
Maade; og hvad Cders Hoihed maatte lide i denne Skikkelse, 

det beder jeg, at I vil skrive paa Eders egen Regning, ikke 

paa min; thi havde I vceret den, jeg antog Jer for, saa 
havde jeg ingen Brode begaaet; derfor beder jeg Cders Hoihed 

at tilgive mig. 

K o n g  H e n r i k .  
Nu Ereter, fyld Handsken der med Kroner 
og giv ham den. — Behold du den, min Knos, 
og bcer den som et Hæderstegn paa Huen, 

til jeg den krcever. — Giv ham Kronerne. 
I, Hovedsmand, maa slutte Venskab med ham. 

F l u  e l l e n .  
Ned denne Dag og dette Lys, den Karl har Mod nok 

i Pringen! — See, der har I en Rigsort, og jeg peder 

Jer, at I vil holde Jer porte fra Spektakler og Splid og 
Klammeri og Tvistigheder, og jeg kan forfikkre Jer, det vil 

vcere pedst for Jer selv. 

W i l l i a m s .  
Jeg vil ikke have Cders Penge. 

F l u e l l e u .  
Det er af et godt Hjerte. Jeg siger Jer, de kan tjene 

Jer til at faae Eders Sko lappede; naa, hvorfor vil I vcere 
saa undseelig? Cders Sko er ikke af de pedste; det er en 
cegte Skilling, det kan jeg forfikkre Jer; ellers vil jeg pytte 

Jer den. 
(En engelsk Herold kommer ind.) 
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K o n g  H e n r i k .  
Herold, er nu de Dsde sammentalte? 

H e r o l d e n .  

Her har jeg Listen paa de slagne Franflmoend. 
(overrcekker et Papir.) 

K o n g  H e n r i k .  
Farbroder, hvilke Mcend af Rang er fangne? 

E x e t e r .  
Prinds Carl af Orleans, Kongens Brodersen, 

Herren af Boneiqnalt, Johan af Bvnrbon; 
af andre Herrer, Riddere, Baroner 

og Vcebnere vel fulde femtenhuudreb 

foruden Menige. 
K o n g  H e n r i k .  

Og denne Liste 

fortceller, at titusind Franflmcend ligge 
paa Marken slagne; deriblandt af Prindser 
o g  B a n n e r h e r r e r  h u n d r e d  s e x  o g  t y v e ;  

derhos af Riddere samt Adelsvende 
og AZdle ottetusind sirehundred, 

af hvilke forst igaar femhundrede 
fik Ridderslaget; blandt titnsind altsaa, 

som de har mistet, er kun sextenhundred 
af Leiesvende, ellers lutter Prindser, 
Baroner, Herrer, Riddersmand og Svende 
og andre Mcend af Adelsblod og Rang. 
Blandt dem, der faldt af Adelsherrer, ncevnes: 
Charles de la Bret, Frankrigs Storeonnetable, 

Jacques Chatillon, Storadmiral af Frankrig, 
samt Herr Rambures, Bueskyttehovding, 
Stormesteren af Frankerig, den bolde 
Herr Guischard Dauphin, samt Hertug Johan 
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af Alen^on og Anton af Brabanl, 

en Broder til Hertugen af Burgund, 
Edvard, Hertug af Bar; de gjceve Jarler 

Grandprv og Roussi, Fauconberg, Foix, 
Beaumont, Lestrale, Vaudemont og Marle. — 

Det var et kongeligt Dodsbroderskab! — 

Og hvor er Listen over vore Dode? 
(Herolden overrcrkker et andet Papir.) 

Edvard, Hertug af Uork, Jarlen af Suffolk, 
Herr Richard Ketly, Vcebner David Gam; 
ei fleer fornemme Mcend; af andre Mcend 
kun fem og tyve! — Gud! her var din Arm, 

og ei os selv, men kun din Arm alene 
stal Alt tilskrives. Naar har, uden Krigslist, 

i aaben Kamp og cerligt Spil man seet 

saa stort og dog saa lidet Mandefald 
paa hin og denne Side? — Gud, tag Wren! 

thi den er ene din. 
E x  e  t e r .  

Vidunderligt! 
K o n g  H e n r i k .  

Kom, lab os gaae i Procession til Byen, 

og Dodsstraf skal forkyndes i vor Hcer 
for hvem der praler og derover Gud 
hans Pris; thi ham tilhorer den alene! 

F l u e l i e n .  
Er det ikke lovligt, med Eders Majestcets Tilladelse, 

perette, hvormange der er drcepte? 
K o n g  H e n r i k .  

Det er det, Hovedsmand, naar vi kun ydmygt 

erkjende, det var Gud, der stred -for os. 
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F l u e l l e n .  
Ja paa min Samvittighed! han hjalp os meget pravt 

K o n g  H e n r i k .  
Saa lad os nu hver hellig Skik fuldbringe! 

»n1»i8 og 'I'« Deuin skal der synges, 

de Faldne stedes chrifteligt til Jorden. 
Saa til Calais; derfra til Englands Jord 

med bedre Held fra Frankrig Ingen foer. 

(de gaae.) 

Femte Act. 

(Chorus kommer ind.) 

C h o r u s .  
Tillad mig for de Ubelcestes Skyld 

at tyde Kroniken; dem, som har lccst den, 
om Overbccrelse jeg ydmygt beder 
med Tid og Tal og Sagens rette Gang, 

som i sit store, sande Liv ei her 
kan stilles frem. Nu bringe til Calais 
vi Kongen. Tcenk ham der; naar I har feet ham, 
saa loft ham paa Indbildningskraftens Vinger 
tvccrs over Havet. See, hvor Englands Kyst 
omgjcerder Strommen med Mcend, Kvinder, Drenge, 
hvis Jubelraab og Haandktap overdove 
selv Havets Brummen, der bereder Veien 
foran ham som en kjcempestor Herold. 
Nu lad ham lande; see ham drage frem 
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I hoitideligt til London. Tanken har 

1 saa rafl en Gang, at I kan see ham mi 
^ paa Blackheath, hvor ham Rigets Herrer bede, 
) at lade bcere foran sig sit Svcerd, 

i i Striden boiet, og den bulede Hjelm 

i igjennem Staden; men han afslaaer det, 
j fri for alt daarligt Pral og indbildsk Hovmod, 

z og viser Seirens Tegn og Pragt og Pomp 
t langt bort fra sig til Gud. Men nu betragt 
t ved Tankens Vcerksted og dens travle Smedie, 

1 hvor London gyder nd sin Borgerstrom. 
^ I Festtog Borgemestren med hans Fceller, 
r retsom det gamle Romas Senatorer 

l med en Plebeiersvcerm i Hcelene 

) gaae ud at mode den seirscele Ccesar; 

j som om, — en kjcer, fljondt nnndre Lignelse, — 
c vor naaderige Dronnings Overhovding 
> kom nu fra Irland, — gid det snarligt skee, — 
> og bragte paa sit Svcerd Oproret spiddet, 
i hvor mange fra vor fredelige Stad 
! gik da ei ud at byde ham Velkommen? 

Fleer og med storre Grund modtoge Henrik. — 
' Nu er han da i London; — Frankrigs Jammer 
! opfordrer Englands Konge til at tove 
> endnu i Hjemmet, medens Keiseren 

for Frankrigs Skyld staaer frem at mccgle Fred. 
Spring over hver Begivenhed, der hcendtes, 
til Henrik atter kom til Frankerig. 

, Derhen maa vi ham bringe; Mellemtiden 

har jeg her spillet og paamindet Jer, 
at den er nu forbi. — Taal vor Forkortning; 
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lad Eders Die folge nu paa Stand 
med Tanken atter hen til Frankrigs Strand. 

(gaaer.) 

Fsrske Arene. 
Frankrig. En engelsk Vagtpost. 

tFluellen og Gower komme ind.) 

G o w e r. 

Ja, det har I Ret i; men hvorfor bcerer i Eders Lsg 

idag? Sanct Davids Dag er jo forbi. 
F l n  e l l e n .  

Der er Anledninger og Aarsager, hvi og hvorfor i alle 

Ting; jeg stal sige Jer det som en Ven, Kaptain Gower; 
denne nederdrægtige, lurvede, lusede, pjaltede, proutende Pengel, 
Pistol, som I og I selv og hele Verden veed er ikke pedre end 
en Karl, seer I, uden al Fortjeneste, han kommer til mig 
igaar og pringer mig Salt og Prsd, seer I, og pyder mig 
at cede mit Lsg; det var paa et Sted, hvor jeg ikke kunde 
yppe Kiv med ham; men jeg vil vcere saa dristig at pcere den 

paa min Hue, til jeg trcesser ham igjen, og saa vil jeg sige 

ham en Smule af mine Pegjceringer. 

(Pistol kommer) 

G o w e r .  

See, der kommer han brusende som en kalkuns? Hane. 
F l  u e l l e n .  

Jeg pryder mig hverken om hans Prnsen eller hans 
kalkunske Haner. — Gud pevare Jer, Fcendrik Pistol; I 

s k u r v e d e ,  l u s e d e  P e n g e l !  G u d  p e v a r e  J e r !  —  
P i s t o l .  

Ha! er du Bedlam? Hund af en Trojaner! 
er det din Lyst, at jeg stal Pareens Dsdsvcev 
samsolde? Bort! jeg vcemmes ved den Logstank! 
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F l u e l l e n .  
Jeg peder Jer af mit Hjerte, I skurvede, lusede Pengel, 

» at I, paa min Pegjcering og min Anmodning og mit For-

t langende vil cede dette Log, seer I; efterdi, seer I, I holder 
i ikke deraf, og Eders Tilpoieligheder og Appetit og Fordoielft 

i ikke stemmer dermed, seer I, derfor vil jeg pede Jer at cede det. 

P i s t o l .  
^ Ikke for Cadwallader og hans Geder. 

F l u e l l e n .  
Der har I een Ged (slaaer bam). Vil I vcere saa god, 

^  I  l u r v e d e  P e n g e l ,  a t  c e d e  d e t ?  
P i s t o l .  

) Elendige Trojaner, du skal doe! 
F l u e l l e n .  

I har ganske Ret, I lurvede Pengel, naar det pehager 
) Gud. Imidlertid vil jeg pede Jer at leve og fortcere Eders 

^ Kost; see, der har I Sauce til; (slaaer bam igjen). I kaldte 

l mig igaar Pjergjunker; men idag vil jeg gjore Jer til Junker 
) af Polen. Jeg peder Jer, pid! kan I gjore Nar af Log, 

s saa kan I vel ogsaa cede Log. 
G o w e r. 

Lad det nu vcere nok, Kaptain; I har helt forknyttet 

l ham. 
F l u e l l e n .  

Han stal cede et Stykke af mit Log, siger jeg, eller jeg 

s panker hans Pandebrask i sire Dage. — Pid, jeg peder x>er; 
t det er godt sor Eders sriske Saar og Eders plodige Hanekam. 

P i s t o l .  
S k a l  j e g  b i d e ?  

F l u e l l e n .  
Ja visselig, og uden al Tvivl og alt Sporgsmaal og 

i uden alle Tvetydigheder. 
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P i s t o l .  
Ved dette Leg, jeg græsseligt mig hccvner; 
jeg ceder, ja jeg ceder og jeg svcerger. 

F  l u  e l l e n .  
W d !  d e t  p e d e r  j e g  J e r ;  v i l  I  h a v e  m e r e  S a u c e  t i l  

Eders Log? der er ikke Log uok til at svcrrge ved. 

P i s t o l .  
Lad hvile nu din Knippel! see, jeg 'ceder. 

F l u e l l e n .  
Velpekomme Jer, I lurvede Pengel, af Hjertens Grund; 

Nei, jeg peder, kast ikke Noget port; Skallen er god for Eders 

pankede Hanekam. Naar I herefter faaer Leilighed til at see 
Log, saa vcer saa god at gjore Nar af dem; jeg siger ikke 

mere. 
P i s t o l .  

G o d t !  
F l u  e l  l e n .  

Ja, Log er godt. — See, der har I en Styver til at 

faae Eders Pandeprafl sorpunden. 

P i s t o l .  
En Styver I mig! 

F l u e l l e n. 
Ja, tilvisse og sandelig, I skal tage den; eller ogsaa 

har jeg endnu et Log i min Lomme, som I skal cede. 

P i s t o l .  
Jeg tager den, som Forskud paa min Hccvn. 

F l u e l l e n .  
Hvis jeg er Jer Noget skyldig, skal jeg petale det med 

Pank; I stal vcere en Kjodpranger og ikke faae Andet hos mig 
end Pankekjod. Gud vcere med Jer og pevare Jer og lcege 

Eders Pandeprafl! 
(gaaer.) 
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P i s t o l .  

5 Derfor stal hele Helved rsre sig! 
G o w e r. 

Nei, veed I hvad! I er en falst, feig Slyngel. Vil 
^ I drive Gjcek med en gammel Skik, som har sin Oprindelse 

s fra en hcederlig Anledning og bruges som et mindeværdigt 
/> Hæderstegn om fordums Tapperhed, og I tor ikke i Gjerning 

l staae ved eet af Eders Ord? Jeg har to eller tre Gange seet 
^ Jer stose denne Hædersmand. I troede, at, fordi han ikke 
! kunde tale Engelsk som en Jndfodt, kunde han heller ikke 
l haandtere en engelsk Knippel; nu seer I, at I har taget feil; 
t lad saa en wallisift Tugtelse lcere Jer en anstcendig engelst 

- Opfsrsel herefter. Farvel! 
(gaaer.) 

P i s t o l .  
Vil Lykken spille Jesabel imod mig? 
Min Dorthe, har jeg nylig hort, er dod 
paa Hospitalet af den franske Syge; 
saa der er det forbi med Gjensynsglcede. 
Jeg celdes nu; af mine trcette Lemmer 
udbaukes LEren. Jeg vil vcere Kobler 

og lidt af en letfingret Lommetyv. 
Jeg stjceler mig til England, — for at stjcele. 

Mit Hoved jeg beplastre vil og sige: 
„De Skrammer fik jeg i de franske Krige." 

(gaaer.) 
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Anden Arene. 
Troyes i Champagne. Sal i den franske Konges Slot. 

(Kong Henrik, Bedford, Moster, Exeter, Warwick, Wellmoreland og. 

flere Herrer, Kongen af Frankrig, Dronning Isabelle, Prindfesse Ca-

tharina, Alice, Herrer og Damer, Hertugen af Burgund og hans Folge 

komme ind fra forskellige Sider.) 

K o n g  H e n r i k .  

Fred med vort Mode; thi til Fred vi modes! — 

Vor Broder, Frankrigs Konge, — I vor Soster, 
alt Held og Lykke! — Alt hvad godt kan onskes, 

vor skjonne, hoie Frcenke Catharina! — 
og som en Gren og Lem af Kongehuset, 
ved hvem det store Mode kom istand, 

vi hilser Eder, Hertug af Bnrgund; — 
I franske Prindser, a-dle Herrer, Hil Jer! 

K o n g  C a r l .  

Det glceder os at see her Eders Ansigt, 
vor kongelige Broder; vcer velkommen! 

I Englands Prindser en og hver, velkommen! 
D r o n n i n g  I s a b e l l e .  

Saa heldig vorde Frugten, hoie Broder, 
af denne Glcedesdag, det Venstabsmsde, 
som vi med Glcede nu seer Eders Oine, 

de Dine, som har hidtil baaret i sig 
mod franske Mccnd, der modte deres Blik, 
Dodskugler, drcebende som Basiliskens; 
vi haabe trygt, at disse Blikkes Gift 
sin Kraft har mistet, og at denne Dag 
vil stifte Kiv og Tvedragt om til Venstab. 

K o n g  Henr ik .  

Vi mode for dertil at sige Amen. 
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D r o n n i n g  I s a b e l l e .  

^ Jeg hilser Eder, Englands Prindser alle. 
B n r g n n d. 

? Med lige Huldskab hylder jeg Jer begge, 
^ I Frankerigs og Englands store Konger! — 

L At jeg har virket efter bedste Skjsn, 
0 af al min Flid og Evne for at bringe 
) Eders hoikongelige Majestceter 
j til dette Mccglingsthing og Kongemode, 

? kan begge Eders Hoiheder bevidne. 
5 Da nu mit Hverv saavidt har vceret heldigt, 

at Ansigt her til Ansigt, Kongeoie 
1 mod Oie I har hilset paa hinanden, 
s saa lad det ikke vcere mig til Ugunst, 
z om jeg for dette Kongemode sporger: 

? hvad Anstod eller Hindring er der for, 
z at den lemlæstede, den nogne Fred, 
s Freden, den dyrebare Fostermoder 
i for Kunster, Rigdom, glccdelige Fodfler, 
z ei skal i denne Jordens bedste Have, 
j det rige Frankrig, lofte huldt sit Aasyu? 
? Ak, alt sorlcenge flyede den fra Frankrig; 
5 dets Agres Frugter ligge hen i Dynger; 
? dets Vinstok, Hjertets glade Vederkvæger, 
j doer ubeskaaren; dets jevntsatte Hcekker, 
t lig Fanger vildt med Haar og Skjceg bevoxne, 

i udskyde Vildstud! i dets Brakmark fceste 
S Skarntyde, Klinte, Heire deres Rodder, 
i, imens Plovjernet ruster op, som skulde 
s sligt Ukrud rydde ud; deu jevne Vang, 
1 som for bar spraglede Primler, Pimpineller 
z og Klover, savner Leen, og forfomt, 
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i yppig Ladhed svanger, foder den 

kun stygge Skrcepper, hvasse Tidsler, Burrer 
Skarntyder, og den mister Gavn og Skjonhed; 

og som nu Vingaard, Brakmark, Cng og Hcekke 
forvildes uden Rogt og uden Pleie, 

saa vore Huse; vi og vore Bern 
har glemt nu eller saaer ei Tid at loere 

den Kundskab, som vort Land vel kunde smykke, 

men voxer op som Vilde, — som det gaaer 
med Krigsmcend, der kun Tanke har for Blod, — 

til Banden, bister Mine, sjusket Dragt, — 
og Alt, hvad mod Naturens Orden synes. 

For uu at bringe det til fordums Skik, 
er her I samled', og jeg beder om 
at vide Grunden, hvi den blide Fred 
ei kuude jage disse Trccngsler bort 

og os velsigne med sin fordums Gave. 
K o n g  H e n r i k .  

Om, Hertug af Burgund, I onsker Freden, 
hvis Savn nu giver alt det Oude Vcext, 

som I har ncevnt, saa maa I kjobe den 
med fuld Bevilling af hver billig Fordring. 
Vor Paastand hel og i hvert scerflilt Punkt 
har I jo, kort optegnet, selv ihcende. 

B u r g u n  d .  

Kongen har hort det; men han har endnu 

ei givet Svar. 
K o n g  H e n r i k .  

Nu vel! paa dette Svar 

beroer den Fred, hvortil saa stcerkt I skynder. 
K o n g  C a r l .  

Med flygtigt Blik har vi kun gjennemseet 
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Artiklerne. Behager Eders Naade 
at vcelge nogle her af Eders Raad 
til end engang med os i bedste Mag 

at overveie dem, saa vil vi strax 
meddele Svar og endelig Bested. 

K o n g  H e n r i k .  
Det vil vi, Broder. — Farbroer Exeter, — 
min Broder Clarence — og min Broder Gloster, 
Warwick og Huntingdon, — gaae I med Kongen 

og tag vor Fuldmagt med til at stadfceste 
tilfoie, cendre, alt som Eders Visdom 
maa sinde tjenligst for vor Vcerdighed, 
hvert Punkt i eller udenfor vor Fordring, 
og vi samtykke. Gaaer vor hoie Soster 

m e d  K o n g e n ,  e l l e r  b l i v e r  I  h o s  o s ?  
D r o n n i n g  I s a b e l l e .  

Min kongelige Broder, jeg gaaer mev; 
en Kvindes Stemme gjor maaflee sin Nytte, 
naar Rettens Krav fastholdes altfor strcengt. 

K o n g  H e n r i k .  
Saa lad vor Frcenke, Catharina, blive; 
hun er vor Hovedfordring og staaer forrest 
blandt vore Fredsbetingelser. 

D r o n n i n g  I s a b e l l e .  
Huu blive. 

(Alle gaae undtagen Kong Henrik, Catharina og Alice.) 

K o n g  H e n r i k .  

O, stjonne, allerskjonneste Cathrine! 
jeg beder, lcer en Krigsmand Ord, som kan 

til Jomfruoren finde Vei og tale 
hans Elskovs Sag for hendes omme Hjerte. 

IV. 



Kong Henrik den Femte. 

C a t h a r i n a .  
Eders Majestcet 'ave mig til Bedste; jeg ikke kan tale 

Eders Engelske. 
K o n g  H e n r i k .  

O, skjonne Catharina! hvis I vil elske mig rigtigt med 

Eders franske Hjerte, vil jeg glcede mig ved at hore Jer sige 

det paa Eders forkerte engelske Maal. Kan elske mig, 

som jeg er, Cathrine? 
C a t h a r i n a .  

Jeg ikke forstaae hvad er: „som jeg er." 
K o n g  H e n r i k .  

En Engel er, som du er, Cathrine, og du er, som 

Englene ere. 
C a t h a r i n a  ( t i l  A l i c e ) .  

Hue <lit il? sjne snis sLindliililt: »ux »»^5? 

A l i c e .  
()ui, vi-niment, ssut' votrs ginsi il <!it. 

K o n g  H e n r i k .  
Det sagde jeg, dyrebare Cathrine, og jeg behover ikke 

at rodme ved at sige det igjen. 
C a t h a r i n a .  

0 tioi, Meu! les linene« «>t-s lwmines sont plei-

„es tromsieiies. 
K o n g  H e n r i k  ( t i l  A l i c e ) .  

Hvad siger hun, skjonne Froken? At Mcendenes Tunger 

er fulde af Bedrageri? 
A l i c e .  

O,>i; at Tungerne af de Mcend vcere fuld af Bedra­

geri; det er, Prindfessen siger. 
K o n g  H e n r i k .  

Prindsessen taler bedst Engelsk af de To. — Paa mit 
Ord, Cathrine, min Beileu er saadan, at du kan forstaae 
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5 den. — Det glceder mig, at du ikke forstaaer bedre Engelsk; 

t thi gjorde du det, saa vilde du sinde saa jevn en Konge i 
l mig, at du vilde troe, jeg havde solgt min Bondegaard for 
) at kjobe min Krone. — Jeg forstaaer mig ikke paa de fine 

) Elskovstalemaader, men kan blot sige ligefrem: jeg elsker dig, 

z og hvis du driver mig videre end at sige: „Gjor I det op-
l rigtigt?" saa er jeg fcerdig med min Beilen. Svar mig der-
l paa! ja gjor det! saa give vi hinanden Haanden, og saa er 

l det klappet og klart. 
C a t h a r i n a .  

8»uk vntre Iinuneur, mig forstaae godt. 
K o n g  H e n r i k .  

Min Tro, hvis I vilde have mig til at gjore Vers 

eller dandfe for Eders Skyld, Cathrine, saa var det ude med 

mig; hvad det forste angaaer, forstaaer jeg mig hverken paa 
Rim eller Versemaal, og hvad det andet angaaer, saa har 
jeg ikke min Styrke i at maale Takten, skjondt jeg ellers 

nogenlunde kan maale mig i Styrke med de Fleste. Hvis 
jeg kunde vinde en Jomfru ved at springe Buk eller ved at 
svinge mig i Sadlen med fuld Rustning paa, saa skulde jeg, 
om I vil undskylde min Pralen, i en Fart springe i Brude­
seng. Eller kom det an paa en Ncevekamp for min Elskede 
eller at tumle min Hest til hendes Wre, saa kunde jeg slaae 

til som en Slagter og sidde fast som en Morten Abekat, der 
aldrig falder af; men ved Gud, Cathrine, jeg kan ikke scette 
Bededags Ansigter op eller gispe min Veltalenhed frem og 
forstaaer mig ikke paa kunstige Forsikkringer, men kun paa 
ligefremme Eder, som jeg aldrig bruger, uden Noden driver 
mig, og aldrig bryder, om ogsaa Noden driver mig. Kan 
du elske en Karl af den Natur, Cathrine, hvis Ansigt ikke 
er vcerd at blive solbrcendt, og som aldrig seer i sit Speil af 
Kjcerlighed til Noget, som han saaer at see der, saa lad dit 

0' 
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Die selv lave ham til efter din Smag. Jeg taler med dig 

som en ligefrem Krigsmand; kan du elske mig saaledes, saa 
tag mig; hvis ikke, saa, — hvis jeg siger dig, at jeg doer, 

er det sandt nok; men af Kjcerlighed, — nei ved Gud! — 
og dog elsker jeg dig hjertelig. Og for Alting, kjcere Ca­
thrine, tag en Mand, der er jevn og trofast uden Politur; 

han er nodt til at lade dig vederfares din Ret, fordi han ikke 

har Gave til at beile andensteds; disse Fyre, hvis Veltalen­
hed der ingen Ende er paa, som kan rime sig ind i Kvinder­

n e s  G u n s t ,  d e  p l e i e  a l t i d  a t  r a i s o n n e r e  s i g  u d  i g j e n .  H a !  
en Taler er kun en Sladderhank, et Rim er kun et Lirumlarum; 

et velskabt Ben bliver tyndt, en lige Ryg bliver krum, et 
sort Skjceg bliver graat, et krollet Hoved bliver skaldet, et 
smukt Ansigt visner, et fuldt Die bliver hult; men et cerligt 

Hjerte, Cathrine, det er Sol og Maane; nei hellere Solen 
og ikke Maanen; thi det skinner klart og omskiftes aldrig, 

men bliver trofast i sin Bane. Vil du have saadan En, saa 
tag mig; tag mig, tag en Krigsmand, tag en Konge; og 

hvad siger du saa til min Kjcerlighed? kal, du Sode, og tal 

sodt, jeg beder dig. 
C a t h a r i n a .  

Er det muligt, at jeg skulde elfke den Fjende af Frankrig? 

K o n g  H e n r i k .  
Nei, det er ikke muligt, at du kan elske Frankrigs Fjende, 

Cathrine; men hvis du kunde elske mig, saa elskede du Frank­
rigs Ven; thi jeg elsker Franklig saa hsit, at jeg ikke vil 
s l i p p e  e n  e n e s t e  f r a n s k  L a n d s b y ;  d e t  s k a l  a l t s a m m e n  v c e r e  m i t ;  
men naar Frankrig er mit, og jeg er din, saa er Frankrig dit, 

og du er min. 
C a t h a r i n a .  

Jeg ikke forstaae det. 
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K o n g  H e n r i k .  

Ikke, Cathrine? saa vil jeg sige dig det paa Franfl, 
som jeg veed, vil hcenge paa min Tunge som en nygift Kone 

om sin Mands Hals, saa hun neppe er til at ryste af. — 
la ^n«8e8sinn tie et vnus 

»ve? I» j,n8«e85i<in <le mni, — (lad mig see, hvad kommer 

saa? Sankt Dionysius staa mig bi!) — <!l»ie vntre est 

I^iiZiiee, et von« Stes mie»ne. Det er ligesaa let for mig, 

Cathrine, at erobre hele Kongeriget, som at tale saameget 
Fransk til. Paa Franfl formaaer jeg dig ikke til Noget, uden 
til at lee ad mig. 

C a t h a r i n a .  
8»iil'votre Iininieur, le k'riiii^gis, ljue vous jigi-Ie?. 

est nieilleiii' s^iie ljiie i«? ^k>ile. 

K o n g  H e n r i k .  
Nei, min Tro er det ikke, Cathrine; du taler mit 

Sprog og jeg dit saa rigtig forkert, at det nodvendigvis maa 

komme nd paa eet. Men, Cathrine, forstaaer du saameget 
Engelsk? kan du elske mig? 

C a t h a r i n a .  
Jeg ikke veed at sige det. 

K o n g  H e n r i k .  
Kan nogen af dine Nccrmeste sige det, Cathrine? jeg 

vil sporge dem. Hor, jeg veed jo, at du elsker mig, og iaften, 
naar du kommer ind i dit Lonkammer, vil du udfporge Fre-
kenen her om mig, og jeg veed nok, Cathrine, at du vil ned­
satte for henve det hos mig, som du elsker af Hjertens Grund; 
men, kjcere Cathrine, spot mig med Maade, saa meget mere, 
min hulde Prindsesse, som jeg elsker dig over al Maade. 
Hvis du nogensinde bliver min, Cathrine, og jeg har en sa­
liggørende Tro i mit Hjerte, at du bliver det, saa er det i 
Krigens Terningspil, jeg har vundet dig, og derfor maa du 
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nodvendigvis bringe dygtige Krigsmcend til Verden. Mon 
ikke du og jeg, saadan imellem Sankt Dionysii og Sankt 

Georgs Dag skulde kunne faae en Dreng istand, halv fransk 

og halv Engelsk, som vil gaae til Konstantinopel og ruske 
Tyrken i Skjceggek? mon ikke? Hvad siger du, min sagre 

Lillie? 
C a t h a r i n a .  

Jeg ikke veed. 
K o n g  H e n r i k .  

Nei, vide det kan du forst med Tiden; men love det 

kan du nu; lov blot nu, Cathrine, at du vil gjore dit for 

din franske Del af saadan en Dreng, og for min engelske 
Del giver jeg mit Ord som Konge og som Ungkarl. Hvad 
svarer du, I» plus tivllv (^atkin-iiis «ku »non 

tres ellert; et tres <!ivi» lleesse? 

C a t h a r i n a .  
Eders msjeste 'ave ksusse Fransk nok til at bedrage 

den mest 8!>Ae tlemoiselle, som er en I^rguce. 

K o n g  H e n r i k .  
Nu, Skam faae mit falske Fransk! Paa min ZEre, paa 

cegke Engelsk, jeg elsker dig Cathrine! Jeg tor ikke svcerge ved 
den samme 3Ere, at du elsker mig, og dog begynder mit Blod 
at smigre mig med, at du gjor det, uagtet mit stakkels Ansigt 
ikke er meget indtagende. Naa, Pokker tage min Fabers 
Mrgjerrighed! han havde Borgerkrig i Tankerne, dengang 
han avlede mig; derfor kom jeg til Verden med et bistert Ådre, 
med et Jernansigt, saa jeg flrcemmer Damerne, naar jeg kom­
mer i Friersko. Men tro mig, Cathrine, jo celdre jeg bliver, 
desto bedre vil du synes om mig; det er min Trost, at Al­
derdommen, som er saa daarlig en Bevarer af Skjonheden, kan 
ikke gjore mere Skade paa mit Ansigt; tager du mig, saa 
tager du mig i min vcerste Skikkelse, og sinder du dig i mig, 
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saa vil du finde dig bedre og bedre i mig. Og derfor sig 

mig, stjonneste Cathrine, vil du have mig? Lceg din Jom-
frnrodme tilside; tilstaa dit Hjertes Tanker med en Kejserindes 
Blik; tag mig i Haanden og sig: „Henrik af England, jeg 
er din!" og aldrig saasnart skal du have lyksaliggjort mit Ore 

med dette Ord, for jeg vil sige dig hoit: England er dit, 
Irland er dit, Frankrig er dit, og Henrik Plantagenet er din, 

og om han, — jeg siger det ligefor hans Oine, — om han 
ikke er Mand for at maale sig med den bedste Konge, stal du 
dog faae at see, at han er Konge over mangen en dygtig 
Mand. — Giv mig nu dit Svar i brudt Musik; thi din Rost 

er Musik og dit Engelske bryder du paa; derfor du Drouning 
over alle Dronninger, Catharina, lad dit Hjerte bryde ud 

paa brudt Engelsk; vil du have mig? 
C a t h a r i n  a .  

Det er, alt som det behager le i-ni, >nn>> pere. 

K o n g  H e n r i k .  
O, det vil behage ham, Cathrine; det skal behage 

ham, Cathrine! 
C a t h a r i n a .  

Saa det stal ogsaa mig behage. 
K o n g  H e n r i k .  

Derpaa vil jeg kysse din Haand og kalde dig min 

Dronning. 
C a t h a r i n a .  

INNN seiKnenr, Isissex! in» tni, 
nv venx vnn« ^ntre Knsiitleur 

en daissnt Is in»in tie vntl'e iixkiAne servsnte; excn8k2 

moi, vnns 8n>)j>Iie, »nnn tres jinisssnt «eiAnenr. 

K o n g  H e n r i k .  

Saa vil jeg kysse dine Lceber, Cathrine. 



136 Kong Henrik den Femte. 

C a t h a r i n a .  
Oe i>'e8t I« contume <ke I<'rgiiee «ke kiiiliiel- Ie8 

ti-»mes et tlemniselles »^»»t leur >»nees. 

K o n g  H e n r i k .  
Froken Fortolkerinde, hvad siger hun? 

A l i c e .  
At det ikke vcere Skik !><>"!' les lliime« i Frankrig, — 

jeg veed ikke, hvad er Iisiser paa Engelsk. 

K o n g  H e n r i k .  

Kysse. 
A l i c e .  

Eders Majestcet enten«! bedre ljne nxii. 

K o n g  H e n r i k .  
Er det ikke Skik for Pigerne i Frankrig at kysse forend 

de er gifte? er det det, hun siger? 
A l i c e .  

^ Oui, rrsiment. 

K o n g  H e n r i k .  
O, Cathrine! smaalige Skikke boie sig underdanigt 

for store Konger. Sode Cathrine, du og jeg kan ikke spcerres 
inde af saa svag en Skranke som et Lands Skik: det er os, 
der skabe Scedvanerne, Cathrine, og den Frihed, der folger 
med vor Stilling, stopper Munden paa alle Haarklovere, som 
jeg vil gjore ved din, fordi den vil holde paa dit Lands 
pcene Manerer og ncegte mig et Kys. Derfor taalmodig og 

foielig! (han kysser hende). — Du har Troldomskraft i dine 
Lceber, Cathrine; der er mere Veltalenhed i deres Sodme 
end i alle Tunger i det franske Raad, og de vilde lettere over­
tale Henrik af England end et Bonskrist af samtlige Mo^ 
narker. — Der kommer din Fader. 

(Kong Carl kommer ind med Burgund, Bedsord. Gloster, Exetcr, 

Westmoreland og flere franske og engelske Herrer). 
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B u r g  u n d .  
Gud bevare Cders Majestcrt! Min kongelige Frcende! 

! lcerer I vor Prindsesse Engelsk? 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg vilde have hende til at lcere, min vakkre Frcende, 

^ hvor hoit jeg elsker hende, og det er godt Engelsk. 
B u r g u n d. 

Er hun lcerenem? 
K o n g  H e n r i k .  

Vort Sprog er raat, Fcetter, og mit Vcrsen er ikke 
Z blidt; da jeg altsaa hverken er udrustet med Hjertets eller 
^ Stemmens Smigrekonst. kan jeg ikke mane Kjcerlighedens 
? Aand saaledes op i hende, at den vil vise sig i sin sande 

5 Skikkelse. 
B u r g  u n d .  

Undskyld min frie Skjcemt, naar jeg svarer Jer derpaa. 
? Vil I mane i hende, maa det ftee i en Cirkel, og vil I mane 

i Kærligheden op i hende i sin sande Skikkelse, saa maa den jo 
t vise sig nogen og blind. Hvor kan I bebreide hende, at hun 
s som en Pige, der endnu rodmer i Blufærdighedens jomfruelige 
> Purpurstjcer, ikke vil see eu nogen, blind Knos opmanet for 
s sine Oine? Det var haarde Vilkaar, Cders Naade, for en 

l ung Pige at samtykke i. 
K o n g  H e n r i k .  

De lukker dog Oinene og giver efter, naar Kærligheden 

« er blind og paatrcengende. 
B u r g u u d. 

Saa er de undskyldte, Eders Naade, naar de ikke kan 

s see, hvad de gjore. 
K o n g  H e n r i k .  

Nu, min kjcere Herre, saa lcer Cders Frccnke at sam-

t tykke i at lukke Oinene. 
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B u r g u n d .  
Jeg vil lukke Oinene, mens hun samtykker, Eders Hoi-

hed, hvis I vil lcere hende at forstaae min Mening; thi 

Piger, som er holdt i Sommerveir og Varme, er blinde 
ligesom Fluerne i September, skjoudt de har deres Dine; og 
saa lade de sig haandtere, som for ikke taalte, at man saae 

paa dem. 
K o n g  H e n r i k .  

Hvoraf Moralen er, at jeg maa scette mit Haab til 
Tiden og en varm Sommer; og saa skal jeg fange Fluen, 

Eders Frcenke, tilsidst, og hun skal ogsaa vcere blind. 
B u r g u n d .  

Som Kærligheden er, for den elsker, naadige Herre. 

K o n g  H e n r i k .  
Det er sandt, at Nogle af Jer kan takke Kærligheden 

for min Blindhed, der ikke seer mangen fransk Stad for en 

smuk fransk Jomfru, der staaer i Veien for mig. 
K o n g  C a r l .  

Jo, Eders Hoihed, I seer dem i Riffelbillede, Stcedernc 

forvandlede til en Jomfru; thi de ere alle omgjordede med 
jomfruelige Ringmure, i hvilke Krigen end aldrig er trcengt ind. 

K o n g  H e n r i k .  

Skal Cathrine vcrre min Hustru? 
K o n g  C a r l .  

Hvis Eder saa lyster. 
K o n g  H e n r i k .  

Jeg er tilfreds; naar blot de jomfruelige Stceder, I 
taler om, maa gaae med som Folge, saa skal den Pige, som 

stod i Veien for mit Onske, vise mig Vei til min Villie. 
K o n g  C a r l .  

Vi have samtykket i alle billige Vilkaar. 
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K o n g  H e n r i k .  

Er det saa, I Herrer af England? 
W e s t  m o r e l a n d .  

Ja, Kongen har bevilget hver Artikel; 

sin Datter forst, derncest det Dvrige, 

saaledes som vi fordred det bestemt. 
E x e  t e r .  

Kun dette har han end ei underskrevet, 
hvor Eders Majestæt gjor denne Paastand: 

„ a t  K o n g e n  a f  F r a n k r i g ,  s a a  o f t e  s o m  h a n  i  n o g e n  
Anledning skriver Eder til om nogen Begjccring, skal han 
noevne Eders Hoihed paa denne Maade og med dette Til--
lceg paa Fransk: — I>otre trtz« eker kis l^enr), roi 
»l'^n^leteri e, !>eritier tie k'iiiiice, — og paa Latin: 

tiliu8 noster klenri^us, rex ^ugliiL et 

liere« k'rgilei?^." 
K o n g  C a r l .  

Ei heller det har jeg saaledes ncegtet, 

at jeg jo fsier mig, hvis I det onsker. 
K o n g  H e n r i k .  

Saa beder jeg som Ven og trofast Broder, 

lad dette Ene folge med det Andet, 
og derpaa giv mig Eders Datters Haand. 

K o n g  C a r l .  

Tag hende, gjceve Son, og vcek mig Afkom 
af hendes Blod, at disse fjendste Riger, 
England og Frankerig, hvis Kyster blegne 
af Avind ved at see hinandens Lykke, 
maa ende deres Fjendskab, og at denne 
vor dyre Pagt maa plante Nabosind 
og Christenenighed i deres Hjerter; 
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og aldrig meer i Svcerdes vilde Mode 

skal England og det skjonne Frankrig blode! 

A l l e .  
Amen! 

K o n g  H e n r i k .  
Nu Catharina, veer velkommen; 

og voerer Vidne, hver som er tilstede, 

at her jeg kysser hende som min Dronning. 
D r o n n i n g  I s a b e l l e .  

Gud, Wgtepagtens bedste Stifter, smelte 
til Eet nu Eders Hjerter, Eders Riger! 
Som Mand og Hustru, to, dog Eet i Elskov, 

saa vcere Eders Riger sammen viede; 
ei onde Tunger, ei Skinsygens Gift, 

der tidt en hellig ZEgteseng forstyrre, 
sig trcenge mellem disse Rigers Pagt 
og skille det, som er eet Legem kun; 
og Franskmcrnd, Engelskmand skal enigt sammen 

s o m  B r o d r e  l e v e !  —  G u d ,  b o n h o r  o s !  
A l l e .  

Amen! 

K o n g  H e n r i k .  
Bered saa Bryllupsfærd! — Paa samme Dag 
I Hertug af Burgund, og Frankrigs Herrer 
vil os med Eders Ed bekrccfte Pagten. 

Da skal vi to, Cathrine, bytte Ed; 
gid den maa holdes, os til Held og Fred! 

(Alle gaae.) 
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CH o rus (kommer ind). 

Saa vidt med flov og ubehcendig Pen 

kom Digteren, af Sagnets Vcegt nedtrykket; 

trang Plads sik i hans Digt de store Mcend, 
og deres Helteliv blev sonderstykket. 

Kort var, men stolt hans Glands, den Englands Sol: 
af Lykken sik han Seierssvcerdets Gave; 

dermed han vandt sin Son en Kongestol 
til Arvelod i Verdens bedste Have. 

Henrik den sjette blev hans Eftermand, 
med Frankrigs, Englands Kroner paa sin Vugge; 
men altfor mange raaded for hans Land; 
Frankrig gik tabt, og England maatte sukke; 

Det har vor Kunst jo her saa tidt fremstillet; 
see derfor og med Gunst paa dette Billed. 

(gaaer.) 
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Anmcrrkninger. 

S. 24. „Islandske Hund!" — Englcenderne drev i den Tid 
Fifleri paa Norge og Island og forte vel oftere saa-

danne Hunde hjem med. 
— 25. „Barbason". — Navn paa en af de mange onde 

Aander, som Djcevlebesvcergerne opregnede. Sml. An-

mcerkn. til Kong Lear. 
— 26. „i Slcegt med Kressida". — en Skjoge; Hen­

tydning til Skuespillet Troilus og Kressida. Om Pi­

stols Sprog i det Hele s. Henrik den 4de. 
— 36. .,i Arthurs Skjod". — Madam Rast forvexler Abra­

ham med Arthur, som var Helten i mangfoldige Gade­

viser. 
— 38. „Holdfast, det er den rette Hund". — Hentydning 

til et Ordsprog. 
— 52. „ Af min Nation? Hvem taler om min Nation?" — 

Den hidsige Jrlccnder, som er vant til at see sin Natio­
nalitet blive temmelig ugunstig bedomt i England, farer 
op, saasnart Ordet ncevnes, og troer, at man har i>inde 

at sorncerme ham. 
58. „vore Poder", — der tcenkes paa, at Englands 

Kongehus og Adel nedstammede fra de franske Nor­

manner. 
— 63. „«Al, for dit Venskab!" — var et Tegn, man 

gjorde med Haanden, idet man bragte Tommesingeren 
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ind imellem Pege- og Mellemfingeren; det brugtes af 
Spanierne, (der rimeligvis havde lcert det af Romerne), 
som den yderste Forhaanelse. 

S. 93. „Hver Rytter som en Lysestage", — man brugte 
ofte til Lysestager Figurer af harniskklcedte Mcend, der 
holdt Lysene i Hcenderne. 

'— 95. „Sankt Crispians Dag". — d. 25 Oetober stod 
Slaget ved Azincourt. 

— 121. „Vor naadige Dronnings Overhovding". — Gre­

ven af Essex, der paa den Tid, da dette Stykke blev 
opfort, var sendt til Irland for at kue et Opror. 

'— — Kejseren. — Keiser Sigismund tilbod sin Mcegling. 
— 123 „Cadwalladers Gjeder". — I de wallisiske Bjerg­

egne holdtes der Gjedehjorder, og det engelske Folke­
drilleri brugte derfor Gjedebnk som Ogenavn for Wal-

liserne. Cadwallader var en af Wallifernes nationale 
Helte. 

— 134. „til Konstantinopel". — Ved en Anakronisme la­
der Fors. Konstantinopel allerede dengang vcere i Tyr­
kernes Magt. 
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P e r s o n e r .  
Henrik den Sjette, Konge af England. 
Hertugen af G lofter, Kongens Farbroder, Rigsforstander. 
Hertugen af Bedford, Kongens Farbroder, Regent i Frankrig. 

Thomas Peaufort, Hertug af ^rettr, ^ Farbrsdrc til Henrik den 
Henrik Beansort, Biskop af Winchester,^ ^ ^ 
Johan Beansort, Greve af Someyet, 1 
Richard Plantagenet, siden Hertug af York. 
Jarlen af Warwick. 
Jarlen af Salisbury. 
Jarlen af Suffolk. 
Talbot, siden Jarl af Shrewsbury. 
Johan Talhot, hans Ssn. 
Edmund Mortimer, Jarl af March. 
Mortimers Fangevogtere. 
En Lovkyndig. 
Herr Johan Fastolfe. 
Herr William 5!ncy. 
Herr William Mansdale. 
Herr Thomas Gargrave. 
Woodville, Kommandant i Tower. 
Borgemesteren i London. ^ ^ . 
Nernon, Tilhcrnger af den hvide Roje. eller Dorks Parti. 
Basset, Tilhcrnger af den rede Rose, eller Lancasters Parti. 
Carl, Dauphin og siden Konge af Frankrig. 
Reignier, Hertug af Anjou, med Titel af Konge as Neapel. 

Hertugen af Burgund. 
Hertugen af Alen^on. 
Bastarden af Orleans. 
Statholderen af Paris. 
Bsssemesteren i Orleans. 
Hans Ssn. . 
Anfsreren for den franske Krigsmagt i Bordeaur. 

En fransk Sergeant. 
En Portner. 
En gammel Hyrde, Fader til Jobanne d 'Arc. 
Margrethe, Hertug Reigniers Datter. 
Grevinden af Auvergne. 
^nlianne d'Arc, kaldet Jomfruen. . 
Aander, der aabenbare sig for Jomfruen, Adclcherrer, Vagt l Towcl. 

Hsvedsmcrnd, Krigsfolk, Sendebud, Fslge paa eng>.lst og fransk 

Side. 

Skuepladsen er dels i England, dels i Frankrig. 
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Fsrste Srrne. 

Westminster Abbedi. 

(Ssrgemusik. Kong Henrik den Femtes Lig sees paa Paradeseng, 

omgivet as Hertugerne af Bedford, Gloster og Exeter, Jarlen af War-

wick. Bispen af Winchester, Herolder o. Fl.) 

B e d  f  o r d .  

lced Himmelen i Sort! vig, Dag, for Natten! 

Kometer, Skjcebnebud for Tid og Riger! 
sving hoit paa Himlen Eders Straalehaler 
og pidfk med dem de onde Oprorsstjerner, 
der stemte sammen til Kong Henriks Dod, 
Henrik, for herlig til at leve lccnge! 
England har aldrig tabt saa god en Konge. 

G l o s t e r .  
England har aldrig havt for ham en Konge. 
Han havde Kraft og Evne til at herske; 
hans svungne Slagsvccrd blinded med sin Glands; 
hans Arme rakte vidt som Dragens Vinger; 
hans Die, gnistrende af Vredesild, 
slog og forblindede hans Fjender meer 
end Middagssolens Brand i deres Ansigt. 
Hvad siger jeg? hans Daad gaaer over Ordet; 
Han lofted aldrig Haanden uden Seir. 

10' 
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E x e  t e r .  
I Sort vi sorge; hvorfor ei i Blod? 

Henrik er dod; han lever aldrig op. 

Vi vogte paa Ligkisten her as Trce, 
og med vort hoitidsfulde Hcedersfolge 

forherlige vi Dodens Skjcendselsseir 
lig Fanger bundne til Triumfens Vogn. 
Er det de onde Stjerner, vi skal bande? 

hvad eller stal vi troe, de snilde Franstmceno 
som Troldmcend og Besvcergere har voldt 
ved Galdresang hans Dod, for hvem de frygted? 

W i n c h e s t e r .  
Han var en Konge, hoit af Kongers Konge 

velsignet: ikke Dommens Rcedselsdag 
saa skrcekkelig vil vcere for de Franske 
som Synet var as ham. Hcrrstarers Herre 
stred han i Kampen sor, og Kirkens Bonner 

har vundet ham saa stort et Held. 
G l o s t e r. 

Hvad? Kirken? 

Hvor er den? Havde Klerker ikke bedet, 
saa var vel ei saa brat hans Livstraad bristet. 
Jer huer kun en Kvindekarl til Fyrste, 

hvem I kan ave som en Pebling. 
W i n c h e s t e r .  

Gloster, 
hvad end os huer, — du er Rigsforstander, 

og Land og Fyrste har du Lyst at styre. 
Din Viv er stolt, og holder dig i Ave 
langt meer, end Gud og fromme Klerker mcegte. 

G l o s t e r .  
Ncevn ikke Fromhed; thi du elsker Kjodet, 
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og hele Aaret gaaer du ei i Kirken, 
undtagen for at bede mod din Fjende. 

B  e d f o r d .  
Hold op med denne Kiv; styr Eders Sind! 
Lad os gaae op til Altret! — frem, Herolder! — 

I Guldets Sted vi offre vore Vaaben; 
Henrik er dod; nu baade Vaaben lidet. 

Vent, Efterslcegt, uscele Jammeraar, 
hvor Born maa die Moderoiets Graad, 
og England ammer kun med salte Taarer, 
mens Kvinder levnes knn til Sorgefolge. 
Henrik den Femte! paa din Aand jeg kalder: 

Velsign vort Land! frels det fra Borgerfeide! 
kjccmp mod de fjendske Stjerners Magt paa Himlen! 
din Aand vil tindre som en bedre Stjerne 

end Julius Ccesars eller end den lyse — 

(Et Bud kommtr ind.) 

B u d e  t .  
Hil vcere Jer, I cedle Herrer alle! 
Jeg bringer onde Tidender fra Frankrig 
om Tab og Mandefald og Nederlag: 
Rouen, Paris, Rheims, Orleans, Champagne, 
Guysor, Poitiers, Guienne, — har vi mistet. 

B e d f o r d. 

Hvad siger du, her ved Kong Henriks Lig? 
Tys! hvis han horer disse Stceders Tab, 
saa sprcenger han Blykisten og staaer op. 

G l  o s t e r .  
Paris er tabt? Nouen er overgivet? 
Hvis Henrik kunde vcckkes fra de Dode, 
ved dette Bud opgav hau atter Aanden. 



150 Kong Henrik dcn Sjette. 1. D. 

E x e t e r .  
Hvad voldte Tabet? hvilket Nidingsvcerk? 

B u d e t .  

Ei Nidingsvcerk, men Mangel kun paa Folk 

og Penge. I vor Hcer der mumles om, 

at her I gaae i Tvedragt hver sin Vei, 
og at, mens Slag paa Valen burde kjcempes, 

I kives om, hvem der skal fore Hceren. 
En er for Nolekrig med liden Udgift; 
En onsker dristig Flugt, men savner Vinger; 
en Tredie troer, at uden al Bekostning 

ved snilde, fagre Ord kan Freden vindes. 
Vaagn op, vaagn op, du Englands Ridderskab! 

lad Dorskhed ei din nye Glands fordunkle; 
afplukt' er af dit Vaaben Lilierne, 
Halvdelen hugget er af Englands Skjold. 

E x e t e r .  
Ifald vor Graad ved denne Ligfcerd manglet, 
ved dette Bud deu maatte stroinme frem. 

B e d f o r d. 
Det angaaer mig; jeg er Regent af Frankrig. — 

Min Pandserscerk! jeg fcegte vil om Frankrig! — 
bort med den hcederlsse Sorgedragt! 

Saar stal de Franske faae i Dines Sted 
til Graad for deres Nod, som kun blev afbrudt. 

(Et andet Bud kommer.) 

A n d e t  B u d .  

I Herrer, lceser disse Vanheldsbreve. 
Frankrig staaer helt i Opror imov England, 
paa faa Smaastceder noer af ringe Vcegt. 
I Rheims er Carl, Dauphin, til Konge kronet; 

Bastarden har forenet sig med ham; 
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Reignier, Hertug af Anjou, staaer ham bi, 
og Alen^on er ilet til hans Side. 

C x e t e r. 

Dauphin er kronet! Alle flye til ham! 
Hvorhen flal vi da flye fra denne Skjcrndsel? 

G l o s t e r .  
Flye? vi vil flyve los paa Fjendens Strube! — 
Bedford, jeg klarer Sagen, hvis du noler. 

B e d f o r d .  
Hvor kan du tvivle, Gloster, om min Iver? 

I Tankerne jeg monstret har en Hcer, 

hvormed alt Frankerig er overfaldet! 

(Et tredie Bud kommer.) 

T r e d i e  B u d .  

I Herrer; for den Sorg end at forege, 

hvormed I her bedugge Henriks Lig, 
maa jeg forkynde Jer et rcedsomt Slag 
mellem den gjceve Talbot og de Franske. 

W i n c h e s t e r .  
Hvad? hvori Talbot seired? ikke sandt? 

T r e d i e  B u d .  
O, nei! hvori Talbot blev overvceldet. 
Jeg vil omstændeligt fortcelle Sagen. 
Den tiende August, da sig deu Tappre 
tilbage drog fra Orleans' Belejring 
fulgt af en Hcer paa knap sex tusind Mand, 
blev han af tre og tyve tusind Franskmcend 
omringet og paa alle Sider trcrngt. 
Han mangled Tid til at opstille Hccren 
og Piker til at dcekke Skytterne; 
de maatte tage spidse Gjcerdestaver 
fra Hcekkerne og plante dem i Hastvcerk 
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for at forhindre Rytteriets Indhug. 
I meer end trende Timer vared Slaget; 

den tappre Talbot gjorde Underværker 

med Svcerd og Spyd, fast meer end tcenkes kan. 
I hundredvis han sendte dem til Helved, 

og Ingen turde bie ham. Her, hist 
og overalt han kjcemped rasende. 

De Franske raabte: „Djcevlen er i Vaaben!" 
og hele Hceren stod og stirred paa ham. 

Men da hans Krigsmamd saae hans Heltemod, 
da skreg de alle: „Talbot, leve Talbot!" 
og styrted sig midt ind i Slagets Hjerte. 

Og nu var Seiren vorden fuldt beseglet, 

hvis ei Herr Fastolf havde spillet Kryster; 
Bagtroppen forte han, og var bestemt til 
at dcekke Hcerens Ryg og yde Bistand, 
men slygted feigt og slog end ei et Slag; 
da blev der alment Nederlag og Blodbad; 

de blev af Fjenden slutted ind i Kreds. 
En Usling af Wallon jog, for at vinde 

Gunst hos Dauphin, sit Spyd i Talbots Ryg, 
Talbot, hvem hele Frankrigs Magt tilsammen 
end aldrig turde see i Oinene! 

B e d f o r d .  
Er Talbot dod? faa drceber jeg mig selv, 
fordi jeg ligger her i Pragt og Mag, 
imens saa gjcev en Hovding uden Hjcelp 

er saa forraadt til sine feige Fjender. 
T r e d i e  B u d .  

O nei! han lever, men er gjort til Fange, 

faavelsom Scales og Hungerford. Af Hceren 
er storste Delen fangen eller droebt. 
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B e d f o r d .  
!> Hans Losepenge flal kun jeg betale; 
j jeg trcekker hovedkulds Dauphin fra Thronen, 

z og med hans Krone loser jeg min Ven; 
j jeg bytter fire franske Herrer bort 

s for en af vore. — Nu Farvel, I Herrer! 

j jeg gaaer nu til min Dont. I Frankrig flux 
j jeg tcende vil et Glcedesblus, hvis Luer 

flal lyse til vor store Georgsfest. 
' Titusind Krigsmcend forer jeg til Slaget, 
) Europa bceve flal ved Vaabenbraget! 

T r e d i e  B u d .  
? Det kan behoves; Orleans er berendt, 
z og Englands Hcer er bleven trcet og svcekket; 

^ Jarl Salisbury trcenger haardt til Bistand 
i og holder sine Folk med Nod fra Opstand, 
l naar de, saa faa, maa vogte paa faa mange. 

E x e t e r .  
5 I Herrer, mindes, hvad I tilsvor Henrik, 
z enten at sondertrcede brat Dauphin 
z eller at holde ham i Aag og Ave. 

B e d f o r d .  
^ Jeg mindes det, og byder nu Farvel, 

5 for strax at lcegge Haand paa Vcebningen. (gaaer.) 

G l o s t e r. 
Z Og jeg vil gaae, saa flux jeg kan, til Tower 
z og eftersee vort Skyds og Krigsforraad; 
s saa raaber jeg ung Henrik ud til Konge. (gaaer.) 

E x e t e r .  
' J e g  g a a e r  t i l  E l t h a m ,  t i l  d e n  u n g e  K o n g e ;  
lt til hans Hovmester er jeg jo bestikket, 

a og der jeg vogter bedst hans Sikkerhed. (gaaer.) 
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W i n c h e s t e r .  

Hver har sit Embed og sit Hverv at rogte 
undtagen jeg; mig er der Intet levnet. 
Men lcenge staaer jeg ei paa Torvet ledig: 

fra Eltham vil jeg fore Kongen bort, 
og selv jeg sidde vil ved Statens Ror. 

lgaaer.) 

Inden Srene. 

Frankrig. Udenfor Orleans. 

(Trompetklang. Carl kommer md med Krigsfolk, Alenen, 

Reignicr o. Fl.) 

C a r l .  

Mars' rette Bane kjender Ingen end 

paa Himmelen; faaledes og paa Jorden. 
Fornylig skinned han til Gunst for England; 

nu feire vi, nu smiler han til os. 
Hvor er en vigtig Stad, som ei er vor? 

Til Lyst vi ligge her ved Orleans. 
De sultne Engelstmcend som blege Gjenfcerd 

hver Maaned os en Time svagt beleire. 
A l e n y o n .  

De savne deres Oxesteg og Suppe; 
naar ei man stadigt forer dem som Muldyr 

og binder Havreposen dem ved Munden, 
saa see de ynksomt ud som drnknede Mus. 

R e i g n i e r .  

Lad os undscette Staden! — Hvorfor nole? 

Talbot er fangen, hvem vi frygted for; 
den gale Salisbury er kun tilbage; 

lad ham kun arrigt cede Galden i sig; 
han mangler Folk og Penge til at krige. 
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C a r l .  
Wlces, blces Allarm! vi styrte los paa dem! 

Mu fremad, for de slagne Franstmcends LEre! 
Dilgive vil jeg den, der slaaer mig ned, 

.^fald han seer mig vige kun et Fjed. 
<de gaae.) 

(Vaabengny, Angreb, siden Tilbagetog.) 

(Carl, Alen^on, Reignier o. Fl. komme tilbage.) 

C a r l .  

Ztzvem saae vel Mage? hvilke Folk jeg har! — 
scve feige Hunde! — aldrig var jeg flygtet; 

mnen de forlod mig midt i Fjendesvcermen. 
R e i g n i e r .  

ZSalisbury myrder som en Rasende; 

»chan fccgter, ret som han var kjed af Livet; 
-De andre Hovdinger, som sultne Lover, 
,Mae los paa os som deres Hungers Bytte. 

Al en 5 on. 
FFroissart, vor Landsmand, melder om, at England 
Mot fodte Mccnd som Oliver og Roland 
!-zden Tid, Edvard den Tredie sad paa Thronen; 
nmen mere troligt kan det nu forsikkres; 
l?en Samson og en Goliath er hver, 
cldet sender ud til Kampen. — En mod Ti! 
ISkindmagre Skroellinger! hvem skulde troe, 
<tde havde saadant Mod og Dristighed? 

C a r l .  

^Kom, bryder op! det Pak er rasende, 
a o g  S u l t e n  g j o r  d e m  e n d n u  m e r e  v i l d e .  

5Jeg kjender dem; de grave Muren ned 
nmed Tcender, for Belejringen de hceve. 
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R e i g n i e r .  

Jeg troer, et Hjulvcerk driver deres Arme, 

saa de kan stadigt slaae som Seiervccrker; 

hvor holde de vel ellers saadan ud? 
jeg raader til, vi lade dem i Fred. 

A l e n  ̂  o  n .  

Vel, lad saa vcere. 

(Bastarden af Orleans kommer ind.) 

B a s t a r d e n .  

Hvor er Prinds Dauphin? 
jeg bringer Nyt. 

C a r l .  

Bastard as Orleans! 

trefold velkommen er I os. 
B a s t a r d e n .  

Mig tykkes, 

I staaer med morke Blik, nedslaaet Mine; 

mon dette sidste Nederlag er Skyld? 
Vcer ei forsagt; thi nu er Hjcelpen ncer. 

En hellig Mo jeg bringer hid med mig; 
som ved en Aabenbaring, sendt fra Himlen, 
er kaaret til Belejringen at hceve 
og jage Engelskmanden ud af Frankrig. 
En Spaadoms Aand hun eier, dybere 
end selv det gamle Romas ni Sibyller; 

hvad fleet er, og hvad stee stal, seer hun grant. 
Sig, stal jeg hente hende? Tro mit Ord; 
thi bet er ganske vist og ufejlbarligt. 

C a r l .  

Hent hende. — 
(Bastarden gaaer.) 

Men, for hendes Kunst at prove, 
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Ktaa du, Reignier, paa min Plads som Dauphin; 

>qporg hende strcengeligt med barske Miner, 

M vi kan see, hvad hendes Kunst sormaaer. 

(Han troeder tilbage blandt Folget.) 

(Jomfruen, Bastarden o. Fl. komme ind.) 

R e i g n i e r. 

Taa du, mit Barn, vil gjore Underværker? 

J o m f r u e n .  

^aa du, Reignier, troer, du kan ffuffe mig? — 
Kvor er Dauphin? kom frem kun af dit Skjul; 

d orfcerdes ei; for mig er Intet skjult: 
Enrum vil jeg tale scerskilt med dig; — 

sJ Herrer, gaa tilside; lad os ene! 
R e i g n i e r .  

Wen forste Dyst bestod hun tappert nok. 
(gaaer tilside med Fslget.) 

J o m f r n e n .  
ZDauphin, af Byrd er jeg en Hyrdes Datter; 
slinit Vid er ei i nogen Lcerdom ovet; 
Wud og vor Frue har i Miskundhed 
lnnin Ringheds Stand med Naadens Lys bestraalet. 
ZSee, mens jeg vogted mine spcede Lam 
,Lvg lod min Kind af Solen brcendes, undte 
IGuds Moder mig en Aabenbarelse 

,vog bod mig i et hoit og helligt Syn 
Mt lcegge flux mit lave Kald tilside 
^og frelse fra Fordcerv mit Fcedreland. 
Z-Hun loved Hjcelp, sorsikkred mig om Held; 
Hun aabenbared sig i Himmelglands, 
?og, sort og solbrcendt som jeg forhen var, 
uudgjod hun over mig med sine Straaler 
4den Skjonhed, som I seer er mig forundt. 
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Sporg mig om hvadsomhelst, du kan udtcenke, 
og jeg vil svare dig uforberedt. 
Forsog mit Mod i Tvekamp, om du tor, 

og du skal see, jeg overgaaer mit Kjon. 

Stol trygt paa dette: Held skal solge dig; 
hvis du til Vaabenfcelle vcelger mig. 

C a r l .  
Din hoie Tale har forbauset mig; 
jeg krcever paa dit Mod kun denne Prove: 

du skal i Tvekamp maale dig med mig, 

og hvis du seirer, har du talet sandt; 
hvis ikke, lukker jeg mit Ore for dig. 

J o m f r u e n .  
Jeg er beredt. Her er mit skarpe Svcerd; 
fem Lilier paa hver Side pryde det. 
Paa Sankt Cathrinas Kirkegaard jeg valgte 
det i Touraine, blandt andet gammelt Jern. 

C a r l .  

I Guds Navn! kom! jeg frygter ingen Kvinde. 

J o m f r u e n .  
Aldrig i Livet flyer jeg for en Mand. 

(de soegte.) 

C a r l .  
Hold op! hold op! du er en Amazone! 
du fcegter med Deborahs Svcerd. 

J o m f r u e n .  
Guds Moder 

mig hjcelper; ellers var jeg altfor svag. 
C a r l .  

Hvem end dig hjcelper, du maa hjcclpe mig! 
til dig staaer stcerkt og brcendende min Hu; 
mit Hjerte som min Haand har du besejret. 
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5Du hoie Jomfru, hvis du saa vil kaldes, 
4din Tjener, ei din Konge, lad mig voere! 

^det er Dauphin af Frankrig, som dig beder. 
J o m f r u e n .  

?Jeg tor for Elskovs Magt mig ikke boie; 
nmit Kald er helligt, kommet fra det Hoie: 

-sforst maa jeg alle dine Fjender flaae; 
5da tor din Kjcerlighed sin Lon vel faae. 

C a r l .  

ZSee naadigt til din Trcel imidlertid. 
R e i g n i  e r .  

?Mig tykkes, Prindsen taler noget lcenge. 
A l e n ? o n .  

z!.Han holder nok et grundigt Skjorteflrifte, 

is siden han trcekker ud saa langt sin Tale. 
R e i g n i e r. 

L Afbryd ham; det gaaer over Maal og Maade. 

A l e n ?  o n .  
?Maaflee han maaler meer, end vi veed af; 
zen Kvindes Tunge er en snedig Frister. 

R e i g n i e r. 

?Min Prinds, hvor er I? hvorpaa grunder I? 

ljstal Orleans opgives eller ikke? 
J o m f r u e n .  

?Nei, siger jeg; I vantro Hedninger! 
s kjcemp til det Sidste; jeg er Eders Bistand. 

C a r l .  

^ Jeg stotter hendes Ord; vi ville kjcempe. 
J o m f r u e n .  

^ J e g  e r  u d s e e t  t i l  T u g t e n s  R i s  f o r  E n g l a n d ;  
i i Nat vil jeg forvist undscette Staden; 
L November-Sommer, Fredstid tor I haabe, 
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nu siden jeg er med i denne Feide. 
Wren er som en Kreds paa Vandets Flade, 

der breder sig ustandset ud, indtil 
for vidt udbredt den svinder hen til Intet. 
Med Henriks Dod er Englands Kreds udslettet, 

forsvunden al den Glands, den indeflutted; 
nu ligner jeg det stolte Skib, som trodsigt 

paa eengang forte Ccesar og hans Lykke. 
C a r l .  

Hvis Mahomed fik Himmelbud med Duen, 

saa saaer du dine sikkert med en Orn. 
Ei Constantinus' Moder Helena, 

ei hellig Philips Dottre var dig lig. 
Du Venusstjerne, falden ned paa Jorden, 
hvor kan jeg ydmygt nok tilbede dig? 

A l e n ^ o n .  
Nol ikke meer; lad os undscette Staden! 

R e i g n i e r. 

Saasremt du kan, o Kvinde, red vor Wre! 
driv dem fra Orleans, vind evigt Ny! 

C a r l .  

Vi vil forfoge strax! — Afsted til Striden! 
jeg troer ei meer Profeter, hvis hun sviger. 

(de gaae.) 

Tredje Srene. 
London. Udenfor Tower. 

(Hertugen af Glosier kommer ind med sine Folk i blaa Kjoler.) 

G  l o f t e r .  
Jdag jeg agter at ransage Tower; 
jeg frygter Uraad siden Henriks Dod. — 
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Hvor er da Vagten, at den staaer ei her? 
Luk Porten op! det Gloster er, som kalder. 

(hans Svende banke paa Porten ) 

F o r s t e  V a g t  (indenfor.) 

Hvem der? hvem banker paa saa bydende? 
E n  S v e n d .  

Det er hans Naade, Hertugen af Gloster. 
A n d e n  V a g t  ( i n d e n f o r . )  

I hvem det er, han kommer ikke ind. 
S v e n d e n .  

Skurk! sligt et Svar til Rigsforstanderen? 

F o r s t e  V a g t .  
Ja, Gud bevare ham! saa svare vi. 
Vi gjor kun, hvad vi har Befaling til. 

G l o s t e r .  
Befaling? hvem befaler uden jeg? 
kun jeg er Rigsforstander, ingen Anden. — 
Bryd Porten op; jeg indestaaer for Alt! 
Skal jeg forhaanes af Skarnagerkarle? 

(Glosters Folk storme Porten. Woodville kommer til Porten.) 

Woodville (indenfor.) 

Hvem kommer her? er det en Oprorshob? 
G l o s t e r .  

Ha, Kommandant! jeg horer Eders Rost; 

luk op; thi her er Gloster, og vil ind. 
Woodville (indenfor.) 

Jeg tor ei aabne, Herre; vcer taalmodig! 

saa bod mig Kardinalen af Winchester; 
han gav mig det udtrykkelige Forbud, 
at du og Dine tor ei lades ind. 

G l o s t e r .  
Du Feige, agter du ham meer end mig? 

I V .  l i  



162, Kong Henrik den Sjette. 1. D. 

den stolte Winchester, indbildske Klerk! 
som Henrik, salig Kongen, aldrig led. — 
Du er ei Guds, ei heller Kongens Ven. 

Luk op! hvis ei, jeg snart dig lukker ud. 
S v e n d e n .  

Luk Porten op for Rigsforstanderen, 
og skynd Jer, ellers bryde vi den op. 

(Winchester kommer ind med sine Folk med brune Kjoler.) 

W i n c h e s t e r .  

Hvad? Herskesyge Humphrey, hvad er dette? 
G l o  s  t e r .  

Du Skaldemunk, vil du mig udelukke? 

W i n c h e s t e r .  
Det vil jeg, egenraadige Forrceder 
af Land og Rige, ikke Rigsforstander. 

G l o s t e r. 

Afveien, aabenbare Oprsrsmand! 
du, som spandt Ramker mod Kong Henriks Liv; 

som giver Skjoger Fribrev paa at synde; 

jeg vil dig i din brede Kardinalshat 
see dygtigt efter, hvis du trodser meer. 

W i n c h e s t e r .  

Afveien selv! jeg viger ei et Skridt! 
lad her Damaskus vcere; vcer du Kain, 
og drceb din Broder Abel, om du vil! 

G l o s t e r .  

Jeg drceber ei, jeg jager dig kun bort; 
i din Skarlagens Kjortel vil jeg bcere 
dig, som et Barn i Svobet, bort herfra. 

W i n c h e s t e r .  
Gjor, hvad du vover! Trods jeg byder dig.' 
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G l o s t e r .  
Ha, hvad jeg vover? Trods du byder mig? 

Trcek, mine Mcend! om end her er fredhelligt! 
de Brune mod de Blaa! — Klerk, vogt dit Skjceg! 

(Gloster og hans Mcend angribe Bispen.) 

thi jeg vil rufle det og kuubse dig! 
din Kardinalhat trccder jeg med Fodder 

tiltrods for Paven og for Kirkens Hoihed! 
jeg slceber dig omkring ved Orene. 

W i n c h e s t e r .  
Gloster! det stal du svare til for Paven. 

G l o  s t e r .  
Winchester Gaas! — kom med et Reb, et Reb! — 

Nu jag dem bort med Hug! faa nol ei, Svende! 
Du Ulv i Faarestind; dig vil jeg gjenne. 

Afsted, Brunkjoler.' Vcek, du rode Hykler! 

(Stvr Tummel. Borgemesteren af London kommer med Retstjenere.) 

B o r g e m e s t e r e n .  
Skam Jer, I Herrer! — hoie Ovrigheder 
som I, faa fljamdeligt at bryde Freden! 

G l o s t e r .  
Ti, Borgemester? veed du, hvilken Haan 
jeg led? Beaufort, som trodser Gud og Kongen, 
har til sit eget Brug tilvendt sig Tower. 

W i n c h e s t e r .  
Og her er Gloster, Borgerskabets Fjende, 
som altid fremmer Krig og aldrig Fred, 
som trykker Eders frie Pung med Paalccg, 
som vil den hellige Kirkes Undergang, 
fordi han Rigsforstander er i England; 
og Vaaben vil han tage her fra Tower; 

sig selv han krone vil og kue Prindsen. 

n' 
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G l o s t e r .  

Jeg vil ei svare dig med Ord, men Hug. 
lde komme paany i Kamp.) 

B o r g e m e s  t e r e n .  

I denne vilde Kiv har jeg tilovers 

kun det at gjore vitterligt for Alle, — 
Retstjener, lces saa hoit, som du kan raabe. 

R  e t  s  t j  e n e r e n .  
„Alle og Enhver, som ere samlede her ivag med 

Vaaben imod Guds og Kongens Fred, byde og befale vi 

i hans Hoiheds Navn at forfoie sig hver til sit Hus og 
Hjem og herefter ikke bcere, fore eller bruge Svcerd, Vcerge 

eller Dolk, alt under Dodsstraf." 
G l o s t e r .  

Jeg vil ei bryde Loven, Kardinal; 
vi modes vel, hvor vi kan brydes frit. 

W i n c h e s t e r .  
Vi modes, Gloster; dyrt skat det dig voroe; 

dit Hjerteblod stal for idag mig bode. 
B o r g e m e s t e r e n .  

Hvis ei I gaaer, jeg lader Keller hente. — 
Den Kardinal er mere frcrk end Djccvlen. 

G l o s t e r .  

Farvel, Borgmester! du gjor kun din Pligt. 
W i n c h e s t e r .  

Afskyelige Gloster! vogt dit Hoved; 
thi jcg har Lyst dertil om foie Tid. 

(Gloster og Winchester gaae med deres Aolk.) 

B o r g e m e s t e r e n .  

Lad os saae Pladsen renset forst, saa gaae vi. 
Gud! hvor de Stores Hu til Kiv dog staaer; 
jeg slaaes knap een Gang i to Snese Aar. (gaaer.) 
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Fjerde Srene. 
Frankrig. Udenfor Orleans. 

(Bsssemesteren og hans Ssn komme frem paa Muren.) 

B o s s e  m e s t e r e n .  
Du seer, min Knos, at Orleans beleires, 

og Engelskmanden har besat vor Forstad. 
S o n n e n .  

Det veed jeg, Fader; og jeg har jo tidt 

flndt paa dem, men uheldigvis forbi. 
B s s s e m e s t e r e n .  

Nu stal du trcrffe; gjor blot, som jeg siger; 
som Stadens forste Bossemester maa jeg 
jo gjore noget for at vinde Gunst. 
Nu melder Prindsens Speider: Engelskmanden, 

der ligger i vor Forstad vel forstandset, 
seer jevnligt bag et fijult Jerngittervcerk 
fra Taarnet hist ud over hele Staden 
og der udspeider, hvor med storste Fordel 
han kan med Stormlob eller Skud os plage; 
for nu at raade Bod paa den Ulempe 
har jeg mod Stedet rettet en Kartove, 
og trende Dage har jeg passet paa 
for at faae Oie paa dem. Nu, min Son, 
kan du staae Vagt; jeg kan ei blive lcenger; 
og seer du Nogen, lob og meld mig det; 

hos Kommandanten kan du sinde mig. 
(gaaer.) 

S o n n e n .  
Jo Fader! stol paa det; vcer du kun rolig. 
Seer jeg dem, stal jeg spare dig Umagen. 

(Salisbury, Talbot, Glansdale, Gargrave o. Fl. komme ind, paa det 

svre Stokvcerk as et Taarn.) 
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S a l i s b u r y .  

Talbvt, mit Liv, min Lyst! du her igjen? 

hvordan blev du behandlet i dit Fcengfel, 

hvorledes gik det til, at du blev udlest? 
Fortcel, jeg beder, her paa Taarnets Tinde. 

T a l b o t. 

Der var blandt Hertugen af Bedfords Fanger 
en tapper Herre, Ponton de Santrailles; 

mod ham blev jeg da byttet og udlost. 

Engang dog vilde de til Haan mig bytte 
imod en Krigsmand af langt mindre Vccrd; 

det vragede jeg stolt og krcrved Dsden 

langt heller end at gaae for slig en Spotpris; 
nok sagt, jeg blev da loskjobt, som jeg onsked. 

Men, hvor den Niding Fastolf cergrer mig! 
jeg kunde drcebe ham med blotte Hcender, 

om nu jeg her ham fanged i min Vold. 
S a l i s b u r y .  

Du ncevner ei, hvordan du blev behandlet. 
T a l b o t .  

Med Haan og Spot og al Forsmædelse. 
Paa Torv og Gade stilled de mig frem 
til alment Skuespil for Folkesvcermen. 
„Her", sagde de, „her staaer de Franskes Rcevsel, 

den Bussemand, der kyste vore Born." 
Da sled jeg mig fra Vagten, som mig forte, 
qrov Sten af Gaden op med mine Negle 
for paa min Skjcendsels Vidner dem at slynge; 
min vilde Mine flrcemmed Andre bort, 
og Ingen kom mig ncer af Frvgt for brat Dod; 
bag Jernmur var jeg'dem ei sikker nok; 
saa stor var Skrcekken for mit Navn iblandt dem. 
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at de tiltroede mig at sprcenge Stcenger 

af Staal og splintre Stolper af Demant. 

Derfor sik jeg en udvalgt Skyttevagt, 
der gik med Flid omkring mig hvert Minut, 
og, hvis jeg rorte mig blot ud af Sengen, 

var den beredt at skyde mig i Hjer.et. 
S a l i s b u r y .  

Det smerter mig at hore, hvad du led; 
men vi stal faae den Hcevn, vort Hjerte lyster. 
Nu er det Nadvertid i Orleans; 
bag dette Gitter tceller jeg hver Mand, 
og seer, hvordan de Franske bygge Standser. 
Kom, see derind; det Syn vil glcede dig. — 
Herr Thomas Gargrave og Herr William Glansdale, 

lad mig bestemt erfare, hvad I mener, 

hvorhen vi helst stal rette vore Stykker. 
G a r g r a v e .  

Mod Norreport; thi der staaer Adelen. 
G l a n s d a l e .  

Jeg mener mod Bolvcerket der ved Broen. 
T a l b o t .  

Saavidt jeg seer, maa Staden hungres ud; 
hvis ikke, maa den svcekkes ved Skærmydsler. 

(Et Skud fra Staden; Salisbuw vg Gargrave falde.) 

S a l i s b u r y .  

O, Gud! see naadig til os Syndere! 
G a r g r a v e .  

O, Gud, see naadig til mig i min Nod! 
T a l b o t .  

Hvad for et Vanheld rammer os saa brat! 
Tal, Salisbury, hvis du end har Mcele! 
Hvor gaaer det dig, du Ridderskabets Speil? 
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den halve Kind og Oiet er studt bort! — 

Fordomte Taarn! fordomt den Todens Haand, 

som her har opfort dette Sorgespil! 
I tretten Slag vandt Salisbury Seier; 

han lcerte forst Henrik den Femte Krigen; 
saalccnge Trommen og Trompeten lod, 

holdt ei hans Glavind op at siaae i Striden. — 
Du lever, Salisbury? — om end maallos, 

eet Oie har du end, hvormed du kan 

see op til Himmelen om Naade. — Solen 
seer med eet Die ned paa hele Verden. — 
Vcer ingen Mand paa Jorden naadig, Himmel, 

hvis ei du Naade har for Salisbury! — 
bcer Liget bort! jeg folger det til Graven. — 
Herr Thomas Gargrave! er du end ilive, 
saa tal til Talbot! see dog op til ham! — 
Lad denne Trost dig kvcege, Salisbury, 

at du stal ikke doe, saa loenge som, — 
Han vinker med sin Haand; han smiler til mig, 
som sagde han: „Naar jeg er dod og borte, 

saa glem ei mig at hccvne paa de Franske!" — 
Plantagenet! det stal jeg! — jeg vil spille 
paa Luth, som Nero, medens Stceder brcende! 

mit blotte Navn stal vcere Frankrigs Gru! 
(Vaabengny; Torden og Lynild.) 

Hor, hvilken Tummel! hvilket Brag paa Himlen! 
hvor kommer dette Gny og Bulder fra? 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
O, Herre, Herre! Fjenden samler Styrke; 

Dauphin med „Jomfruen", Johanne kaldet, 
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> en hellig Profetinde nys fremstaaet, 
i med vceldig Hcermagt vil undscette Staden. 

(Salisbury gjor cn Bevcrgelse og sukker.) 

T a l b o t .  

> Hor, hvor i Doden Salisbury sukker! 

i det grcemmer ham, at han ei kan faae Hcevn. 
> Franflmoend, jeg vorder Jer en Salisbury! — 

' Jomfru og Jomfruhus! Dauphin! Delfin! 
l min Gangers Hov flal Cbers Hjerter trampe, 
i og Cders Hjerner stode til en Dyndklump! 

' Bring Salisbury til hans Telt; faa skal 
l vi prove, hvad de feige Franskmand vove. 

(De gaac. Ligene bares ud.) 

Femte srene. 

Udenfor cn af Stadens. Porte. 

> (Vaabengny; Skjcrrmvdsler; Talbot forfslger Danphin og driver bam 

, ud; derpaa kommer Jomfruen, jagende Englcrnderne foran sig; Talbot 

kommer tilbage.) 

T a l b o t .  
> Hvor er min Kraft, min Manddom og mit Mod? 
! Vort Mandflab flyer! jeg kan ei standse dem; 
! en Kvinde, klcedt i Harnisk, jager dem. 

(Jomfruen kommer ind.) 

' Der er hun, der! — En Dyst jeg prover med dig. 
^ Jeg maner dig, du Djcrvel! Djcevlens Moder! 

I jeg vil see Blod af dig, — du er en Hex, — 
> og sende flux din Sjcel til ham, du tjener! 
> Kom! jeg er den, der flal beflcemme dig. 

(de foegte.) 

l O Himmel, taaler du, at Helved seirer? 
' Men, sprcenges end mit Bryst af Modets Svulmen, 
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og slides Armene fra mine Skuldre, 

jeg vil dog tugte denne stolte Skjoge. 

J o m f r u e n .  
Talbot, farvel! din Stund er end ei kommen; 

Tilforsel stal til Orleans jeg bringe. 
Indhent mig, om du kan! din Kraft jeg trodser. 

Gaa, gaa, scet Mod i din forsultne Hcrr! 

hjcelp Salisbury med hans Teskament; 
det Slag vi vandt, og vi stal vinde flere. 

(hun drager ind i Staden med Krigsfolk.) 

T a l b o t .  

Min Tanke hvirvles rundt omkring fast som 
et Pottemagerhjul; jeg veed ei, hvor 
jeg er, ei, hvad jeg gjor. En Hex forjager 
ved Skrcek og ei ved Magt, , lig Hannibal, 

vor Hcer, og seirer alt som hende lyster. 
Saa drives Bier bort meo Rog, og Duer 
med hceslig Stank fra Dueslag og Kuber. 

Engelske Hunde hed vi for vor Glubskhed; 

nu lobe vi som Hvalpe bort og pibe. 
(kort Kamptummel.) 

Hor, Landsmoend, hor! fornyer Kampen, eller 
riv Loverne af Englands Vaabenmcerke; 
forncegt vort Land; scet Faar i Lovers Sted; 
Faar flygte dog ei halvt saa feigt for Ulven, 
ei heller Hest og Stud for Leoparden, 
som I for Eders tidt betvungne Trcclle. 

(Tummel; atter Skoermydsel.) 

Det hjcelper ei! — Saa ind i Eders Standser! 

For Salisburys Dov I bcrre Skyld; 
thi Ingen slog et Slag til Hcevn for ham. — 
Jomfruen er i Orleans tiltrods 
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for os og Alt, hvad vi har kunnet gjore. 
O gid jeg maatte doe med Salisbury! 

Mit Hoved maa jeg fljule nu af Skam! 

(Vaabengny. Tilbagetog. Talbot og hans Folk gaae.) 

Siettk Srrne. 

Sammesteds. 

(Trompetklang. Jomfruen, Carl, Nrignier, Alen?on og Krigsfolk 

komme frem paa Muren.) 

J o m f r u e n .  

Lad vore Faner vaie hoit paa Muren! 
befriet er Orleans for Englands Ulve; 

Johanne, Jomfrnen, har holdt sit Ord. 
C a r l .  

Du Himmelvcesen! Datter afAstrcea! 

hvor skal jeg prise dig for dette Held? 
Adonishaven ligne dine Lofter, 
der stod med Blomst igaar, idag med Frugt. 
Vcer seirstolt, Frankrig, af din Profetinde! — 
gjenvundet har vi Staden Orleans; 
et storre Held er aldrig hcendt vort Rige! 

R e i g n i e r .  

Hvi ringes ei med alle Stadens Klokker? 
Dauphin, byd Folket tccnde Glcedesblus 
og holde Gjceftebuo paa Torv og Gade 
for denne Glcede, som os Gud har fljcenk.t. 

Al en 9 o n. 
Al Frankrig fyldes skal med Fryd og Jubel, 
naar det har hort, hvor mandeligt vi stred. 

C a r l .  

Johanne vandt den Seier, ikke vi; 
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derfor hun dele stal med mig min Krone; 

hver Prcest og Munk i alt mit Land stal gaae 

i Procession og synge hendes Pris. 
En Pyramide vil jeg reise hende, 
hoit over Rhodopes og dem i Memphis; 
til Minde, naar hun doer, stal hendes Stov, 

gjemt i en Urne mere kostelig 
end Kong Darius' stenbesatte Skrin, 

bestandig bceres foran Frankrigs Konger 
og Dronninger ved alle hoie Fester. 
Ei lcenger er vort Raab Sanet Dionys; 

men Jomfruen stal vcrre Frankrigs Helgen. 
Kom nu; med kongelige Gildeslag 

vi feire vil den gyldne Seiersdag. 
(Trompetklang; de gaae.) 

Anden Act. 

Fsrete smie. 

Sammesteds. 

(En fransk Sergeant og to Skildvagter komme ind ved Porten.) 

S e r g e a n t e n .  

Her stal I holde Vagt; vcer nu aarvaagne; 
og mcerker I til Tummel eller Krigsfolk, 
der ncerme sig til Muren, saa giv Tegn 
og lad os vide det paa Hovedvagten. 

(gaaer.) 
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F o r s  t e  S k i l d v a g t .  
Ja vel, Sergeant! — Saa maa vi stakkels Svende, 

mens Andre kan i Sengen sove trygt, 

staae her i Morke, Kuld og Regn og vaage. 

(Talbot, Bedsord og Burgund med Krigsfolk, der boere Stormstiger; 

dampede Trommer.) 

T a l b o t .  
Min Herr Regent, min Hertug af Burgund, 

hvis Ankomst har gjort Pieardiets Land, 
Wallon samt Artois til vore Venner, — 
i denne Seiersnat er Fjenden sorglos, 

da hele Dagen gik med Svir og Svcerm. 
Lad os da gribe denne Leilighed, 

som mest bekvem til Gjengjeld for den List, 

de svigefuldt opspandt med stjcendig Trolddom. 
B e d f o r d .  

Den franske Niding! hvor sit Navn han fljcender! 
han tor ei stole paa sin egen Arm, 
men tyer til Hexes og til Helveds Hjcelp. 

B u r g u n d .  

Forrcederi har aldrig andet Selskab. 
Men hvem er denne Jomfru, som de kalde 

saa ren og fljccr? 
T a l b o t .  

En Pige, siger man. 
B e d f o r d .  

En Pige? og hun er saa drabelig? 
B u r g u n d .  

Bed Gud, at hun ei bliver snart til Mand, 

hvis under Frankrigs Banner hun vil fore 
sit Svcerb og Vcerge, som hun har begyndt. 
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T a l b o t .  

Vel, lad dem bruge Svig og Pagt med Aander! 

Gud er vor Borg; lad i hans stcrrke Navn 
os vove nu at storme deres Stenmur. 

B e d f o r  d .  
Op, tappre Talbot; vi vil folge dig. 

T a l b o t .  
Ei Alle samlede! langt heller, troer jeg, 

at vi maa trcenge frem ad hver sin Vei, 

og om det da slaaer feil for en af os, 
kan dog den anden holde Stand imod dem. 

B e d f o r d .  

G o d t !  j e g  g a a e r  h i s t  t i l  H j o r n e t .  
B u r g  u n d .  

Jeg til den Kant. 
T a l b o t .  

Her stormer Talbot eller faaer sin Grav! 
For Salisbury! for Kong Henriks Ret! 
i denne Nat skal det tilfulde sees, 

hvor fast min Trostab bunden er til begge. 

(Engelskmandene storme Muren med Raabet „Sankt Georg! Hurra 

for Talbot!" og alle trange ind i Staden.) 

Skildvagten (indenfor.) 

Op, op! til Vaaben! Fjenden lober Storm! 

(Franskmandene springe ned over Muren i Skjorter. Bastarden, 

Alen^on, Reignier komme ind fra sorfkjellige Sider halv paaklcrdte.) 

A l e no n. 
Hvordan, I Herrer? ncesten uden Klceder? 

B a s t a r d e n .  
Hvad, Klceder? Vi maa vcere glade til, 

vi flap faa godt. 
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R e i g  n i e r .  

Min Tro, det var paa Tiden 

at blive vaagen og forlade Sengen, 

da Vaabenlarmen lod ved Kammerdoren. 
A l e n ^  o n .  

Af alle de Bedrifter, jeg kan mindes 
i al den Tid, jeg Vaaben bar, jeg veed ei 
en meer dumdristig og fortvivlet Streg. 

B a s t a r d e n .  
Den Talbot, troer jeg, er en Helvedaand! 

R e i  g n i e r .  

Om ei fra Helved, er han Himlens Undling. 
A l e n  ̂ > o n .  

Der kommer Carl; hvordan mon han dog flap? 

(Carl og Jomfruen komme ind.) 

Ba ftard en. 

Ah! Sankt Johanne var hans Vcern og Vagt. 
C a r l .  

Er det din List, du svigefulde Kvinde? 
lod du os nyde forst en liden Vinding, 

kun for at smigre os, og for at nu 
vi dobbelt skulde fole dette Tab? 

J o m  f r u e u .  

Hvorfor er Carl faa vred paa sin Veninde? 
Vil du, min Magt skal altid vcrre ens? 

hvis ei jeg seirer vaagen og isovne, 
saa dadles jeg og faaer alene Skylden. 
Forsommelige Krigsmamd! om I havde 
holdt Vagt, saa var det Uheld aldrig skeet. 

C a r l .  

Hertug af Alen^on! I bcerer Skylden, 
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mens I, hvem Vagten var betroet inat, 
ei bedre varetog saa vigtigt Hverv. 

A l e n y o n .  

Hvis kun hver Post saa vel var bleven vogtet 
som den, hvor jeg var Vagtbefalingsmand, 

saa var vi ei saa stjcendigt overfaldne. 
B a s t a r d e n .  

Min Post var vel bevogtet. 
R e i g n i e r .  

Min ei mindre. 

C a r l .  

Og selv har jeg fast hele Natten vandret 

omkring blandt hendes og blandt mine Poster 
og efterseet, at Vagterne blev aftost; 
men hvor, ad hvilken Vei kom de dog ind? 

J o m s r u e n .  

I Herrer, forst ei meer i denne Sag, 
hvor og hvorledes; nok, de fandt et Sted 

flet vogtet, og der baned de sig Vei. 
Nu er der ikkun dette Raad tilbage, 

at samle vore slagne, spredte Folk 
og lcegge nye Standser, dem til Skave. 

(Vaabenlarm; en engelsk Krigsmand kommer ind og raaber: „Hurra 

for Talbot, Hurra for Talbot!" de flygte og efterlade endel Klcrder.) 

K r i g s m a n d e n .  

Jeg tager dristigt, hvad de her lod ligge; 
det Raab paa Talbot tjener mig som Svcerd; 

thi meget Bytte har jeg samlet mig 
og brugt ei andet Vaaben end hans Navn. 

lgaaer.) 
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Anden Arene. 
Orleans' det Indre as Staden. 

(Talbot kommer ind med Dedsord, Durgund, en Hsvedsmand o. Fl.) 

B e d f o r d .  
Det gryer ad Morgen nu, og Natten flyer, 
der hylled Jorden i et begsort Slor; 

blces nu Tilbagetog; forfolg ei loenger. 
lder blcrses Tilbagetog.) 

T a l b o t .  
Bring hid den gamle Salisburys Lig, 

og stil det frem paa Torvepladsen her, 
her lige midt i den fordomte By. 
Nu har jeg lost mit Lofte til hans Sjcel; 

fem Franskmand idetmindste faldt inat 
for hver en Draabe Blod, som han har mistet; 
og for at fjerne Slcegter end maa fee, 
med hvilket Nederlag vi hcevned ham, 
vil jeg i deres Hovedkirke bygge 
en Grav, hvori hans Lig skal scettes ned; 
derpaa skal skrives, tydeligt at lcese 
for hver, hvorledes Orleans blev plyndret, 
hvor lumsk hans ssrgelige Dod blev voldt, 
og hvilken Skrcek han var for Frankerig. 
Men eet mig undrer: i det hele Blodbad 

vi traf flet ikke paa Dauphin, hans Naade, 
hans nye Skjoldmo, Dydens Speil, Johanne, 

ei heller nogen af hans falske Slceng. 
B e d f o r d .  

Man mener, at da Fægtningen begyndte, 
blev de opskrcekked' af det dovne Leie 
og sprang blandt Stimmelen af Krigsmand ned 
fra Muren for at flye ad Marken til. 

IV. - 12 
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B u r g  u n d .  

Jeg selv, saavidt jeg kunde skjelne ret 

igjenncm Rsg og Nattens Taagemulm, 
bortskmmmede Dauphiu med samt hanS Totte, 
mens Arm i Arm de kom i skyndsomt Lob 

ret som et Par forlibte Turtelduer, 
der ei kan skilles ad Dag eller Nat. 
Naar vi har Alting bragt i Orden her, 

vil vi sorsolge dem med al vor Magt. 

(Et Bud kommer ind.) 
B u d e t .  

Hil Jer, I cedle Herrer! Hvem bencevnes 
i denne Fyrstekreds den tappre Talbot, 

beromt for Heltedaad i hele Frankrig? 
T a l  b o t .  

Talbot er her! Vil Nogen tale med ham? 
B u d e t .  

Den dydige Grevinde af Auvergue, 
som varmt benndrer i al Tugt og Wre 

dit Heltery, udbeder sig, at du 
vil unde hendes ringe Borg dit Selskab, 

at hun kan sige stolt, hun saae den Mand, 
hvis Rygte hoit gjenlyder over Verden. 

B u r g u n d. 

Saaledes? Ei! nu seer jeg, vore Krige 

vil blive til fredsommelige Lystspil, 
naar Damer os til Stevnemode kalde. — 

Forfmaa ei, Herre, flig en artig Bon. 
T a l b o t .  

Nei, stol paa det! thi hvor Alverdens Mcend 
med alle Talens Kunster Intet mcegted, 
har tidt en Kvindes Omhed vundet Seier. — 
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Og derfor sig, jeg takker hende hoiligt, 
og vil opvarte hende underdanigst. 

I cedle Herrer, gjor I Folgestab? 
B ed fo rd. 

I Sandhed nei; det er ei somineligt! 

jeg har hort sige tidt, ubudne Gjcester 
er ofte mest velkomne, naar de gaae. 

T a l b o t .  
Vel, da der ei er andet for, maa jeg 

alene prove Fruens Artighed. 
Kom, Hovedsmand! 

lhvisker til en Hovedsmand.) 

Forstaaer I, hvad jeg mener? 
H o v e d s  m a n d e n .  

Ja, Herre, og jeg mener ligesaa. 
(de gaae.) 

Trrilie Srkne. 

Auvergne. Borggaarden. 

(Grevinden og Portneren troede ind.) 

G r e v i n d e n .  

Nu, Portner, kom ihu, hvad dig er paalagt; 
naar det er gjort, saa bring mig Noglerne. 

P o r t n e r e n .  

Det stal jeg, Eders Naade. 
(gaaer.) 

G r e v i n d e n .  
Jeg har lagt 

min Plan; hvis Alting gaaer nu, som det stal, 
vil denne Daad mig gjore saa navnkundig, 

som Cyrus' Dod den stythiste Tomyris. 
Stort er den frygtelige Ridders Ry, 

12' 
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og hans Bedrifter er ei mindre vcerd; 

mit Die vil med Oret gjerne vidne 

for at bedomme ret saa sjeldne Rygter. 

(Talbot og Budet komme ind.) 

B u d e t .  

Som Eders Naade onsted, kommer her 
paa min Indbydelse den cedle Talbot. 

G r e v i n d e n .  

Han er velkommen. — Hvad? er dette Manden? 
B u d e t .  

Ja, Eders Naade. 
G r e v i n d e n .  

Det er Frankrigs Svobe? 

den Talbot, som er udenlands saa frygtet, 
at Modre kyse Smaaborn med hans Navn? 
Jeg seer, at Rygtet Fabel er og Logn; 
jeg vented mig en Hercules at see, 
en anden Hector i hans bistre Mine 

og i de stcerke Lemmers store Maal. 
Men ak! det er et Barn, en tosset Dvcerg; 
det er umuligt, at den visne Skrantning 
saa kunde slaae med Rcedsel sine Fjender. 

T a l b o t .  

Jeg var saa dristig at besvcere Jer, 
min Frue: men da det er ubelejligt, 

en bedre Tiv jeg vcelger til Besog. 
G r e v i n d e n .  

Hvad mener han? Gaa, sporg, hvor han vil hen? 
B u d e t .  

Tov, cedle Herre! hendes Naade sporger 
om Grunden til, at I gaaer bort saa brat. 
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T a l b o t .  

Ih nu, da hun er helt i Vilderede, 
vil jeg bevise hende, her er Talbot. 

(Portneren kommer med Nsglerne ) 

G r e v i n d e n .  

Hvis det er dig, er du en fangen Mand. 
T a l b o t .  

Jeg Fange? hvis? 
G r e v i n d e n .  

Min, du Blodtsrstige! 

Just derfor lokked jeg dig til mit Hus. 
Din Skygge har min Trccl alt lcenge vceret; 

dit Billed hcenger i mit Galleri; 
men snart dit Vcesen skal saae samme Skjcebne, 

og jeg vil lcenke dig paa Haand og Fod, 
du, som med blodig Vold saa mange Aar 
vort Land har hcerget, vore Landsmcend fceldet 
oq vore Mcend og Sonner sendt i Trceldom! 

T a l b o t .  

Ha, ha! 
G r e v i n d e n .  

Du leer, Elendige? din Latter 

stal snart forvandle sig til Suk. 
T a l b o t .  

Jeg leer, 

at Eders Naade kan indbilde sig, 
at I har Andet her end Talbots Skygge 
at ove Eders Grumhed paa. 

G r e v i n d e n .  
Hvorledes? 

Er du da ikke Manden? 
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T a l b o t .  

Jo, det er jeg. 
G r e v i n d e n .  

Saa har jeg ogsaa Visenet i Vold. 
T a l b o t .  

Nei, nei! jeg er kun Skyggen af mig selv; 

I tager feil; mit Vcesen er ei her; 

thi, hvad I seer, er kun den mindste Del, 
et ringe Maal af hele min Natur. 

Jeg siger Jer, at hvis jeg var her hel, 
saa mcegted Eders Tag mig ei at rumme. 

G r e v i n d e n .  

Det er en Gaadekrcemmer, moerker jeg; 

han er her, og han er dog ikke her; 
hvor kan den Selvmodsigelse forenes? 

T a l b o t .  

Det skal jeg vise Jer nu strax. 
(Han blaser i sit Horn. Man horer en Trommehvirvel, derpaa 

en Salve af svart Skyds. Porten bliver sprangt og engelfle 

Krigsfolk trange ind.) 

Min Frue, 

hvad siger I? er I nu overtydet, 
at Talbot er kun Skyggen af sig selv? 
Der er hans Vcesen, Sener, Arme, Styrke, 
hvormed han boier Eders Oprorsnakke, 
omstyrter Eders Borge, sloiser Stceder, 
og gjsr dem i et Oieblik til Orkner. 

G r e v i n d e n .  

Tilgiv min Brode, seierrige Talbot! 
jeg seer, du er ei mindre end dit Rygte, 
og meer, end af din Skikkelse kan sluttes. 
Lad min Formastelse din Harm ei vcekke; 
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det smerter mig, at ei med Wrefrygt 

jeg har modtaget dig som den, du er. 
T a l b o t .  

Frygt ikke, skjonne Frue! misforstaa 
ei Talbots Sindelag, som I tog feil 
fornylig af hans Ydre Legemsbygning. 

Hvad I har gjort, har ei forncermet mig; 
bi anden Fyldestgørelse jeg krcever 
end den, at I tillader os at smage 
paa Eders Vin og Eders Kjoktenforraad; 

thi Krigsmand har en kraftig Appetit. 
G r e v i n d e n .  

Af ganske Hjerte. Det er mig en Wre, 
at i mit Hus saa stor en Helt er Gjcest. 

(de gaae.) 

Fjerde Srene. 

London. Haven ved Temple. 

(Jarlerne Somcrset, Sussotk og Warmick, Richard Plantagenet, vernon 

og en Retskyndig komme ind.) 

P l a n t a g e n e t .  

I oedle Herrer, hvorfor denne Taushed? 
tor Ingen tale, hvor det gjcelder Sandhed? 

S u f f o l k. 

I Temple var vi for hoirostede; 

i Haven her er bedre Leilighed. 
P l a n t a g e n e t .  

Saa sig da blot, om ei jeg havde Ret, 
og Somerset, den Trcettekjcere, Uret? 

S u f f o l k. 
I min Lovkyndighed var jeg en Sinke; 
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jeg kunde mig ei lempe efter Loven; 
nu vil jeg lempe Loven efter mig. 

S  o  n i  e r  s e t .  

Saa dom da I, Jarl Warwick, mellem os. 
W a r w i ck. 

Om tvende Falke, hvem der stiger hoiest, 
om tvende Hunde, hvem der dybest halser, 
om tvende Klinger, hvilken bedst er hcerdet, 

om tvende Heste, hvem der knejser stoltest, 
om tvende Pigeborn, hvis Blik er fyrigst, 

om sligt kan jeg vel domme saa som saa; 
paa Lovens sine Sned og Krinkelkroge 
jeg og en Allik er nok lige kloge. 

P l a n t a g e n e t .  

Ah! hvilken sin Tilbageholdenhed! 
Sandheden staaer saa nogen paa min Side, 

at selv et starblindt Die den kan finde. 
S o m e r s e t. 

Og paa min Side staaer den just saa velklcedt, 
saa straalende, saa klar og tydelig, 
at selv den Blindes Die maa den flimte. 

P l a n t a g e n e t .  
Naar ordsky Taushed binder Eders Tunge, 
sig Eders Mening da ved stumme Tegn. 
Lad den, der er en cegte Adelsmand 
og holder paa sin Stammes Hceder, plukke, 

saasremt han troer, jeg har forfcegtet Sandhed, 
en af de hvide Roser her med mig. 

S o m e r s e t .  
Lad den, der ei er Kryster eller Smigrer, 
men tor sorsvare Sandheds Sag, nu plukke 
med mig en af de rode Roser her. 
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W a r w i ck. 
Jeg hader Sminke; derfor uden Sminke 
og lave Smigerkonster plukker jeg 

den hvide Rose med Plantagenet. 

S u s  s  o l k .  
Jeg plukker med ung Somerset den rode, 

og s'oier til, jeg troer, at han har Ret. 
V e r n o n .  

I cedle Herrer, bi! pluk ikke flere, 

for I har gjort til Lov: den, paa hvis Side, 
der er af Busten plukket fcerrest Roser, 
stal vige for den Andens gode Ret. 

S o m e r s e t .  
Helt vel betcenkt, min gode Mester Vernon! 

hvis jeg faaer fcerrest, viger jeg i Stilhed. 
P l a n t a g e n e t .  

Jeg med. 

V e r n o n .  
Vel! for den rene, klare Ret 

jeg plukker denne blege Jomfrublomst 
og stemmer paa den hvide Roses Side. 

S o m e r s e t .  
Stik dog ei Fingren, mens I plukker den; 

saa farved I med Blod den hvide Rose 
og kom mod Eders Villie paa min Side. 

V e r n o n .  
Om jeg stal blode for min Overtydning, 
saa stal min Overtydning lcege Saaret 
og holde mig paa denne Side fast. 

S o m e r s e t .  
Godt, godt! gaa videre! hvem er der flere? 
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D e n  L o v k y n d i g e .  

Hvis ei min Kundskab og min Lovbog lyver, 

saa forer I en uretfcerdig Sag; 
til Tegn jeg plukker her den hvide Rose. 

P l a n t a g e n e t .  

Nu, Somerset, hvor er nu Jert Bevis? 

S o m e r s e t. 
Her i miu Skede; naar det lcegges frem, 

skal Eders hvide Rose farves blodrod, 

P l a n t a g e n e t .  
Dog er din Kind nu vore Roser lig; 

thi den er bleg af Frygt, som om den var 
et Vidne for vor Sags Retfærdighed. 

S o m e r s e t .  

Plantagenet! nei, det er ei af Frygt; 
det er af Harm, fordi din Kind er rod 

af Blusel, saa den ligner vore Roser, 
og dog din Mund ei tilstaae vil din Uret. 

P l a n t a g e n e t .  
Er ei din Rose ormcedt, Somerset? 

S o m e r s e t .  

Har din flet ingen Torn, Plantagenet? 

P l a n t a g e n e t .  
Jo, skarp og hvas til Vcerge sor sin Sandhed, 

imens din Orm sortcerer selv sin Falskhed. 

S o m e r s e t .  
Godt! jeg stal sinde Venner, som vil bcere 
Blodrosen med mig, og som vil bevidne 

at jeg har Sandhed sagt, og det, hvor du 
tor ikke komme, falske Plantagenet. 
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P l a n t a g e n e t .  

LNu ved den Jomfrublomst, jeg har i Haanden, 
4dig og din Lige, Dreng, foragter jeg. 

S u f f o l k .  
? K o m  h e r  e i  m e d  F o r a g t ,  P l a n t a g e n e t !  

P l a n t a g e n e t .  

5Jo, stolte Poole, og dig saavelsom ham. 

S u f f o l k .  
?Min Del deraf jeg kaster i din Hals! 

S o m e r s e t. 
^Kom, bedste William de la Poole, vi hcedre 

4 den Bondeknold blot ved at tale med ham. 
W a r w i c k .  

L V e d  G u d ,  d u  g j o r  h a m  U r e t ,  S o m e r s e t !  
5 Hans Oldefader var jo Lionel, 

Hertug af Clarence, Son af Englands Konge, 
^-Edvard den Tredie; mon ufrelse Bonder 
l / u d s p r i n g e  f r a  f a a  d y b  e n  R o d ?  

P l a n t a g e n e t .  
Paa Stedets 

? Fredhellighed han stoler, ellers voved 
I hans feige Sjcel ei stigt et Ord at mcele. 

S o m e r s e t .  
^ Ved den, der skabte mig, mit Ord jeg vedstaaer 

5 paa hver en Plet af Jord i Christenheden. 
? Led ei din Fader, Richard, Jarl af Cambridge, 
j i salig Kongens Tid Forrcederdoden? 
^ staaer du af hans Forroederi ei smittet, 

, skamskændet, udstodt af den gamle Adel? 
? hans Brode lever i dit Blod, end skyldig; 
^ du er en Bonde, til du faaer Oprejsning. 
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P l a n t a g e n e t .  

Min Fader blev beskyldt, ei vidnefceldet, 

domt til Forrcederdod, skjondt ei Forrceder; 

det vil jeg svare for mod bedre Mcend 
end Somerset, naar Tidens Fylde modner 

engang min Villie. — Eders Hjcelper, Poole, 

og Eder selv vil jeg optegne sikkert 
i min Erindrings Bog, for Jer at tugte 

for denne Haan. Det drages I til Minde! 
jeg har advaret Jer; nu vogt Jer vel! 

S o m e r s e t .  

Vel! Du skal altid sinde os beredte 
og kjende dine Fjender paa den Farve, 
som mine Venner dig til Trods skal bcere. 

P l a n t a g e n e t .  

Og denne blege, vrede Rose her, 
Tegn paa mit Had, der torster efter Blod, 
vil jeg og mine Venner altid bcere, 

indtil den visner i min Grav med mig, 

hvad eller blomstrer til min Wres Hoide. 
S u s s o l k. 

Bliv ved! og gid du kvceles i din Hovmod! 

og nu Farvel, til naste Gang vi modes! 
lgaaer.) 

S o m e r s e t .  

Bi, Poole! — Farvel du ceresyge Richard! 
(gaaer.) 

P l a n t a g e n e t .  

De byde Haan, og jeg maa taale det! 
W a r w i ck. 

Den Plet, som de bebreider Eders Hus, 
skal flettes ud i nceste Parlament, 
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s som flal forlige Winchester og Gloster; 
i og hvis du ei uducevnes da til Hertug 

> af Aork, vil jeg ei gjcelde meer for Warwick. 
' Men nu, til Mcerke paa mit Venstab for dig 

i imod den stolte Somerset og Poole, 

! jeg boerer denne Rose for din Sag. 
' Og her jeg spaaer, at denne Kiv i Dag, 

, som blev i Temples Have til Partikamp 

i imellem Rosen hvid og Rosen rod, 
s skal sende Tusinder til Nat og Dod. 

P l a n t a g e n e t .  
Jeg takker Eder, gode Mester Vernon, 

. at for min Sag I vilde Rosen plukke. 
V e r n o n .  

For Eders Sag vil jeg den altid bcere. 
D e n  L o v k y n d i g e .  

'^-Saa vil og jeg. 
P l a n t a g e n e t .  

Jeg takker, kjcere Herre! 
Kom, lad os gaae tilbords. — Det spaaer jeg vist: 
engang der flyder Blod for denne Tvist. 

(de gaae.) 

Femte siene. 

Sammesteds. Et Vcrrclse i Tower. 

(Mortimer boeres ind i en Stol af to Fangevogtere.) 

M o r t i m e r. 
I som saa mildt den svage Gubbe vogted, 
, lad mig nu her i Dodens Stund mig hvile. 

Som En, der nylig flap fra Pinebcenken, 
er af det lange Fcengfel brudt mit Legem, 
og disse hvive Haar, min Dods Herolder, 
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i Alder Nestors Lige, celdede 
i Kummer, varsle nu, at det er ude 
med Edmund Mortimer. Og disse Dine, 

udbrcendte Lamper lig, hvis Olie slipper, 

fordunkles, som det stunder imod Enden; 
svag er min Skulder, trcet as Sorgens Byrde, 

og Armen marvlos, som en visnet Vinstok, 

der sccnker ned mod Jord saftlose Grene; 
men Foden, stjondt den lam og kraftlos stotter, 

afmcegtig til at boere denne Jordklump, 
vil lcengselsvinget nu mod Graven ile, 

som vidste den, kun der er Trsst og Hvile. — 
Sig, Vogter, kommer saa min Sosterson? 

F o r s t e  F a n g e v o g t e r .  

Richard Plantagenet vil komme, Herre; 
vi sendte Bud til Temple til hans Kammer, 
og der blev svaret, at han vilde komme. 

M o r t i m e r. 

Nok! nok! saa stilles end min Sjcel tilfreds. — 
Den arme Mand! han Uret led som jeg. 

Fra den Tid Henrik Monmouth steg paa Thronen, — 
for hans Beromthed vandt jeg Vaabenhceder, — 

har jeg i dette lede Fcengsel levet; 
fra den Tid blev og Richard sat i Skygge, 
berovet Arv og Wre. Nu vil Doden, 

den al Fortvivlelses retvise Mcegler, 
som mildt forsoner Menneskenes Jammer, 

udlose mig med mild Befrielse. 
Gid ligesaa hans Modgang maatte endes, 
at saa han vandt igjen, hvad der var tabt. 

(Richard Plantagenet kommer ind.) 
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F o r s t e  F a n g e v o g t e r .  
> Herr Jarl, der kommer Eders kjcere Frccnde. 

M o r  t i m  e r .  

Richard Plantagenet! sig, er han kommen? 
P l a n t a g e n e t .  

Ja, cedle Morbroer, o, saa dybt fornedret! 

l her er din Frcende Richard, nys forhaanet! 
M o r t i m e r. 

' Led mine Arme, lad mig favne ham 
> og gyde i hans Bryst Livsaanden ud. 
! Og sig mig, naar min Mund hans Kind berorer, 
> at omt jeg eet svagt Kys maa give ham. — 

Du kjcere Skud af Uorks den hoie Stamme, 

I sig, hvorfor sagde du, du var fortabt? 
P l a n t a g e n e t .  

Forst lcen din gamle Ryg til denne Arm, 
> og hor, saaledes lettet, hvad mig tynger. 

Jdag, mens vi forhandled om en Sag, 
l kom jeg og Somerset i Ordstrid sammen, 
! hvorved han gav sin frcekke Tunge Toilen 
> og forekasted mig min Faders Dod; 
l det Haansord slog mig Laas for Munden; ellers 
i jeg havde vist betalt med samme Mont. 
' Nu, gode Morbroer, for min Faders Skyld 
i og ved din Wre som Plantagenet 

i og for vort Frcendstab, — giv Besked, hvorfor 
i min Fader, Jarl af Cambridge, blev halshugget. 

M o r t i m e r. 

Den Grund, min Sosterson, som scengfled mig 
i og holdt mig al min Ungdoms Blomstertid 
i i dette lede Fcengsels Kval og Vaande, 

< var det fordomte Redstab til hans Dod. 
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P l a n t a g e n e t .  

Forklar da ncermere, hvad Grunden var; 
jeg veed det ei og kan ei gjcette det. 

M o r t i m e r. 

Ja, hvis mit Aandedrcet ei svigter mig, 
og Doden kommer ei, for jeg faaer udtalt. 

Henrik den Fjerde, dennes Oldefader, 

tog Kronen fra sin Frcende Richard, Son 
af Edvard, Forstefodt og lovlig Arving 

efter Kong Edvard, af sit Hus den Tredie. — 
Mens han var Konge, Percys Slcegt fra Norden, 

som fandt hans Kroneran hoist uretfærdigt, 

forsogte paa at hceve mig paa Thronen. 
Den Grund, som drev dertil de tappre Herrer, 
var den, at, da Kong Richard nu var borte 

og ingen Arving havde efterladt, 
var jeg i Byrd og Slcegt den ncermeste; 

thi paa min Moders Side stammer jeg 
fra Lionel af Clarence, tredie Son 
af Kong Edvard den Tredie, medens han 
sit Stammetrce fra Johan Gaunt udleder, 
som var den fjerde kun af Helteslcegten. 
Men mcerk: imens de mandigt og hoimodigt 

stred for den rette Arving at indfcette, 
saa mistede de Livet, jeg min Frihed. 
Lang Tid derefter, da den femte Henrik 
fik Kronen efter Bolingbroke, sin Fader, 
da var det, at din Fader, Jarl af Cambridge, 
Wtling af den beromte Edmund Langley, 
Hertug af Aork, min Soster cegtede, 
som var din Moder; rort af min Ulykke 
han hverved atter Hcermagt i den Tanke 
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at frie mig ud og krone mig til Konge; 
men som de andre faldt den cedle Jarl 

og blev halshugget; dermed undertryktes 

hvert Arvekrav af Huset Mortimer. 
P l a n t a g e n e t .  

I, cedle Herre, er dets sidste Skud. 
M o r t i m e r. 

Ja! og du seer, at jeg har intet Afkom, 
og at min svage Rost bebuder Doden. 
Du er min Arving; slut dig selv til Resten; 
men vcrr dog varsom, mens med Flid du strceber. 

P l a n t a g e n e t .  
Dit Alvorsraad jeg dybt indprenter mig; 

dog tykkes mig, min Faders Dodsstraf kan 
ei kaldes andet end en blodig Voldsdaad. 

M o r t i m e r. 

Med Taushed, Frcende, driv du snildt din Sag. 
Lancasters Hus staaer grundet saare stcerkt 
o g  s o m  e t  B j e r g ,  d e r  e i  e r  t i l  a t  f l y t t e ;  
men nu vil snart din Morbroer flytte bort, 
som Fyrster deres Hof, naar det dem kjeder 
at dvcele lamger paa det gamle Sted. 

P l a n t a g e n e t .  
O kunde med en Del kun af min Ungdom 
jeg kjebe dig din Alderdom tilbage. 

M o r t i m e r. 
Saa var du grusom mod mig, som en Morder, 
der giver mange Saar, mens eet kan drcrbe. 
Sorg ei, hvis ei mit Vel bedrover dig. 
Giv blot Befaling til min Jordescerd; 

og nu, Farvel! gid hvert dit Haab maa blomstre! 
Held vcere med dit Liv i Fred og Strid! 

I V .  1 3  
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P l a n t a g e n e t .  

Fred med din Aand paa Flugten, ikke Strid! 

I Fcengsel har du endt din Pilgrimsfærd, 

og tilbragt Livet som en Eneboer. — 
Vel! i mit Bryst jeg gjemme vil hans Raad, 

og hvad jeg drommer om, lad det nu hvile! — 
I Vogtere, bcer Liget bort! jeg vil 

see ham begravet bedre, end han leved. 
(Fangevogterne boere Mortimer ud.) 

Her slukkes, Mortimer! din dunkle Fakkel, 

kvalt af de Ringeres ZErgjerrighed! — 
Og nu den Uret og den bittre Spe, 

som er forvoldt mit Hus af Somerset, 
den flal forvist faae hcederlig Oprejsning; 
og derfor iler jeg til Parlamentet; 
gjenvinde vil jeg enten Byrd og Navn, 

hvad eller vende Skaden selv til Gavn! 
(gaaer.) 

Tredie Act. 

Fsrstr Smik. 

London. Parlamentshuset. 

(Trompetfanfare. Kong Henrik kommer ind med Ereter, Glolter, 

Narwick. Somerset, Sussolk. Bispen af Winchester. Richard plantagenet 

o. Fl. Gloster vil overrakte et Klageftrrft; Winchester griber det og 

river det itu.) 

W i n c h e s t e r .  

Kom du med forud dybt udtcenkte Linier, 
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med Smædeskrifter snedigt sammensatte? — 
Humphrey af Gloster, kan du fore Klage, 
og agter du at sigte mig for Noget, 
faa gjsr det flux og uden udtcenkt Paafund, 
som jeg paa Stand med Oieblikkets Tale 
vil svare paa, hvad du bebreider mig. 

G l o s t e r .  
Indbildske Prccst! bod Stedet mig ei Taalmod, 

saa skulde du fornemme, hvem du haaned. 
Tro ei, skjondt jeg har skriftligt stillet frem 
din lave, fljcendige Forbryderfcerd, 
at derfor jeg har digtet eller kan ei 

gjentage Ord for Ord, hvad Pennen skrev; 
nei Bisp! saa frcek dumdristig er din Ondskab, 
saa verdslig, ond, kivagtig al din Fcerd, 
at Smaaborn selv kan om dit Hovmod fladdre. 

Du er hoist fordcervelig Blodsuger, 
haardnakket af Naturen, Fredens Fjende, 
letfcerdig, yppig meer end det sig sommer 
en Mand, der har dit Cmbed og din Rang. 
Og dit Forrcederi? hvad er saa klart, 
mens du har lagt en Snare for mit Liv 
saavel ved Londons Bro som og ved Tower? 
Ja, skulde dine Tanker sigtes ret, 
var knap din Herre Kongen sikker for 
dit stolte Hjertes avindsyge Rcenker. 

W i n c h e s t e r .  
Gloster, jeg trodser dig! I Herrer, laaner 
mig gunstigt Ore til, hvad jeg vil svare. 
Hvis jeg var gjerrig, herskesyg, fordærvet, 
som han har sagt, hvi er jeg da saa fattig? 
hvor gaaer det til, jeg soger ei at stige, 

13* 
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at hceve mig, men bliver i mit Kald? 
Og nu min Stridbarhed, — hvem elsker Freden 
vel meer end jeg, — naar ei jeg bliver cegget? 

Nei, oedle Herrer! det er ikke Feilen; 

det har ei optcendt Hertug Glosters Harm. 
Nei Sagen er: han vil alene herske, 

han vil alene voere Kongen ncer; 
d e t  f o d e r  T o r d e n v e j r e t  i  h a n s  B r y s t ,  

og derfor broler han sin Klage frem. 

Men han stal see, jeg er saa god — 
G l o s t e r. 

Saa god? 

Hvad? du? min Bedstefaders Slegsredson? 

W i n c h e f  t e r .  
Ja, hoie Herre; thi hvad er I andet 
end En, der praler paa en Andens Throne? 

G l o s t e r. 

Er jeg ei Rigsforstander, frcekke Prcest? 
W i n c h e s t e r .  

Og er jeg ei Prcelat i Englands Kirke? 
G l o s t e r .  

Ja, som en Fredlos i en Borg sig holder, 
og bruger den til Ly for Tyvekoster. 

W i n c h e s t e r .  

Uvcerdige! 
G l o s t e r .  

Kun ved dit Kald i Kirken 

er du cervcerdig, ikke ved dit Liv. 
W i n c h e s t e r .  

Vel! Rom stal domme! 
W a r w i ck. 
Rom I kun til Rom! 
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S o  m  e r  s  e t .  
I burde give efter, cedle Hertug! 

W a r w i ck. 

Ja, vist! see til, at Bispen ei skeer Uret. 
S o m e r s e t. 

Jeg troer, hans Naade burde vcere from 

og vide, hvad man skylder flige Mcend. 
'  W a r w i  c k .  

Meer ydmyg, troer jeg, Bispen burde vcere; 

det klceder en Prcelat ei saa at trcettes. 
S o m e r s e t .  

Jo, naar hans Embeds Hellighed forncermes. 
W  a r w i c k .  

Vanhellig eller hellig! hvad gjor det? 
Cr ikke Hertugen vor Rigsforstander? 

P l a n t a g e n e t  t a f s i d e s . )  
Jeg seer, Plantagenet maa tie stille; 
thi ellers hedder det: „Tal I, naar Tid er; 
vil I kjcekt tale med blandt Rigens Herrer?" — 
mig lysted ellers vel en Dyst med Bispen. 

K o n g  H e n r i k .  
I kjcere Frcender, Winchester og Gloster, 

udvalgte Vogtere for Englands Vel! 
hvis Bonner frugted, vilde jeg forene 
i Kjcerlighed og Venskab Eders Hjerter. 
O, hvilken Skjcendsel er det for vor Krone, 
at to saa hoifornemme Mcend skal kives! 
Tro mig, min Ungdom veed Besked derom, 

at Borgertvist er som en giftig Orm, 
der gnaver paa det hele Samfunds Livsmarv. 

(Stoi udenfor; der raabes: „Ned med de brune Kjoler".) 

Hvad er det for en Stoi? 
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W a r w i ck. 

Et Opror, sikkert, 
som Bispens Folk i Ondskab har begyndt. 

(Gjentagen Larm og Raab: „Stene! Stene!" — Borgemesteren 

af London kommer ind med sit Folge.) 

B o r g e m e s t e r e n .  

I gode Herrer! — dydige Kong Henrik! 
forbarm Jer over Londons Stad og os! 

Biskoppens Mcend og Hertugen af Glosters, 

hvem det blev nys forbudt at bcere Vaaben, 
har fyldt med Kampestene deres Lommer; 

og flokkede i fjendske Bander, stene 
de nu saa rask hverandres Pandeskaller, 
at Mangen saaer sit ore Hoved knust. 
I alle Gader flaaer man Vindver ind, 

og vi maa lukke Boderne af Frygt. 

(Glosters og Winchesters Folk komme ind i Slagsmaal.) 

K o n g  H e n r i k .  
Vi byde Jer, ved Eders Troskabs Pligt; 

stands Eders Morderhcender og hold Fred! 
Farbroder Gloster, dccmp dog denne Kiv. 

F s r s t e  S v e n d .  
Hvis man forbyder os at bruge Stene, 
saa vil vi tage fat med vore Teender. 

A n d e n  S v e n d .  
Gjsr, hvad I tor! Vi er ei heller bange! 

(atter Slagsmaal.) 

G l o s t e r .  
Hold op med det uvorne Slagsmaal, Mcend! 

lad fare den usommelige Strid! 
T r e d i e  S v e n d .  

Vi veed, at Eders Naade er en gjcev, 
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retscerdig Mand; i Kongebyrd I viger 

for Ingen uden for hans Majestcet; 
og for vi taale vil, at flig en Prinds, 
faa vennesæl en Fader for vort Land, 
stal lide Haan og Tort af en Blceksmorer, 
for vil vi siaaes, med Koner, Born og Alt, 

og hugges ned for Fod af Eders Fjender. 
F o r s t e  S v e n d .  

Ja, selv, hvad der af vore Negle klippes, 

vil reife Kamp, naar vi er dode. 
(atter Slagsmaal.) 

G l o s t e r. 
Stands dog! 

og hvis I elske mig, som I forsikkre, 
saa hor og lad mig tale Jer tilrette. 

K o n g  H e n r i k .  
O, hvor den Kiv bedrover dybt min Sjcel! 

Kan I, Winchester, see paa mine Taarer 
og Sukke, og kan ei til Medynk rores? 
Hvem stal forbarme sig, naar I ei gjor det? 
hvem skulde strcebe for at stifte Fred, 
naar Kirkens fromme Mcend ved Strid forlystes? 

W a r w i ck. 

Hold Fred, Herr Rigsforstander! Bisp, hold Fred! 
Vil I med trodsig Vcegring tage Livet 

af Eders Konge? vil I ode Riget? 
I see, hvormeget Ondt, ja Mord og Manddrab, 

der ovet er for Eders Fjendskabs Skyld; 

hold Fred, hvis ei I torster efter Blod. 
W i n c h e s t e r .  

Jeg viger ei, hvis han ei boier sig. 
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G l o s t e r .  
Medynk med Kongen byder mig at vige; 

thi ellers rev jeg Hjertet ham af Livet, 

for end jeg gav den Klerk saa stort et Fortrin. 
W a r w i ck. 

Nu, Herre Bisp, see, Hertug Gloster har 
forjaget Harmens morke Vredesmod; 

det kan jo lceses paa hans glatte Pande; 

hvi seer I end saa barsk og tragisk ud? 

G l o s t e r .  
Winchester! her jeg byder dig min Haand. 

K o n g  H e n r i k .  
Fy, Frcende Beaufort! Jeg har hort Jer prceke, 
at Hadet er en stor og grusom Synd; 
og vil I selv ei ove det, I lcerer, 
men frem for Andre selv det overtrcede? 

W a r w i ck. 
O milde Konge! — hvor du ncensomt dadler! — 

Skam Eder, Herre Bisp, og stut Forlig! — 
Hvad? skal et Barn da lcere Jer, hvad Ret er? 

W i n c h e s t e r .  
Hertug af Gloster! vel, jeg giver efter, 

og giver Haand for Haand, Venskab for Venflab. 
G l o s t e r  < afsides.) 

Ja, men jeg frygter, med et trolost Hjerte. 

(hsit.) 

See mine Venner, mine kjcere Landsmand, 
det Tegn skal vcere som et Stilstandsslag 
imellem os og alle vore Mcrnd. — 
Saasandt mig hjcelpe Gud, jeg hykler ei. 

W i n c h e s t e r  (afsides.) 

Saasandt mig hjcelpe Gud, da hykler jeg. 
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K o n g  H e n r i k .  
Min kjcere Farbroer, gode Hertug Gloster, 

hvor det Forlig har gjort mit Hjerte glad! — 
Gaa, Venner, og forstyr os ikke meer, 

men flutter Venskab nu som Eders Herrer. 
F s r s t e  S v e n d .  

J a  n o k !  —  j e g  g a a e r  t i l  B a d s i j c e r .  
A n d e n  S v e n d .  

Jeg gaaer med. 
T r e d i e  S v e n d .  

Og jeg vil soge Lcegedom i Kroen. 
(Svendene, Borgemesteren og hans Fslge gaae.) 

W a r w i ck. 
Modtag, min hoie Konge, dette Skrift, 
som her vi Eders Hoihed overrcekke 

til Gunst for Richard af Plantagenet. 

G l o s t e r .  
Vel gjort, Jarl Warwick! — ja, min crdle Fyrste, 
hvis Eders Hoihed Alt vil prove noie, 
har I stor Grund til Richard Ret at yde, 
scerdeles af den Aarfag og Anledning 
jeg ncevned Eders Majestcet i Eltham. 

K o n g  H e n r i k .  
Og den Anledning, Farbroer, var af Vcegt; 
derfor, I Herrer, finde vi for godt 
at gjenindscette Richard i hans Byrd. 

W a r w i c k .  
Lad Richard gjenindscettes i sin Byrd; 
det boder paa den Uret mod hans Fader. 

W i n c h e s t e r .  
Hvad Alle vil, er og Winchesters Villie. 
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K o n g  H e n r i k .  

Vil Richard vcere tro, stal ei blot dette, 

men al den Arv tilbagegives ham, 

som horer Huset Uork med Rette til, 
hvorfra han stammer ned i lige Linie. 

P l a n t a g e n e t .  

Din ringe Tjener lover Lydighed 

og underdanig Trostab indtil Dsden. 
K o n g  H e n r i k .  

Saa kncel og scet dit Knce imod min Fod, 
saa vil jeg nu til Gjengjceld for din Hylding 

omgjorde dig med Uorks det tappre Svcerd. 

Staa op da, Richard, sand Plantagenet, 

staa op med Uorks hertugelige Navn. 
P l a n t a g e n e t .  

Min Velgang vcere dine Fjenders Fald, 
og som min Trostab groer, saa visne de, 
der med en Tanke kroenke Kongens Hoihed! 

A l l e .  

Hil, hoie Prinds! Hil, store Hertug Uork! 
S o m e r s e t  »afsides.) 

Do, Pobelprinds! foragtelige Uork! 
G l o s t e r. 

Nu vil det vcere tjenligst, Eders Hoihed, 

I scetter over Soen for at krones 
i Frankrig; hvor en Konge kommer selv, 
der vcekkes Kjcrrlighed hos Unversaatter 
og fuldtro Mcend, mens Fjenderne forfcerdes. 

K o n g  H e n r i k .  
Naar Gloster siger det, vil Henrik gaae; 
et Venneraad kan mange Fjender staae. 
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G l o  s t e r .  
^ I seilklar Stand alt ligger Eders Flaade. 

(Alle gaae undtagen Exetcr.) 

E x  e t  e r .  
5 Ja! vi kan drage Frankrig rundt og England, 

a og dog ei see, hvad Enden blive stal; 
6 den sidste Tvist imellem Rigets Store 
is kun ulmer under hyklet Venflabs Aske, 
d og vil slaae ud tilsidst i lyse Luer. 
A Som buldue Lemmer efterhaauds kun raadne, 

til Ben og Kjod og Sener falde af, 
s saa vil den skumle Tvedragtsgist sig brede. 
Z Og nu jeg gruer for den onde Spaadom, 

som i Kong Henriks Tid, den Femte kaldet, 
6 var selv i speede Patteglutters Mund: 

„ „En Henrik fodt i Monmouth, Alt skal vinde; 
z en Henrik fodt i Windsor, Alt skal tabe." 
L Det er saa klart, at Exeter kun onsker 
o at ende Livet for den Vanheldstid. 

Ziiden Srenr. 

Frankrig. Udenfor Rouen. 

) (Jomfruen kommer ind, forklcrdt, med Krigsfolk klcrdte som Bsnder 

med Sakke paa Rvggen.) 

J o m f r u e n .  
z> See der Byporten, Porten til Roueu, 
s som vi skal gjennembryde med vor Krigslist. 
A Giv Agt og soi nu varsomt Eders Ord; 
»t tal som de jevne Folk, der gaae til Torvs 
o og hente Penge hjem for deres Korn. — 
z!> Hvis vi faaer Adgang, som jeg haaber vist, 
o og finder, at den dorsle Vagt er svag, 
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saa vil jeg give Tegn til vore Venner, 

at Carl, Dauphin, kan rykke frem til Angreb. 
F s r s t e  K r i g s m a n d .  

I vore Scekke vil vi putte Staden 
og gjore os til Herrer i Ronen. 
Saa lad os banke paa da. 

(banker paa Porten.) 

Vagten (indenfor.) 

Hui est Is? 

J o m f r u e n .  
pauvres Zeus <!« 

kun stakkels Folk, som bringe Korn til Torvs. 
V a g t e n .  

Kom ind da; Torveklokken har alt ringet. 
(han aabner Porten.) 

J o m f r u e n .  
Rouen! nu styrter jeg din Borg i Grus. 

(Jomfruen og hendes Folk drage ind i Byen.) 

(Carl trceder ind med Bastarden af Orleans, Alen?on og Krigsfolk.) 

C a r l .  

Sankt Dionysius, velsign vor Krigslist! 
at i Rouen vi atter trygt kan sove. 

B a s t a r d e n .  

Her gik hun ind med sine Hjcelpere. 
Nu er hun der; hvordan vil hun os vise, 
hvor vi kan komme bedst og sikkrest ind? 

A l e n ^ o n .  

Hun stikker ud en Fakkel hist fra Taarnet, 
og naar vi fee den, er det hendes Mening, 
den Vei, hvor hun kom ind, er allersvagest. 

(Jomfruen viser sig Paa et Taarn og svinger en flammende Fakkel.) 
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J o m f r u e n .  

5 See her den lykkelige Brudefakkel, 
s som vier nu Rouen til sine Landsmcend, 
i men er et Dodens Baal for Talbots Mcend! 

B a s t a r d e n .  

^ ' See, ccdle Carl! see vor Venindes Fyr! 

Z hoit flammende staaer Faklen der paa Taarnet. 
C a r l .  

? Nu lad den skinne som en Hcevnkomet 
z og varsle Fald for alle vore Fjender! 

A l e n ^ o n .  

S Spild ikke Tid! at nole nu er farligt! 

s flux ind og raab „Dauphin!" — hug Vagten ned! 
lde trcrnge ind.) 

(Vaabengny; Talbot kommer med engelske Krigsfolk.) 

T a l b o t .  
Den Svig stal du med Taarer angre, Frankrig, 

I hvis Talbot overlever dine Rcenker. — 
Den Hex, Jomfruen, den fordomte Troldkvind, 

! har brat forvoldt os denne Helvedufcerd, 
s saa vi med Nod undgik de Franskes Hovmod. 

ide gaae ind i Byen.) 

> (Vaabengny. Udfald, Fra Bven kommer Bedsord, der boeres syg 

i ind i en Lånestol; med ham Talbot, Burgund og engelske Krigsfolk. 

Paa Muren vise sig Jomfruen, Carl, Bastarden o. Fl.) 

J o m f r u e n .  
l God Morgen, Tappre! trcenger I til Korn? 

Hertugen af Burgund vil sagtens faste, 
for han vil kjobe meer til denne Pris. 
Det var nok fuldt af Klinte; smager det? 

B u r g u n d .  

Spot kun, du lede Trold! flamlsse Skjoge! 
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Jeg flal vel snart dig kvcele i dit Eget, 

saa du flal bande dette Korn, du hosted. 
C a r l .  

Maafkee I doer af Sult forinden, Hertug. 
B e d f o r d. 

O hcevn med Daad og v med Ord den Svig! 

J o m f r u e n .  

Hvad vil du, gode Graafljceg; bryde Landse 
oa ride Dyst med Doden i din Stol? 

T a l b o t .  

Du sranfle Djcevel! vcemmelige Her! 
omringet af din lystne Bolerflok! 

flal du forhaaue flig en Heltegubbe, 
og scette Feigheds Plet paa halvdsd Mand? 

J o m f r u e n .  
Saa hidsig, Herre? — Dog Johanne, ti! 
naar Talbot tordner, kommer der jo Regn. — 

sTalbot og de Vonge raadslaae indbyrdes.) 

Held Eders Parlament! Hvem forer Ordet? 
T a l b o t .  

Tor I os mode her i aaben Mark? 
J o m f r u e n .  

Troer Eders Naade, vi er flige Narre, 
at vi vil strides, om vort Eget er 
vort Eget eller ei? 

T a l b o t .  
Jeg taler ikke 

til denne drillevorne Hexekvind, 
men, Alen^on, til dig og til de andre; 
vil I som Krigsmcend komme frem og flaaes? 

A l e n ^ o n .  

Nei, Signor! 
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T a l b o t .  

Saa gaa hen og hceng dig, Signor! 

' I lumpne, franste Wfeldrivere! — 
Som Bonderknolde staae de der paa Muren 

a og tor ei lofte Skjold som Adelsmcend. 

J o m f r u e n . .  
?. Kom, Hovedsmcend, lad os gaae bort fra Muren; 

t thi Talbots Mine spaaer os intet Godt. — 
) Gud vcere med Jer, Herre; vi kom hid 

! kun for at melde, vi er her. 
(gaacr med de Franfle.) 

T a l b  o  t .  
Og vi 

stal ogsaa vcere der ret snart! — hvis ikke 
> gid Spot og Skjcendfel blive Talbots Rygte! — 

? Burgund, nu svcerg her ved dit Huses 3Ere, 
j skarpt sporet af den Spe, du led i Frankrig, 
> at vinde Staden atter eller doe! 

^ Og jeg, — saavist som Englands Henrik lever, 
z og som hans Fader her var Seierherre, 
s saa vist som i den nys forraadte By 
l den store Lovehjertes Hjerte gjemmes, 
j saa vist jeg vinder Byen eller doer! 

B u r g u n d .  

' Mit Lofte stal gaae Haand i Haand med dit! 
T a l b o t .  

' Men for vi gaae, sorg for den doenve, 
l den tappre Hertug Bedford. — Kom, min Hertug, 
c . vi vil Jer bringe til et bedre Sted, 
I bekvemmere for Sygdom og for Alder. 

B e d  f o r d .  
? Nei, Talbot! gjor mig ikke saa tilstamme; 
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her foran Muren af Rouen jeg sidder 
og deler Eders Vel og Eders Vee! 

B u r g  u n d .  

O, kjcekke Bebford, lad Jer overtale. 
B e d f o r d .  

Ei til at gaae herfra; thi jeg har lcest, 
den djcerve Pendragon paa Sygebaaren 

blev bragt i Slaget og beseired Fjenden; 

jeg troer, jeg kan opflamme Hcerens Hjerter; 

jeg fandt dem altid alle som mig selv. 
T a l b o t. 

Frygtlofe Sjcel i det halvdode Bryst! 
Velan da! — Gud bevare gamle Bedford! — 
Nu, nol ei, tappre Hertug af Burgund! 
men lad os samle vore Folk paa Stand 
og styrte los paa vor indbildske Fjende! 

(Gaaer ud med Burgund og Krigsfolkene. Bedford o. Fl. 

blive tilbage.) 

lVaabengny; Angreb. Herr Johan Fastolf kommer ind, fra den 

anden Side en HovedSmand.) 

H o v e d s  m a n d e n .  

Hvorhen, i saadan Hast, Herr Johan Fastolf? 
F a s t o l f .  

Hvorhen? hvor jeg kan frelse mig ved Flugten; 
det lader til, vi taber atter Slaget. 

H s v e d s m a n d e n .  

Hvad? vil I flye og svigte Talbot? 

F a s t o l f .  
Ja! 

Alverdens Talboter, naar jeg kan reddes. 
(gaaer.) 
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H o v e d s m a n d e n .  
Du feige Ridder! — Gid alt Ondt dig times! 

(gaacr.) 

(Tilbagetog. Skjcrrmydsel. Jomfruen, Alen?on, Carl o. Fl. komme 

flygtende ud fra Bven.) 

B e d f o r d .  

Nu, naar Gud vil, far rolig hen, min Sjcel! 

thi jeg har seet vor Fjendes Nederlag. 
Hvad er dog Menneskenes Haab og Styrke? 
See de, som nylig trodsede med Haan, 

er glade nu, om Flugten kan dem frelse. 

(han dser og boeres bort i sin Stol.) 

(Vaabengny, Talbot kommer ind med Burgund o. Fl.) 

T a l b o t .  

Tabt og tilbagevundet samme Dag! 
En dobbelt Hceder, Hertug af Burgund! 
Dog, Gud alene Pris for denne Seier! 

B u r g u n  d .  
O, tappre, gjceve Talbot! i mit Hjerte 
vil jeg begrave dig og bygge der 
af din Bedrift et Tapperhedens Minde. 

T a l b o t .  

Tak, cedle Hertug! — Hvor er Jomfruen? 
jeg troer, at hendes gamle Skytsaand sover. 
Hvor er Bastardens Skryden, Dauphins Spot? 
Er Alt stakmat? Rouen ek helt modfalden 
af Sorg, fordi det tappre Selskab flyede. 
Nu lad os bringe Byen lidt i Orden 
og give den en provet Ovrighed; 
faa lad os drage til Paris til Kongen; 
ung Henrik ligger der jo med sin Adel. 

I V .  1 4  
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B u r g u n d .  

Hvad Talbot vil, bifalder og Burgund. 
T a l b o t .  

Dog, for vi drage bort, lad os ei glemme 

den cedle, nylig dode Hertug Bedford, 

men stede ham til Jorden i Rouen; 
ei bedre Riddersmand har fort en Landse; 

ei bedre Hjerte har ved Hove raadet; 
men selv den storste Konge Doden rammer; 
thi det er Enden paa al Jordens Jammer! 

(de gaae.) 

Crrdie Sren?. 

Sletten i Ncrrheden af Rouen. 

(Carl, Bastarden. Alenen, Jomfruen og Krigsfolk komme ind.) 

J o m f r u e n .  

Forsag ei, Prindser, over dette Vanheld, 
og sorg ei over, at Rouen blev taget; 
thi Sorgen for en Ting, der ei kan ccndres, 
den lceger ei, men nager meer. Lad kun 

den Galning Talbot juble for en Stund 
og som en Paasugl brede Halen ud; 
vi plukke ham og kappe Ncebet af ham, 
hvis kun Dauphin og Alle lyde mig. 

Carl. 
Vi har jo hidtil fulgt din Ledelse 
og aldrig fattet Mistro til din Kunst; 
eet Vanheld stal ei avle Mistillid. 

B a s t a r d e n .  

Led i dit Vid et lonligt Kunstgreb op, 
og vi vil gjore dig beromt i Verden. 
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A l e n s v n .  
Dit Billed i en Helligdom vi reise, 

og som en Helgen skjcenke vi dig ZEre; 
saa strceb da, hulde Jomfru, for vort Tarv. 

J o m f r u e n .  
Nu vel da! dette er Johannes Raad: 
ved Overtalelser og fagre Ord 

vi lokke vil Hertugen af Burgund 
fra Talbots Faner til at gaae med os. 

C a r l .  
Cia! mit Hjerte! hvis vi kunde det, 
var Frankrig ingen Plads for Henriks Hcer; 
ei skulde da det Folk saa broute mod os, 
men ryddes ud af vore Landemcerker. 

A l e n ^ o n .  
For evigt skulde de fra Frankrig jages 
og eie her ei Retten til et Grevskab. 

J o m f r u e n .  
See, hoie Herrer, da, hvordan jeg virker 
og bringer Sagen til det Maal, vi suste. 

(Man horer Trommer.) 

Hor! I kan hore nu af Trommens Lyd, 
at Hceren gaaer ad Veien til Paris. 

(En engelsk Marsch. Talbot og hans Folk drage forbi.) 

? Der drager Talbot hen; hans Faner vaie, 
z og Englands Hcermagt folger efter ham. 

) (En fransk Marsch. Hertugen af Burgund og hans Folk komme ind.) 

5 Der i Bagtroppen gaaer Burgund med Sine. 
) Et heldigt Trcef, at han just kommer sidst. 
5 Krcev Underhandling; vi vil tale med ham. 

(Trompeten giver Tegn til Underhandling.) 

14' 
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C a r l .  

Ct Mode med Hertugen af Burgund! 
B u r g u n d .  

Hvem krcever Mode med Burgund? 
J o m f r u e n .  

Din Landsmand, 

den kongelige Carl af Frankerig. 
B u r g u n d .  

Hvad vil du, Carl? Jeg er paa Vei herfra. 
C a r l .  

Tal, Jomfru, og fortryl ham med dit Ord. 
I  o  m  f r u e n .  

Du tappre Hertug, Frankrigs faste Haab! 
tov, lad din ringe Terne tale med dig. 

B u r g u n d .  
Saa tal; men gjor ei alt for mange Omsvob. 

J o m f r u e n .  
See paa dit Land, fee paa det rige Frankrig, 

og see, hvor Stad og Bh er sdelagt 
ved Vold og Hcervcerk af den grumme Fjende. 

Som Moderen seer paa det syge Barn, 
naar Doden lukker til det spcede Die, 
see, see paa Frankrig i sin Sygdoms Kvide; 
betragt de Saar, mod al Naturens Orden, 

som selv du slog dets vaandefulde Bryst. 
O, vend dit hvasse Svcerd en anden Vei! 
slaa dem, som saare; saar ei dem, som hjcelpe. 
En Draabe Blod af Fædrelandets Barm 
dig angrer meer end Stromme fremmed Blod; 

saa vend tilbage med en Taarestrom, 
og aftvcet Fædrelandets morke Pletter. 
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B u r g u n d .  

Enten har hendes Ord forhexet mig, 
eller Naturen gjsr mig blod med eet-

J o m f r u e n .  
Dertil saa raaber hele Frankrig mod d'3 
og tvivler om din Byrd og cegte Fodsel. 

Hvem solger du? et overmodigt Folk, 
som stoler paa dig kun for Vindings Skyld. 

Naar Talbot forst har foestet Fod i Frankrig 
og dannet dig til et Ulykkens Redflab, 
hvem uden Englands Henrik er da Herre, 
og du skal som en Flygtning stodes ud? 
Kom det ihu, og mcerk det som Bevis: 
var ikke Hertugen af Orleans 

din Fjende? var han ei i England fangen? 

men da de havde hort, han var din Uven, 
gav de ham fri foruden Losepenge 
til Trods for dig, Burgund, og dine Venner. 
See nu, du fcegter jo mod dine Landsmand, 
og flutter Pagt med dine Banemcend. 
Kom, kom! vcnd om, vend om, vildfarne Fyrste! 
Carl, Alle vente dig med aaben Favn! 

B u r g u n d .  
Jeg er betvungen; hendes Tales Hoihed 
flaaer mig til Jord som brolende Kartover 
og tvinger mig fast til at boie Kncc. — 
Tilgiv mig, Fcedreland og kjcere Landsmcend! 
I Herrer, lad mig favne Jer af Hjertet! 

min Magt, mit Mandflab horer Eder til. 
Talbot, farvel! ei meer paa dig jeg lider. 

J o m f r u e n  (afsides.) 

Ret som en Franskmand! om og om igjen! 
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C a r l .  

Hil dig, Burgund! dit Venskab gjor os sunde. 
B a s t a r d e n .  

Og foder Mod paany i vore Hjerter. 
A l e n ^ o n .  

Der spilte Jomfruen sin Rolle godt, 
og vel fortjener hun en gylden Krone. 

C a r l .  
Nu frem, I Herrer, med forenet Magt! 

lad see, hvad Skade vi kan gjore Fjenden. 
(de gaae.) 

Fjerde Arene. 
Paris. En Sal i Slottet. 

<Kong Henrik kommer ind med (Kloster og andre Herrer, Vernon, 

Basset o. fl.; derefter Talbot og nogle af hans Hsvedsmoend.) 

T a l b o t .  

Min hoie Fyrste, I hoibaarne Herrer, 
jeg horte Eders Komme her til Riget 

og lod en Stund da mine Feider hvile 
for her at bringe min Monark min Hyldest. 

Til Tegn derpaa vil nu min Arm, — som har 
bragt under Eders Magt halvhundred Borge, 
tolv Stceder og syv muromgivne Byer, 
dertil femhundred cedelbaarne Fanger, — 

sit Svcerd for Eders Hoiheds Fodder lcegge; 
og med et ydmygt Hjertes Trofasthed 
jeg giver ZEren for den vundne Seier 
forst til min Gud og saa til Eders Hoihed. 

K o n g  H e n r i k .  
Er det den cedle Talbot, Farbroer Gloster, 

som har saa lcenge scerdedes i Frankrig? 
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G l o s t e r .  

Ja, Eders hoie Naade! 
K o n g  H e n r i k .  

Vcer velkommen, 

du tappre Hovding, seierscele Helt! 
Da jeg var ung, (og jeg er end ei gammel) 

jeg mindes vel, min Fader sagde tidt, 
at bedre Krigsmand aldrig forte Svcerd. 
Alt lcenge har vi kjendt til Eders Troskab 

og Nidkjcerhed og Eders Krigsbesvcer; 
dog har I aldrig end nydt Lon af os, 
fik ei saameget blot som Tak til Gjengjceld, 
sordi vi ei for nu har seet Jert Ansigt; 

derfor staae op; for Eders Tjenester 
er I udncevnt til Jarl af Shrewsbury, 
og tag nu ved vor Kroning Eders Plads. 

(Trompetfanfare; Alle gaae undtagen Vernon og Basset.) 

V e r n o n .  
Nu, Herre, — I som var saa rast paa Soen 
og haanede den Farve, som jeg bcerer 
til Wre for den cedle Hertug Aork, — 
tor I staae ved det Ord, I dengang talte? 

B a s s e t .  
Ja, Herre, fuldt saa vel, som I tor vedstaae 

Jer frcekke Tunges avindsyge Bjcessen 
mod Hertug Sommerset, min cedle Herre. 

V e r n o n .  

Jeg cerer Eders Herre, som han er til. 
B a s s e t .  

Hvad er han? Vel saa god en Mand som Aork. 
V e r n o n .  

Jeg siger nei! tag det til Vidnesbyrd. (slaaer ham.) 
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B a s s e t .  
Slurk! vel du veed, at Vaabenretten byder, 

at hvo her drager Svcerd, skal dse paa Staud; 
hvis ei, aftapped dette Slag dit Livsblod. 

Men jeg vil til hans Majestcet og bede 
o m  F r i h e d  t i l  a t  h c e v n e  d e n n e  T o r t ;  
da skal du see, vi modes dig til Skade. 

V e r n o n. 

Drog! jeg skal vcere der, saa snart som du, 

og siden stal vi modes, for du onsker. 
(de gaae.) 

Fjerde Act. 

Fsrete Arene. 
Sammesteds. Riddersalen. 

(Kong Henrik, Gloster, Exeter, York, Suffolk, Somerset, Winchester, 

Warwick, Talbot, Statholderen as Paris o. Fl. komme ind.) 

G l o s t e r .  
Scct Kronen paa hans Hoved, Herre Bisp. 

W i n c h e s t e r .  
Gud sign Kong Henrik, af det Navn den Sjette! 

G l o s t e r .  

Statholder af Paris, aflceg nu Eden: 
(Statholderen knoeler.) 

at ingen Konge uden ham I hylder, 
ei kalder nogen Ven, der ei er hans Ven, 
og Ingen Fjende, uden den, der ponser 
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paa Svig og Argelist imod hans Throne, 
og det saasandt Gud hjcelpe Jer i Naade! 

(Statholderen af Paris gaaer med Folge.) 

(Herr Johan Fastols kommer ind.) 

F a s t o l s .  
Min hoie Konge, mens jeg red ihast 
paa Veien fra Calais til Eders Kroning, 

blev mig et Brev ihccnde givet, strevet 
til Eders Naade fra Hertug Burgund. 

T a l b o t .  
Skam faa Hertugen af Burgund og du! 
Du feige Ridder, jeg har gjort det Lofte, 
naar noeste Gang vi saaes, jeg vilde rive 

dig Hosebaandet af dit Krysterknce, — 
(ban river det af.) 

som nu er skeet, — fordi du blev optagen 
uvcerdigt i den hoie Ridderorden. — 
Tilgiv, Kong Henrik, tilgiv, cedle Herrer! 
Den Uselryg! I Slaget ved Patay, 
hvor al min Magt var knap sextusind Mand, 
mens Fransken havde ncesten Ti mod Een, 
for Sammenstodet, for et Slag var slaaet, 
han lob sin Vei, en trofast Vaabendrager! 
tolvhundred Mand vi misted i den Kamp; 
jeg selv og flere Riddersmand desuden 
blev overrumplet der og gjort til Fanger. 
Nu dom, I Herrer, om jeg har gjort Uret, 
eller om slige Krystere bor bcere 
det Ridderskabets Tegn; Ja eller Nei! 

G  l o s t  e r .  
Oprigtigt talt, den Daad var cerelos, 
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og ilde klcedte den en menig Stridsmand 

langt meer en Ridder, Hovedsmaud og Forer. 

T a l b o t .  

Da forst den Orden stiftedes, I Herrer, 
var Hosebaandets Ridder adelbaaren, 

hugprud og tapper, af hoisindet Mod, 
i Orlogsfcerd til Hædersnavn opfostret, 
frygtlos for Doden, uden Skv for Noden, 

men altid fast, der hvor det haardeft gjaldt. 
Den Mand, som ei er skabt af faadant Stof, 
misbruger Riddernavnets Hellighed, 
vanhelliger den hoie Hccdersorden; 

han burde, (hvis jeg turde vcere Dommer,) 
udstodes, som en Trcel fedt i en Vejgroft, 
der vilde prale frcekt af Adelsblod. 

K o n g  H e n r i k .  
Plet for dit Land! der horte du din Dom; 
thi pak dig bort, du som engang var Ridder, 

fra nu er du forvist, og under Dodsstras. 
(Fastolf gaaer.) 

Og nu, Herr Rigsforstander, lces det Brev, 

Hertugen af Burgund, vor Frcende, sendte. 
G l o s t e r. 

Hvad mon hans Naade mener, at han cendrer 
sin Stil? — Ei meer end flet og ret: „Til Kongen". 
Mon han har glemt, det er hans Overherre? 
eller er Overskriftens Plumphed Forbud 
paa Mndring i hans gode Sindelag? 
Lad fee: (laser.) „Jeg har af en fcerdeles Grund, — 
af Medynk rort ved Fædrelandets Nod 

samt af det ynkelige Klagemaal 
fra dem, som Eders haarde Tryk udsuger, — 
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frasagt mig Eders uheldsvangre Forbund 
og hyldet Frankrigs rette Konge, Carl." — 
H a !  g r u e l i g e  S v i g !  E r  d e t  d a  m u l i g t ,  
at der i Forbund, Coer, Venskabspagt, 

kan findes saadant Hykleri og Falskhed? 
K o n g  H e n r i k .  

Hvad? er Burgund, min Frcende, falden fra? 
G l o s t e r. 

Ja, Herre; han er bleven Eders Fjende. 

K o n g  H e n r i k .  
E r  d e t  d e t  V c e r s t e ,  s o m  h a n s  B r e v  o s  m e l d e r .  

G l o s t e r. 
Det Vcerste, ja; det er alt, hvad han skriver. 

K o n g  H e n r i k .  
Nu vel; Jarl Talbot her skal tale med ham 
og tugte ham for det Forræderi. — 

Hvad siger I, Herr Jarl? er I tilfreds? 
T a l b o t .  

Tilfreds, min Konge? I kom mig i Forkjob; 
jeg vilve just udbedet mig det Hverv. 

K o n g  H e n r i k .  
Drag Hcermagt sammen da, gaa strax imod ham, 
lad ham fornemme, at vi hade Svig, 
og hvor det fkjcendigt er at spotte Venner. 

T a l b o t .  
Jeg gaaer, min Konge, med det Hjertensenste, 
at Eders Fjender I maa see henveired'! 

(gaaer.) 

(Lernon og Basset komme ind.) 

V e r n o n .  
Tilsted mig Tvekamp, cedle Herre Konge! 
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B a s s e t .  

Min Konge, ogsaa mig! tilsted mig Tvekamp. 
N o r k .  

Det er min Tjener; hor hans Bon, min Konge! 
S o in e r s e t. 

O g  d e t  e r  m i n ;  K o n g  H e n r i k ,  V o e r  h a m  g u n s t i g !  
K o n g  H e n r i k .  

Vcer rolig, mine Herrer! lad dem tale! — 

I gode Mcend, sig, hvad er Eders Klage? 
hvorfor I krceve Tvekamp, og mod hvem? 

V e r n o n .  

Mvd ham; han har forncermet mig, min Konge! 
B a s s e t .  

Og jeg mod ham; han har forncermet mig! 
K o n g  H e n r i k .  

Hvad er Fornærmelsen, I klager over? 

forst sig mig det, saa vil jeg svare Jer. 
B a s s e t .  

Paa Farten hid fra Engelland til Frankrig 
sorhaaned denne Karl med avindsyg 
og spydig Tunge Rosen, som jeg bcrrer, 
og sagde, Bladenes blodrode Farve 

var ligesom min Herres Kino, der blussed, 
naar han mod Sandheden haardnakket stred, 
da det et Sporgsmaal gjaldt om Lov og Ret, 

hvorom han tvistedes med Hertug Nork, — 
foruden andre skjcendelige Haansord; 
for at gjendrive denne grove Dadel 
og for at voerne om min Herres 3Ere 
begjcerer jeg at nyde Vaabenretten. 

V e r n o n .  

Det er og min Begjcering, hoie Konge; 
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thi stjondt han troer med falst opspundet Paasund 

at scette Sminke paa sin frcekke Fcerd; 
saa vid dog, Herre, han udcested mig, 
og han tog Anstod forst af dette Mcerke, 
og sagde, denne Roses blege Farve 
var Tegn paa Modets Svaghed hos min Herre. 

Y o r k .  

Faaer Eders Ondflab, Somerset, ei Ende? 
S o m e r s e t. 

Jert skjulte Nag vil frem, Hertug af York, 
om nok saa snildt I soger det at dolge. 

K o n g  H e n r i k .  

Gud, hvor i syge Hjerner Vanvid raader, 

naar for en faadan ufel, ringe Sag, 
saa avindsyg en Tvedragt kan opstaae, — 
Uork! Somerset! I gode Frcender begge! 
jeg beder Jer, vcer rolige, hold Fred! 

Y o r k .  
Lad denne Tvist asgjores forst ved Tvekamp, 
og da kan Eders Hoihed byde Fred. 

S o m e r s e t .  
Kun os vedkommer denne Strid alene; 

lad os da stifte den imellem os! 
Y o r k .  

Der er mit Pant; modtag det, Somerset! 
V  e r n o n .  

Nei, lad det blive, hvor det forst begyndte! 
B a s s e t .  

Stadscest det saa, min hoie Herre Konge! 
G l o s t e r. 

Stadscest? Forbandet vcere Eders Kiv! 
til Helved I og Eders srcekke Sladder! 

221 
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I blues ei, dumdristige Vasaller, 

ved her med uforskammet Raab og Skjcelden 
at forulempe Kongen og os Alle? 

I ccdle Herrer, det er neppe velgjort 
at taale deres taabelige Kjccvl; 

cndmindre, naar fra deres Mund I hente 
e n  L e i l i g h e d  t i l  s e l v  a t  y p p e  K i v ;  

folg dog mit Raad og vcelg en bedre Vei. 

E x e t e r .  
Det smerter Kongen; — cedle Herrer, enes! 

K o n g  H e n r i k .  
Kom hid, I Tvende, som begjcered Tvekamp. 
Fra nu jeg byder ved vor Naades Tab, 

forglemmer denne Kiv som og dens Grund! — 
I ,  c c d l e  H e r r e r ,  m i n d e s ,  h v o r  v i  e r :  
i Frankrig blandt et vankelmodigt Folk. 
See de Uenighed i vore Blikke, 
og at vi er i Tvedragt med os selv, 

hvor vil da deres avindsyge Harm 

ei crgges til forscetlig Trods og Opstand? 
Desuden, hvilken Skam vil det ei blive, 

naar udenlandske Fyrster stal ersare, 
at for et Legetsi, en ufel Smaating 
Kong Henriks Stormcend og hans hoie Adel 
sig selv har odelagt og mistet Frankrig. 
O, tcenk dog paa min Faders Seiervinding 

og paa min Ungtom; lad os ei forspilde 
for Smaatings Skyld, hvad der er kjobt med Blod. 
Gjor mig til Voldgiftsmand i denne Tvist. 

(han fatter en rod Rose paa sig.) 

Jeg seer ei, hvis jeg bcerer denne Rose, 
hvi Nogen skulde mig mistccnke for 
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at helde meer til Somerset end Bork; 
de er mig begge kjcere, begge Frcrnder. 

Saa kunde man bebreide mig min Krone, 
fordi jo Skotlands Konge bcerer Krone. — 

Dog Cders Klogskab kan Jer bedre raade, 
end jeg formaaer at lcere og formane; 

og derfor, som vi kom herhid i Fred, 
saa lad os blive ved i Fred og Venskab. — 
Vor Frcende Bork, vi give Jer vor Fuldmagt 
som vor Regent i denne Del af Frankrig. — 
Og I, min gode Jarl af Somerset, 
siut Eders Rytterskarer til hans Fodfolk; 
som fuldtro Lensmcend, Eders Fcedres Sonner, 

gaaer frejdigt Haand i Haand og oser nv 
den vrede Galde over Cders Fjender. 
Vi selv, Herr Rigsforstander, og de Andre 
vil om en Stund gaae til Calais tilbage, 

derfra til England, hvor jeg haaber snart, 
at Eders Seire bringe mig tilhcende 
Carl, Alen^on og alt det Oprorsslcrng. 

(Fanfare. Kong Henrik gaaer med Gloster, Somerset, 

Winchester, Suffolk og Basset.) 

W a r w i  c k .  

Hertug af York, det maa jeg sige, Kongen 
har holdt en vakker Tale, tykkes mig. 

Y o r k .  
Det gjorde han; dog lider jeg ei ret, 
at han vil bcere Somersets Symbol. 

W a r w i  c k .  

Ci! det var kun en Grille; dadl ham ei; 
tro mig, min Prinds, han har ei ment det ilde, 
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U o r k .  
Og vidste jeg, han gjorde det! — dog stille! 
nu er der andre Sager at beforge. 

, lDork, Warwick og Vernon gaae.) 

E r e t e r. 

Vel gjort, at du din Tunge standsed, Richard; 
thi var dit Hjertes Lidenskab brudt ud, 

saa frygter jeg, vi havde der opdaget 
meer giftigt Had, meer vild og voldsom Gjcering, 
end man i denne Stund kan troe og tccnke. — 

Men hvordan det end er, hver jevn Forstand, 
der seer vor Adels bittre Kiv og Splid, 

hvor de ved Hosset stubbe til hverandre, 
og deres Folgefvende sammenrottes, 
maa forudfee, at Ondt deraf maa flyde. 
Slemt nok, naar Sceptret er i Bornehcrnder; 
men vcerre dog, naar Avind foder Splid; 

da kommer Vanhelds og Forvirrings Tid. 
lgaaer.) 

Anden srenr. 

Frankrig. Udenfor Bourdeaux. 

(Lalbot kommer med Krigsfolk.) 

T a l b o t. 

Trompeter! gaa til Porten af Bourdeaux; 
byd deres Hovding komme frem paa Muren! 

(Trompeterne blase til Underhandling. Ansoreren sor de Franske 

kommer frem paa Muren med Fslge.) 

I Herrer, Johan Talbot kalder Jer, 
Krigshovedsmand hos Henrik, Englands Konge; 
hans Bud er det: luk Stadens Porte op, 
ydmyg Jer for os, kald min Konge Herre, 
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hyld ham og lyd ham tro som Undersaatter! — 
og bort jeg drager med min blodige Hcermagt; 

men hvis I vrager dette Frihedstilbud, 

stal I see mine tre Drabanter rase, 
den gustne Hunger, Staalet, som lemlcester, 
og Ildens Stormlob; i et Oieblik 
de jevne skal med Jorden Eders Taarne, 

der nu saa stoltelig udoeske Himlen, 
hvis I forkaste deres Venskabstilbnd. 

A n s o r e r e n .  
Du Dodens frygtelige Varselsugle! 
en Skrcek og blodig Svobe for vort Folk! 
din Voldsmagt ncermer sig sin Ende snart; 
din Vei til os gaaer kun igjennem Doven; 

thi vid, at vi er vel sorfkandsede, 
og stcerke nok til Udfald og til Slag; 
gaaer du tilbage, staaer Dauphin vel rustet 
beredt at hilde dig i Krigens Snarer. 
Paa begge Sider staae der Rytterhobe, 
som Mure spcerrende den frie Flugt; 
til ingen Side kan du soge Tilflugt, 
hvor Doden ei med klar Fordcerv dig moder, 
og Undergang bleg stirrer dig i Diet. 
Titusind Franflmccnd svor ved Sakramentet 
at rette deres dodelige Skyds 
mod ingen anden (bristen Sjcel end Talbot. 
Jlive staaer du ver, en tapper Mand, 
uboieligt dit Mod og ubetvunget; 
det er din Hceders sidste Glorie, 
som jeg, din Fjende, nu dig smykker med; 
thi for det Timeglas, som nu begynder, 
har ladet Timens sidste Sandskorn rinde, 

IV. 15 
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de Dine, som nu see dig karsk og rod, 
skal see dig visnet, blodig, bleg og dod. 

(Trommer hores i Afstand.) 

Hor! Dauphins Tromme, som en Varselsklokke, 

tungsindigt synger for din rcedde Sjcel, 
og min skal ringe for din bittre Dod. 

(gaaer med sit Fslge.) 
T a l b o t .  

Han farer ei med Snak; jeg horer Fjenden. — 

Ud, lette Hestfolk, speid paa deres Floie! — 
O, hvilken sorglos, ligegyldig Krigstugt! 

omhegnede vi staaer og indestcengte, 
en lille Hjord af Englands bange Raadyr, 

ombjceffet af det franske Hundekobbel! 
Men er vi engelsk Vildt, vel, frifl paa Fart! 
ei falde for et Nap som usle Smaldyr, 
men som Kronhjorte med fortvivlet Mod 
Blodhundene med staalhaard Pande mode 

og holde sig de seige langt fra Livet; 

hver scelge nu sit Liv saa dyrt som jeg, 
da, Venner, blive vi dem dyre Dyr. — 
Gud, Sankt Georg, Talbot og Englands Sag 

vort Banner stjcenke Seir paa Farens Dag! 
(Alle gaae.) 

Credie Srrne. 

Slette i Gascogne. 

(York kommer ind med Krigsfolk; et Bud msder ham.) 

Y o r k .  
Kom ei de rappe Speidere tilbage, 
som fulgte Dauphins stcerke Hcer i Sporet? 

B u d e t .  

De kom tilbage, Herre, med den Melding, 
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at han med al sin Magt drog ad Bourdeaux 

til Dyst med Talbot. Som han drog afsted, 
opdaged Eders Spejdere to Skarer 

end stcerkere end dem, som Dauphin forte, 

som stodte til ham og drog ad Bourdeaux. 
B o r k .  

Forbandet vcere Somerset, den Niding, 

som noler med den Hjcelp, han loved mig, 
af Hestfolk, hvervede til den Beleiring! 
den store Talbot venter paa min Hjcelp, 
og jeg er her til Gjcek for en Forrceder 
og kan ei staae den cedle Ridder bi. 
Gud troste ham i denne Nodens Stund! 

thi falder han, — Farvel vor Frankrigsfeide! 

(Herr William Lucy kommer ind.) 

L u c y .  
Du Englands fyrstelige Hovedsrnand, 
ei nogensinde for faa hoist fornoden 
paa Frankrigs Jord, il! hjcelp den cedle Talbot, 
som med en Ring af Jern er nu omgjordet 
og trcengt af vildt Fordcerv. Op til Bourdeaux! 
Op, tappre Hertug, til Bourdeaux! hvis ikke, 
Farvel da Talbot, Frankrig, Englands 3Ere! 

' Y o r k .  
O Gud! var Somerset, som trodsigt ncegter 
m i g  m i n e  F c e n n i k e r ,  i  T a l b o t s  S t e d !  
da spared vi en tapper Riddersmand, 
og gav en feig Forrceder kun til Pris. 
O! grcede kunde jeg af Harm og Had! 
vi doe, imens en Niding sover lad. 

L u c y .  

O, send den Tappre Hjcelp; hans Nod er stor! 

15' 
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Y o r k .  

Han doer! vi tabe! brudt mit Ridderord! 

vi sorge; Frankrig leer; det vandt, hvao vi 

har tabt ved Somersets Forrcederi! 
L u c y .  

Gud naade da den tappre Talbots Sjcel! 

og saa hans Son, som for to Timer siden 

jeg traf paa Veien til hans tappre Fader. 
I syv Aar Talbot ikke Tonnen saae, 

nu modes de, hvor begge falde maae. 
Y o r k .  

A k !  r i n g e  b l e v  d e n  c e d l e  T a l b o t s  L y k k e ,  
sin Son ved Gravens Bred i Favn at trykke. 
Gaa! Smerten k.celer mig; at skilte Frcender 

stal modes i den Stund, hvor Livet ender! — 
Farvel! jeg kan ei mcer end bande den, 

som volder, at jeg svigter nu min Ven. — 
Maine, Tours, Blois, Poitiers er os berovet, 

fordi den falske Somerset har tovet. 
lgaaer med sine Folk.) 

L u c y .  

Saaledes, medens Tvedragts Grib sig mcetter 

i disse mcegtige Feltherrers Bryst, 

forraader forspilder sovnig Ladhed 
hvad Helten vandt, der knap er kold i Graven, 

Erindringens udodelige Helt, 
Henrik den Femte. Under deres Kiv 
gaaer Alt tilgrunde: Hoeder, Land og Liv. 

< gaser.) 
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Fjerde s rene. 

En anden Slette i Gascogne. 

(Somersct kommer med sin Hcer: en af Talbots Hsvedsmcend med ham.) 

S o m e r s e t .  

For sent! Nu kan jeg ikke sende dem. 

Det Foretagende bar Bork og Talbot 
besluttet alt for dristigt. Al vor Styrke 

sik nok at gjore med et Udfald blot 
fra Byen selv. Den altfor kjcekke Talbot 
har plettet al sin gamle Hceders Glands 
ved sligt et vildt, fortvivlet Vovespil. 
Uork drev ham til at flaaes og dse med Skam; 

thi Aork vil arve Navnet efter bam. 
H o v e d s  m a n d e n .  

Der er Herr William Lucy, som med mig 
drog ud fra vor betrcengte Hcer om Hjcclp. 

(Herr William Lucy kommer ind.) 

S o m e r s e t .  

Nu vel, Herr William! hvem har sendt Jer hid! 
L u c y .  

Hvem, Herre? den forraadte, solgte Talbot, 
som trindt omringet af den srcckke Modgang 
hoit raaber til den crdle Aork om Hjcclp 
og Somerset, at de skal siaae tilbage 
fra hans betrcengte Rcekker Dodens Stormleb. 
Og mens den hoitberomte Hsvding der 
af de kamptrcette Lemmer sveder Blod 
og holder Stand og speider efter Bistand, 
staaer I, hans falske Haab, hvem Englands LEre 
betroedes, ledige med usel Avind. 

Lad Eders egen Tvist ei holde borte 
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den Hcermagt, som blev rustet til hans Bistand, 

mens han, den hoitberomte Riddersmand, 
imod en tallos Overmagt maa scette 
sit Liv paa Spil. Bastarden, Orleans, 

Hertugen af Burgund, Carl, Alenc-on, 
Reignier omriuge ham paa alle Sider, — 
og Talbot doer, og det er Eders Skyld. 

S o m e r s e t. 

Aork drev ham frem; Uork burde sendt ham Hjcelp. 
L u c y .  

Aork raaber fuldt saa hoit mod Eders Naade. 

Han svcerger, I forholder ham hans Hcer, 
som dog er samlet just for dette Tog. 

S o m e r s e t. 

Aork lyver; hvis han havde sendt mig Bud, 
han havde saaet Ryttere; jeg flyloer 
ham liden Lydighed, end mindre Venstab; 
og jeg sorsmaaer at beile til hans Gunst. 

L u c y .  
Ved Englands Svig og ei ved Frankrigs Magt 

er nu den cedle Talbot bragt i Snaren! 

til England bringer han ei meer sit Liv, 
her maa han doe forraadt af Eders Kiv. 

S o  m e r  s  e t .  
Saa gaa! jeg sender Rytteriet strax; 

sex Timer kun, saa har han dem til Hjcelp. 
L u c y .  

For silde! han er fangen eller drcebt; 
thi flye, det kunde han ei, om han vilde, 
og flye, det vil han aldrig, om han kunde. 

S o m e r s e t. 
Er Talbot dod, den Brave, Fred med ham! 
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L u c y .  

Hans Navn skal Verden arve, I hans Skam! 
(de gaac,) 

Femte srene. 
Den engelske Leir ved Bourdeaur. 

(Talbot og hans Son Johan komme ind.) 

T a l b o t .  

O, min Johan, jeg kaldte dig herhid 

for at oplccre dig i Krigens Kunst, 
at Talbots Navn i dig gjenfodes kunde, 

naar saftios Alderdom og svage Lemmer 
din Fader fcengsled til hans Loenestol. 
Men, — o de fjendske, vanheldsvangre Stjerner! — 
Nu er du kommen til en Dodens Fest, 

en uafvendelig og rcedsom Fare; 
thi, kjcere Dreng, bestig min bedste Ganger, 
og jeg vil vise dig, hvor du kan frelses 
ved hurtig Flugt; kom, nol ei meer! afsted! 

J o h a n .  
Er jeg en Talbot? er jeg da din Son? 
og jeg stal flve? Nei, elsker du min Moder, 
saa fljoend ei hendes hcederlige Navn, 
mens du gjor mig til Slegfredfon og Trcel; 

Man siger da: han var ei Talbots Blod, 
som flygted seigt, hvor Talbot cerligt stod. 

T a l b o t .  

Fly, bliv min Hcevner, hvis jeg falde maa. 
J o h a n .  

Den vender aldrig om, der flygter saa. 
»  T a l b o t .  

Hvis begge blive, doe vi begge nu. 
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J o h a n .  
Lad mig da blive her; flygt, Fader, du. 

Dit Tab er stort; scet ei dit Liv paa Spil; 
mit Vcerd ukjendt; mig Ingen savne vil; 

kun lidet af min Dod kan Frankrig prale; 

men din, — med den alt Englands Haab maa dale. 
Flugt pletter ei dit Navn, saa stolt og provet, 

men mit, som ingen Daad endnu har ovet. 

Du flyede, svcerge vil Enhver, af Klogt; 
men viger jeg, saa kalder man det Frygt. 

Hvor skulde kjcekt jeg stande nogen tid, 

naar rced jeg flygter fra den forste Strib? 
Paa Knce jeg beder, heller Dodens Farer 

eno fligt et Liv, som Skjcendsel kun bevarer! 
T a l b o  t .  

Skal alt din Moders Haab i Graven gjemmes? 

J o h a n .  
Ja, for ved mig min Moders Liv beskjcemmes. 

T a l  b  o  t .  

Gaa bort, ifald jeg skal velsigne dig. 

J o h a n .  
Til Kamp, ei til at flye velsign du mig. 

T a l  b o  t .  

Med dig en Del du af din Fader redder. 

J o h a n .  
Den Del af ham hos mig kun Skjcendsel hedder. 

T a l b o t .  

Du eier intet Navn, kan intet miste. 

J o h a n .  
Jo, dit! skal det ved Flugt nu Skjcendsel friste? 

T a l b o t .  
Din Faders Bud frikjender dig for Brode. 
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J o h a n .  
Du kan ei vidne for mig blandt de Dode. — 

Er Dod saa vis, saa lad os flygte baade. 
T a l b o t .  

Og mine Mcend i Dodens Kamp forraade? 
Cnd saae min Alderdom ei slig Vancere. 

J o h a n .  
Og skal min Ungdom da den Skjoendsel bcere? 

Saalidet kan jeg stilles fra din Side, 
som du dig selv kan i to Stykker slide. 
Bliv, gaa, gjor hvad du vil; saa gjor og jeg; 
thi hvis min Fader doer, jeg lever ei. 

T a l l> o t. 

Farvel da, favre Son; saa daler ned 

din unge Livssol end for Aftenroden. 
Kom, Bryst ved Bryst i Livet og i Doden, 
og Sjcel med Sjcel herfra til Himlens Fred. 

(de gaae.) 

Sjette Irene. 

Valpladsen. 

(Vaabengny; Skjcrrmydsel, hvori Talbots Son omringes, og Talbot 

befrier ham.) 

T a l b o t .  
Sankt Georg og Seier! staa, mine Mcend, staa til! 
Regenten har mod Talbot brudt sit Ord, 
forraadt os til de Franstes Svcerd og Mord. 
Hvor er min Son? — Hvil dig; drag Aande, Ven! — 
jeg gav dig Liv og frelste dig igjen. 

J o h a n .  
O dobbelt Fader! dobbelt Son jeg er; 
det Liv, du forst mig gav, var ude her, 
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da med dit Heltesvcerd du Skjcebnen tva^g 
og bod mit Liv begynde anden Gang. 

T a l  b  o  t .  

O, da fra Dauphins Hjelm dit Svcerd flog Ild, 
din Faders Sjcel da blussed stolt og vild 

af Seierstorst. Med blytung Oldingarm 

loftet af Ungdomsild og Krigerharm 
Burgund, Alen^on, Orleans siog mit Svcerd, 

og frelste dig fra Frankrigs stolte Hcer. 
Den vilde Bastard, Orleans, som drog 

af dine Aarer Blod, imens han tog 
din Klinges Jomfrudom, ham snart jeg fandt, 

og mens vi skifted Hug, til Jorden randt 
hans Slegfredblod. Jeg raabte, ham til Spee: 
„Dit Blod, vanbyrdigt, smudsigt, ringe, see, 
det flyder nu, en usel, fattig Lon 
for dette rene Blod, som af min Son, 
min tappre Talbot, for din Klinge flod;" — 

og al min Hu stod til Bastardens Dod; 
da fik han Hjcelp. — Tal, du mit Liv, min Sjcel! 

er du ei trcet, Son? foler du dig vel? 

Vil du ei gaae fra Slaget uu, og flye, 
da stemplet er dit ridderlige Ry? 
Fly, Son, og hcevn mig, hvis jeg falder her; 
lidt baader een Mands Hjcelp i denne Fccrv. 
O, vel jeg veed, det er kun Daarstabs Raad, 

at Alles Liv stal voves paa een Baad. 
Hvis ei de franske Svcerd ivag mig fcelde, 
saa maa jeg dog imorgen doe af LElde. 
Ved mig kun lidt de vinde; hvis jeg tover, 
en Dag kun af mit Liv de mig berover. 
Med dig din Moder doer, din Ungdoms Evner, 
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vor Slccgt, alt Englands Haab, din Faders Hcevner. 
Alt dette, naar du bliver, staaer paa Spil; 

Alt dette frelses, naar du flygte vil. 

J o h a n .  
Bastardens Svcerd har ikke voldt mig Smerte; 

dit Ord ndperser Livsblod af mit Hjerte, 
I slig en Slam jeg skulde Redning sinde? 

et uselt Liv med Tab af Wren vinde? 
Nei, for ung Talbot fra den gamle flyer, 
for styrte under mig mit rccdde Dyr! 
for vil jeg som de franske Trcelle vcere, 
hver Skjcendsels Plet, hvert Vanhelds Mcerke bcere! 
Forsand, ved alt dit vundne Helterygte, 
jeg er ei Talbots Son, hvis jeg vil flygte. 
Saa tal ei meer om Flugt; det gavner ikke; 
ved Talbots Fod maa Talbots Son jo ligge. 

T a l b o t .  
Saa folg din Faders vilde Kretafcerd, 
min Jkarus! du er mit Hjerte kjcer! 
strid ved din Faders Side, har du Lyst, 
og lad os falde stolt i Heltedyst. 

(de gaae.) 

Synende Arene. 
En anden Tel af Valpladsen. 

(Vaabengny; Skjcrrmydsler. Talbot kommer ind. saaret og flottet af 

en Tjener.) 

T a l b o t .  
Hvor er mit andet Liv? mit svinder nu. — 
Johan, min tappre Talbot, hvor er du? — 
Sejrstolte Dod, med Fangenskabets Spot, 
nu ved hans Stordaad jeg beleer dig blot! 
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Dengang han saae, at mat i Knce sank, 
da svang han over mig sin Klinge blank, 

og som en hungrig Love frem han sprang 
til blodig Hcevn i vild Bersærkergang. 
Men da min vrede Vogter ene stod, 

og nangreben saae mig i mit Blod, 

da rased Hcrvnens Aander i hans Bryst 

og drev ham fra min Side brat til Dyst, 
og hvor de franske Klynger tcettest stod, 
der druknede min Dreng i Stromme Blod 

sin stolte Heltesjcel; der sank til Jord 
min Jkarus, min Blomst i al sin Flor. 

(Nogle Krigsfolk bringe Johan Talbots Lig.) 

B e t j e n t e n .  

O, kjoere Herre! — Cders Son! see der! 
T a l b o t. 

Du Gjogler, Dod! til Gjcck du har os her; 

men snart, frie fra din frcekke Bsddelhaand, 
forenede ved Enighedens Baand 

stal hoit paa Vinger gjennem lette Sky 
to Talboter fra dig og Stevet flye. — 
O du, hvis Saar felv klcede Doden smukt! 
tal til din Fader, for dit Liv er flukt! 
tal dog, til Trods for Doden; tcenk dig blot, 

den er en Franskmand; byd ham Haan og Spot! — 

han smiler, stakkels Dreng, han tcenker saa: 
„ V a r  D o d e n  f r a n s k ,  f o r v i s t  n u  d o d  d e n  l a a . "  —  
Kom, kom og lceg ham i hans Faders Arm; 
jeg kan ei lcenger taale denne Harm. — 
Farvel I Stridsmcend! — Endt er alt mit Savn; 

ung Talbots Grav er i den Gamles Favn. 
(doer.) 
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<Vaabengny. Krigsmandene og Tjenerne gaae og efterlade de tv 

Lig. — Carl kommer ind med Alen?on, Burgund, Bastarden, Jom­

fruen og Krigsmand.) 

Carl. 

Ja, havde Aork og Somerset sendt Hjcelp, 
saa var det blevet os en blodig Dag. 

B a s t a r d e n .  
Hvor Talbots Loveunge rased vildt! 

En Strom fransk Blod hans spcede Svccrd har spildt! 

J o m f r u e n .  
Engang jeg modte ham og talte saa: 

„Du Pigesvend, en Pige stal dig siaae." 
Men stolt, med kongelig Foragt til Svar 

han gav: „Ung Talbot ei den Skjcebne har 
at vorde Bytte for en Skjoge frcrk!" — 

og mens i Franskmands Svcerm han styrted kjcek, 
som ikke vcrrd en Dyst han mig forlod. 

B u r g u n d .  
Vist var han vorden til en Ridder god. — 
See der! hans Baare er hans Faders Bryst, 
som blodigt fostred ham til Dodens Dyst. 

B a s t a r d e n .  
Hug dem istykker! split de Ben itu, 
hvis Liv var Englands Wre, Frankrigs Gru! 

C a r l .  

Nei, stille! den, som tidt paa Livets Vei 
jeg flyede, krcenker jeg i Doden ei. 

(Herr William Lucy kommer ind med Fslge; en fransk Herold gaaer 

foran ham ) 

L u c y .  

Herold, for mig til Dauphins Telt; jeg onfler 
at vibe, hvem der Dagens Wre vandt. 
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C a r l >  

Sig, hvilket underdanigt Bud du bringer. 
L u c y .  

Hvad? Underdanigt? fremmed er det Ord; 

en engelsk Krigsmand fatter ei dets Mening. 

Jeg kommer for at hore, hvilke Fanger 
du tog, og for at tcelle vore Dsde. 

C a r l .  

Du sporger efter Fanger? Helved er 
vort Fcengsel; men forkynd mig, hvem du foger. 

L u c y .  

Hvor er da Kampens vceldigc Alcide, 

den tappre Talbot, Jarl af Shrewsbury, 
udncevnt paa Grum? af fjelden Vaabendaad 

til Jarl af Wafhford, Waterford, Valence, 
Talbot af Goodrig og af Urchinfield, 
Lord Strange af Blackmere, Lord Verdun af Alton, 

Cromwell as Wingsield, Furnival af Sheffield, 
den seierkronede Lord Falconbridge, 

Ridder af Sankt Georg, af samme Rang 
som Sankt Michael og som det gyldne Skind, 

Henrik den Sjettes hoie Stormarstalk 
i alle Krigene paa Frankrigs Grund? 

J o m f r u e n .  

Hor, hvilken snurrig Pragtstil! Tyrken selv, 
som har to vg halvtredsindstyve Riger, 
ei skriver ncer saa kjedelig en Stil. — 
Han, som du smykker med de mange Titler, 

han ligger for din Fod, et raadent Aadfel. 
L u c y .  

Er Talbot dod? de Franskes vcerste Svobe, 

Frankriges Skrcek og sorte Nemesis? 
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O, var nu mine Oienstene Kugler, 

som kunde flyve harmfuldt Jer i Panden! 
O, kunde jeg blot vcekke disse Dede! 

det var jo nok til at forfcerde Frankrig. 
Ja stod end blot hans Billed her iblandt Jer, 
den Stolteste blandt Eder Alle bceved. 
Saa giv mig deres Lig, at jeg kan bringe 

dem bort, og sommeligt jordfaste dem. 
J o m f r u e n .  

Mig tykkes, han er skudt af Jorden op, 
som om han var den gamle Talbots Gjenfoerd; 
saa stolt og bydende hans Tale klinger. 
For Guds Skyld, giv ham dem; her ligge de 
og fylde Luften kun med giftig Stank. 

C a r l .  
Tag deres Lig. 

L u c y .  

Jeg bringer dem herfra; 
men op af deres Aske skal der stige 
en Phoenix, der sorscerder Frankerige! 

C a r l .  
Gjor med dem, hvad du vil! saa dem blot bort. — 
Nu til Paris i Seirens Jubel. Alt 
er vort, da den blodstcenkte Talbot faldt! 

(de gaac.) 
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Femte Act. 

Fsrstr Arene. ^ 
London. Et Varelse i Slottet. 

(Kong Henrik kommer ind med Glostrr og Exeter.) 

K o n g  H e n r i k .  

Har I lcest Brevene, der kom fra Paven, 
Greven af Armagnac og Kejseren? 

G l  o s t e r .  

Ja, Herre Konge; deres Indhold er 
en ydmyg Bon til Eders hoie Naade, 

at snart I mildt og fromt vil slutte Fred 
imellem England og det franske Rige. 

K o n g  H e n r i k .  

Hvad tykkes Jer om deres Forslag, Hertug? 
G l  o s t e r .  

Godt, Eders Naade; dette Middel ene 

kan standse Christenblods Udgydelse 
og bringe Fred og Ro paa begge Sider. 

K o n g  H e n r i k .  

Tilvisse, Farbroer! jeg har altid ment, 
det var ugudeligt og unaturligt, 
at saadan blodig Kiv og Grumhed hersked 
imellem Folk, der dele samme Tro. 

G l o s t e r. 

Desuden, Herre, for desfor at fremme 

og knytte fastere det Venstabsbaand, 
tilbyder Armagnac, CarH ncere Frcende, 

en Mand af stor Anseelse i Frankrig, 
til Eders Hoihed sin eenbaarne Datter 
til Wgte, med en stor og prcegtig Medgift. 
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K o n g  H e n r i k .  

Til Wgte, Farbroer? Ak, jeg er kun ung, 

og Flid og Boger sommed mig vel bedre 

end kjcelen Leflen med en Kjcereste. — 
Doq lad os hore deres Sendebud, 
og giv hver as dem Svar, som bedst Jer tykkes; 
jeg er tilfreds med hvilket Valg, der tjener 

til Herrens Wre og til Rigets Tarv. 

(En Legat kommer ind og to Sendebud tilligemed Bispen af 

Winchester i Kardinalsdragt.) 

E x e  t e r .  

Hvad? er hans Naade, Bispen af Winchester 
ophoiet og beklcedt med Kardinalsrang? 

saa mcerker jeg, vi kommer til at sande, 
hvad mangen Gang Henrik den Femte spaaede: 

„Ifald han naaer at blive Kardinal, 
saa gjor han vist sin Hat til Kronens Lige." 

K o n g  H e n r i k .  
I Herrer Sendebud, hvad I begjcere, 

er blevet overlagt og noie veiet. 
Vi finder Eders Hensigt god og viis, 

og derfor har vi fast besluttet nu 
at byde gode Freds og Venskabsvilkaar, 
som ved hans Naade, Bispen af Winchester 
til Frankerig flal sendes ufortovet. 

G l o  s  t e r .  

Og Eders hoie Herres Tilbud har jeg 
forklaret for hans Hoiheb saa udferligt, 
at han, paa Grund as Froknens hoie Dyder 
og Skjonhed samt af hendes rige Medgift, 
til Englands Dronning vil udkaare hende. 

IV. 
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K o n g  H e n r i k .  

Og til Bevis og Pant paa denne Pagt, 

bring hende denne Ring, min Elskovs Tegn. — 
Herr Rigsforstander, sorg for at de bringes 

med Sikkerhed til Dover; naar de kommer 

ombord, betro dem saa til Havets Lykke. 

(Kong Henrik gaaer med sit Folge, Gloster, Exeter og Winchester.) 

W i n c h e s t e r .  
Bi, Herr Legat, I skal modtage forst 

den Pengesum, som jeg stal efter Lofte 
udrede til hans Hellighed, fordi 
han har iklcedt mig dette Hcederssmykke. 

L e g a t e n .  
Jeg er til Eders Naades Tjeneste. 

W i n c h e s t e r .  
Forvist, nu boier Winchester sig ikke 
og viger ei for nok saa stolt en Stormand. . 

Humphrey af Gloster, du skal vel fornemme, 
at ei ved Byrd og ei ved Hoihedsftand 

du gjcelde skal for Bispens Overmand! 
For mig du boie skal dit Knce og vige; 

hvis ei, stal Opror hcerge Land og Rige! 
(de ga.ie.) 

- Anden Arene. 

Frankrig. Slette i Anjou. 

lCart trcrder ind med Dunnmd, Alkn^on, Jomfruen og Krigsfolk.) 

C a r l .  

Det Budstab kan vort sunkne Mod vel hceve: 
de modige Parisere gjsr Opstand 
og vender til de tappre Franskmcend om. 
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Alen^on. 

Saa drag da til Paris, Carl, Frankrigs Konge, 

og spild ei Tiden her med Eders Magt. 
J o m f r u e n .  

Fred med dem, hvis de slntte sig til os; 
hvis ei, skal Krigen styrte deres Borge. 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  

Held vcere med vor tappre Overhovding, 
og Lykke med hans Vaabensceller alle! 

Carl. 

Hvad melde vore Speidere! — sig frem! 
B u d e t .  

At Englands Hcrrmagt, som var nylig delt 

i tvende Dele, har forenet sig 
og agter strax at byde Jer et Slag. 

Carl. 
Det Varsel er os lidt vel kort, I Herrer; 
men vi vil ufortovet mode dem. 

B u r g  u n d .  

Jeg haaber, Talbots Aand er ikke der; 
nu, han er dod, tor I ei frygte, Herre. 

J o m f r u e n .  
Frygt er den usleste blandt usle Drifter. 
Byd over Seiren, Carl; den folger dig, 
om Henrik og Alverden grcemmer sig. 

C a r l .  
Fremad, I Herrer, da! Held vcere Frankrig! 

243 

(de  gaae. )  

II-." 
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Tredje Arene. 
»Udenfor Angiers.) 

(Vaabengny. Skjcermydfler. Jomfruen kommer ind.) 

Regenten seirer, og de Franske flye. — 

Nu hjcelp, I Trolddomsord og Amuletter, 
og I, udvalgte Aander, som mig varsle, 

og give Tegn om, hvad der hcendes stal! — 

(Torden.) 

I snare Hjcelpere, der staae tilrede 

paa Nordens vceldige Beherskers Bud, 

kom frem og staa mig bi ved denne Foerd! 

(Onde Aander komme tilfvne.) 

At I saa snarligt kom, er et Bevis paa 
den vante Flid, hvormed I tjene mig. 
Nu, mine fuldtroe Tjenere, udsendte 
fra Dybets mcegtige, forborgne Riger, 

hjcelp mig kun denne Gang; lad Frankrig seire! 

(Aanderne gaae omkring hende og tie.) 

O, hold mig ei for lccnge hen med Taushed; 
jeg ncered Jer jo med mit Blod saa tidt; 
et Lem jeg hugger af og giver Jer, 

hvis I nedlade Jer nu til min Bistand! 

(Aanderne scrnke deres Hoved.) 

Slet intet Haab om Hjcelp? mit Legem faaer I 
til Lon, hvis I opfylde min Begjcering! 

(Aanderne ryste med Hovedet.) 

Kan ei mit Legem, kan Blodoffer ei 
formaae Jer til at tjene mig som for? 
saa tag min Sjcel! Mit Legem, Sjcel og Alt, 

for England stal staae Frankerig til Jorden! 

(Aanderne forsvinde.) 
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See, de forsage mig! Den Stund er kommen, 

da Frankrig boie maa sin stolte Hjelmbusk 
og lcegge Hovedet i Englands Skjod. 

Min gamle Galdrekunst er nu for svag, 
og Helved mig for stcerkt at stride med. 
I Stevet, Frankrig, synker nu din Glands! 

(Vaabengnv; franske og engelske Krigsfolk komme kjcrmpende ind. 

Jomfruen og York fcrgte med hinanden. Jomfruen tages 

til Fange; de Franfle flye ) 

Y o r k .  
Nu troer jeg dog, jeg har dig, franske Skjsge! 

flip dine Aander lose nu med Galder, 
og prov, om de kan vinde dig din Frihed. 

Cn herlig Fangst! en Lcckkerbid for Djcevlen! 

See, hvor den lede Hex nu rynker Bryn, 

som vilde hun omskabe mig, lig Ciree. 
J o m f r u e n .  

Du kan ei flabes om til noget Vcerre. 
Y o r k .  

O, Carl Dauphin er ret en fager Mand; 
hans Skabning kun dit krcesne Oie tcckkes. 

J o m f r u e n .  
Gid Pestens Plage ramme Carl og dig! 
og gid I begge brat af Morderhaand 
maa gribes, mens I sove trygt i Sengen. 

B o r k .  
Ti stille, lede Hex! giftige Trold! 

J o m f r u e n .  
Forund mig dog en liden Stund at bande. 

Y o r k .  
Band kun, Utyfle, naar du staaer paa Baalet. 

(de gaae > 
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(Vaabengny; Suffolk sorer Margarethe ind.) 

Suf fo lk .  

Hvem du end er, saa er du nu min FaM. 
(betragter hende.) 

O, Skjonneste blandt Skjonne! frygt ei, fly ei! 
til evig Fred jeg kysser disse Fingre 
og lcegger sagtelig dem paa din Side. 

Hvem er du? tal, at jeg kan cere dig. 
M a r g a r e t h a .  

Mit Navn er Margaretha, Datter af 

Neapels Konge, hvem endog du er. 

S u f f o l k .  
Jeg er en Jarl, og Suffolk er mit Navn. 
Vcer ikke vred, Naturens Undervcerk! 
det blev din Lod, at du er nu min Fange, 
som Svanen sine dunbedcckte Smaa 

trygt holder under sine Vinger fangne; 
dog vredes du ved dette Slaveri, 

saa gaa, som min Veninde, og vcer fri. 
.(Hun vender sig bort som for at gaae.) 

O, bliv! — Jeg kan ei lade hende gaae; 

min Haand vil lofe; Hjertet siger nei! 
som Solen spiller paa krystalkar Bolge 
og blinkende gjenspeiler der sin Straale, 
saa ftraaler for mit Blik den stolte Skjonhed. 
Jeg vilde beile; men jeg tor ei tale; — 
saa Pen og Blcek! jeg flrive vil min Tanke. — 

Fy, de la Poole! nedscet dig ikke selv! 
har du ei Tunge? er hun ei din Fange? 
vil for en Kvindes Blik du tabe Modet? — 

Saa stor er Skjonheds fyrstelige Hoihed; 
den lammer Tungen og forvirrer Sindet. 
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M a r g r e t h e .  

Sig, Jarl af Suffolk, — hvis det er dit Navn, — 

hvad Losning stal jeg give for min Frihed? 
thi jeg begriber, at jeg er din Fange. 

S u f f o l k  (a fs ides .  > 

Hvor veed du, om hun afflaaer din Begjcering, 

for du har fogt at vinde hendes Gunst? 
M a r g r e t h e .  

Du tier? — hvilken Losning stal jeg give? 
Suf fo lk  (a fs ides . )  

Skjon er hun; — altsaa vcerb at beile til; 

hun er en Kvinde; — altsaa kan hun vindes. 
M a r g r e t h e .  

Maa jeg udlose mig? Ja eller Nei? 
Suf fo lk  (a fs ides . )  

Du Daare! kom ihu, du har en Hustru; 
hvor kan Margrethe da din Beile vcere? 

M a r g r e t h e .  
Han vil ei hore; det er bedst at gaae. 

S u f f o l k .  
Der Alt er tabt! det Kort fordcerver Spillet. 

M a r g r e t h e .  
Han taler vildt; den Mand er vist afsindig. 

S u f f o l k .  
Og dog, et Fribrev kunde jeg vel faae. 

M a r g r e t h e .  

Og dog, jeg onsted, at I fvared mig. 
S u f f o l k .  

Margrethe vil jeg vinde! — men for hvem? 
For Kongen! — Ha, saa var jeg ret en Trceblok. 

M a r g r e t h e .  
Om Trce han taler; han er Tommermand. 
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S u f f o l k  ( a f s i d e s . )  
Dog, saadan kan min Elskov vinde Seir, 

og Freden grundes mellem disse Rig^r. 
Men end er dog en Tvivl derved tilbage; 

thi hendes Fader, skjondt Neapels Konge 

og Hertug af Anjou og Maine, er fattig; 

vor Adel vil forsmaae det Wgteskab. 
M a r g r e t h e .  

Saa hor dog, Hovedsmand! Har I ei Tid? 
S u f f o l k .  

Det skal saa vcrre, var de nok saa krcesne. 

Henrik er ung; han giver efter snart. — 
Jeg har en Londom, Froken, at betroe Jer. 

M a r g r e t h e  ( a f s i d e s . )  
Er jeg en Fange, han er dog en Ridder 

og vil forvist ei byde mig Vancere. 
S u f f o l k .  

Min Froken, vis den Gunst at hore mig. 
M a r g r e t h e  ( a f s i d e s . )  

Maaskee de Fransie komme mig til Hjcclp; 
og saa har jeg hans Artighed ei nodig. 

S u f f o l k .  
Jeg beder, Froken, hor mig i en Sag — 

M a r g r e t h e  ( a f s i d e s . )  
E i !  K v i n d e r  h a r  j o  v c e r e t  F a n g e r  f o r !  

S u f f o l k .  
Min Froken, sig hvorfor I taler saa? 

M a r g r e t h e .  
Tilgiv mig; det var ikkun qui >>>-<> quo. 

S u f f o l k .  

Prindsesse, vil Jer Fangenskabet tykkes 
et Held, ifald det gjorde Jer til Dronning? 
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M a r g r e t h e .  

En fangen Dronning er end ringere 

end Trcellen i sin usle Trceldom. Fyrster 

maa vcere fri. 
S n f f o l k .  

Det skal I blive, hvis 

det rige Englands stolte Drot er fri. 
M a r g r e t h e .  

Hvad har hans Frihed da med mig at gjore? 
S u f f o l k .  

Jeg vil dig gjore til Kong Henriks Dronning, 
vil i din Haand det gyldne Scepter lcegge, 

den dyre Krone scette paa dit Hoved, 
hvis du vil skjcenke mig den Gunst at vcere 

min — 
M a r g r e t h e .  

Hvad? 
S u f f o l k .  

Kong Henriks Elskede. 
M a r g r e t h e .  

Jeg er 

uvcerdig til at vcere Henriks Hustru. 
S u f f o l k .  

Nei, cedle Froken, jeg er ikke vcerd 
at beile for ham til faa favr en Jomfru, 
imens jeg selv har ingen Del i Valget. 
Min Froken, sig, er I tilfreds dermed? 

M a r g r e t h e .  
Hvis saa min Fader vil, er jeg tilfreds. 

S u f f o l k .  
Saa frem med vore Hovedsmcend og Faner! 
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For Eders Faders Borgmur vil vi krceve 

Samtale, for at sporge, hvad ham tykkes. 

» Krigsfolk rykke frem; der blases til Underhandling. Reignier trcrdcr 

frem paa Muren.) 

S u  f  f o l  k .  
See, Kong Reignier, fee her din Datter fangen. 

R e i g n i e r .  

Af hvem? 
S u  f f o l k .  

Af mig. 
R e i g n i e r .  

Er der ei Raad for, Suffolk? 
Jeg er en Krigsmand, har ei lcert at grcede 
eller at skjalde Lykkens Vankelmod. 

S u f f o l k .  
Min cedle Herre, ja vel er der Raad for! 
Samtyk, (og gjor det for din egen LEre,) 

at give til min Konges Brud din Datter, 

som jeg har beilet til og vundet for ham; 
og da har dette lette Fangenskab 

erhvervet for din Datter Kongefrihed. 
R e i g n i e r .  

Jarl Suffolk, mener I, hvad her I taler? 
S u f f o l k .  

Den fagre Margaretha veed, at Suffolk 
ei smigrer eller taler Logn og Tant. 

R e i g n i e r .  

Jeg kommer ned da, paa dit Fyrsteleide, 
at svare paa din billige Begjcering. 

(gaacr ned af Muren.) 

S u f f o l k .  
Og jeg vil vente paa dit Komme her. 
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(Trompetklang. Reignier kommer ind.) 

R e i  g n i e r .  

Velkommen, brave Jarl, i vore Lande! 
byd over Alt, hvad i Anjou Jer lyster. 

S u f f o l k. 
Tak, Reignier! lykkelige Fader til 
et Barn, der er en Konges Beilen vcrrd; — 

hvad svarer Eders Naade paa mit Forflag? 
R e i g n i e r .  

Da hendes ringe Vcrrd du agter hoit nok 

til flig en Herres kongelige Brud, 
skal, — paa det Vilkaar, jeg i Fred maa nyde 

hvad mit er, Grevskabet Anjou og Maine 

uhindret, fri for Krigens Vold og Tryk, — 
min Datter voere Henriks, om han vil. 

S u f f o l k. 
Tag henoe; det cr hendes Losesum; 
Grevskaberne, det staaer jeg inde for, 
skal Eders Naade nyde trygt i Fred. 

R e i g n i e r .  
Saa giver jeg dig hendes Haand til Pant 
paa lovet Troflab i Kong Henriks Navn 
og som den hoie Konges Sendebud. 

S u f f o l k .  
Reignier, modtag da her en Konges Tak; 
thi det er Kongens Sag, her handles om. — 

(afsides.) 

Og dog, det var mig kjcerest, tykkes mig, 
var jeg i denne Sag min egen Fuldmagt. — 

(hott.) 

Til England maa jeg nu med dette Budflab 
og lade Bryllupsfest berede der. 
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Farvel Reignier. Fat denne Diamant 

i Kongeborgens Guld, som det sig sommer. 
R e i g n i e r .  

Jeg favner dig nu, som jeg vilde favne 

den christelige Konge, Henrik selv. 

M a r g r e t h e .  
Farvel, Herr Jarl; Margrethes gode Onsker 

og Pris og Forbon horer Suffolk til. 
(vil gaac.> 

S u f f o l k .  
Farvel, Prindsesse! dog, et Ord, Margrethe: 

slet ingen Fyrstehilsen til min Konge? 
M a r g r e t h e .  

Bring ham den Hilsen, som sig sommer for 
en Pige, Jomfru og hans Tjenerinde. 

S u f f o l k .  
En fager Tale, hoist beskedent foiet; 
dog, Froken, atter jeg befvcerer Jer: — 

har I siet intet Elfkovstegn til Kongen? 
M a r g r e t h e .  

Jo, gode Jarl, et rent, uplettet Hjerte, 
end ei af Elskov rort, jeg sender Kongen. 

Suffolk (kysser hende.) 

Og derhos dette. 
M a r g r e t h e .  

Nei behold det selv; 
jeg vil ei overmodigt mig fordriste 
at sende fligt barnagtigt Tegn til Kongen. 

(Reignier og Margrethe gaae.) 

S u f f o l k .  
O, var du for mig selv! dog Suffolk, stands! 
forvild dig ei i denne Labyrinth; 
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der lure Minotaurer, lumste Farer; 

fyld Henriks Sjccl med hendes hsic Pris; 
hold fast i Tanken hendes rige Gaver, 
Naturens vilde Unde, der fordunkler 
al Kunst; gjenkald paa Havet tidt det Billed, 

at, naar du knceler for Kong Henriks Fod, 
du kan hans Vid fortrylle med Beundring. 

(gaaer.) 

Fjerde Arene. 
Hertugen af Dorks Leir i Anjou. 

(York, Warmick og Flere komme ind.) 

D  o  r k .  
Bring Hexen ind, som er til Baalet domt. 

(Jomfruen trcrder ind med Vagt. tilligemed en Hyrde.) 

H y r d e n .  
Johanne! ak, din Faders Hjerte brister. 
Har ncer og fjernt jeg fogt i alle Lande; 
og nu, det lykkes mig at finde dig, 
nu skal jeg fee din aarle, grumme Dod? 
Johanne, kjccre Barn! jeg doer med dig! 

J o m f r u e n .  
Du gamle, visne Tigger, usle Trcel! 

jeg stammer ned fra bedre Blov end dit; 
du er min Fader ei, og ei min Frcende. 

H y r d e n .  
Fy, fy! — Det er ei sandt, I cedle Herrer! 
hun er mit Barn; det veed det hele Sogn, 
og hendes Moder lever; hun kan vidne, 
at denne var min Manddoms forste Frugt. 

W a r w i ck. 
Elendige! forncegter du din Slcrgt? 
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V o r k .  

Det viser, hvilket Levnet hun har fort, 

fortabt og flet; saa bliver hendes Dod. 
H y r d e n .  

Johanne, fy! at vcere saa forhcerdet! 
Gud veed, du er mit eget Kjod og Blod, 

og mange Taarer har jeg grcedt for din Skyld; 

Johanne, kjcere Barn, forncegt mig ikke. 
I o m s r u e  n .  

Bort, Bonde! — I har hvervet denne Mand, 

for Adelskronen af min Byrd at rove. 
H y r d e n .  

Ja, det er sandt, en Krone gav jeg Prcesten, 
den Morgen, jeg blev viet til hendes Moder. — 

Kncel ned; lad mig velsigne dig, min Pige. — 
Du vil ei? Nu saa vcere da forbandet 
din Fodselsstund! Gid al den Melk, din Moder 

dig gav, imens du died hendes Bryst, 

var bleven i din Mund til Rottegift! 
dengang du vogted mine Lam i Marken, 

gid da en sulten Ulv dig havde flugt! 
Forncegter du din Fader, onde Skarn? 
Brcend hende, brcend! At hamges er for godt. 

(gaacr.) 

Y o r k .  

For hende bort! forlcenge har hun levet 
og Verden fyldt med sine fule Laster. 

J o m f r u e n .  

Forst lad mig sige Jer, hvem I har domt. 
En usel Hyrde har ei avlet mig; 
men jeg er spiret op af Kongers Rod, 

hellig og ren, udkaaret ovenfra 
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til ved Indskydelser af Himlens Naade 
at virke her paa Jorden Underværker. 

Jeg har ei Samfund havt med Morkets Aander; 
men I, — besudlede af Eders Lyster, 
besmittede med Uskylds rcne Blod, 
fordcervede, befcengt med tusind Laster, — 
fordi Jer fattes Naaden, Andre fik, 

I domme strar, at uden Djcevles Hj^lp 
er Undergjerning en umulig Ting. 

I fare vild! Johanne d'Are har vceret 
en Jomfru fra sin speede Barndoms Aar, 
kydfk og uplettet selv i sine Tanker, 
og hendes Jomfrublod, som grumt udgydes, 

vil raabe hoit om Hcevn til Himlens Porte. 

Y o r k .  
Ja vist! Bring hende bort til Retterstedet. 

W a r w i ck. 
hor, I Karle, da hun er en Pige, 

spar ei paa Kviste; lad der vcere nok; 
scet Tjceretonder ruudt om Retterpalen, 

at hendes Pine kan derved forkortes. 

J o m f r u e n .  
Kan Intet Eders haarde Hjerter boie? — 
Velan, Johanne, saa bekjend din Svaghed, 
der sikkrer dig Beskyttelse ved Loven. — 
Jeg er med Barn, blodstcenkte Mordere; 

saa myrd dog ei mit Foster under Hjertet, 
om I mig flcebe til en voldsom Dod. 

Bork .  
Gud naade os! den hellige Mo med Barn? 
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W a r w i c k .  

Det Under er det storste, du har gjort! 
saa flap det derud med din strcenge Kydskhed? 

Y o r k .  

Hun og Dauphin har gantedes en Smule; 
det aned mig, at det blev hendes Udflugt. 

W a r w i c k .  

Nu vel! Vi lade Slegfrevborn ei leve; 
iscer, naar Carl maa lcegges ud som Fader. 

J o m f r u e n .  

I tage feil; mit Barn er ei med ham; 
men Alenen var den, der nod min Elskov. 

Y o r k .  

Hvad Alen^on? den falske Machiavelli! 
doe stal det, om det havde tusind Liv. 

J o m f r u e n .  

O tilgiv, at jeg har bedraget Jer! 
det var ei Carl. ei heller denne Hertug, 

Reignier, Neapels Konge vandt min Gunst. 
W a r w i c k .  

Cn Wgtemand! det er utaaleligt! 
Y o r k .  

Den Tos er god! jeg troer, hun veed ei selv, 

saamange var der, — hvem hun stal beskylde. 
W a r w i c k .  

Det viser, hun har vceret saare gavmild. 
Y o r k .  

Og dog er hun en Jomfru, ren og stjcer. — 
Skjoge, dit Ord har domt dig og din Unge. 
Kom ei med Bonner; thi det er forgjceves. 

J o m f r u e n .  
Saa for mig bort! — Forbandet stal I vcere 
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gid aldrig Solens klare Straale kaste 

sit Skjar ned paa det Land, hvor I vil bygge; 
men Mulm og Dodens morke Skygge lcegge 

sig om Jer, til af Nod og Angest drevne 
I brcrkke Halsen eller hcenge Jer! 

(hun fores bort af Vagten.) 

N o r k. 
Ha brist istykker, synk i Aske ned, 
sordsmte, fule Helvedtjenerinde! 

(Kardinal Beaufort kommer ind med Folge.) 

K a r d i n a l .  
Regent, jeg hilser Eders Herlighed 
med Fuldmagtsbreve fra min Herre Konge. 

Thi vid, I Herrer, Christenhedens Riger, 
som ynkes over disse vilde Feider, 

alvorligt har bcgjcert en almen Fred 
imellem England og det stolte Frankrig. 
Dauphin er alt paa Veien med sit Folge 
for her at pleie Raad om denne Sag. 

B o r k .  
Er dette Frugten af vor Strid og Moie? 
Saa mange Rigens gode Mcend er faldne; 

saamangen Ridder, Hovedsmand og Menig 
har maattet blode her i denne Feide 
og solgt sit Liv til Fædrelandets Bedste; 
nu skal det endes med en Kvindefred? 
Har vi ei mistet ved Forrcederi, 
ved Svig og Rcenker snart de fleste Stceder, 
som vore store Fcedre tog med Storm? — 

O Warwick, Warwick! sorgfuld forudseer 
jeg Tabet af det hele Frankrigs Land. 

IV. 17 
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W a r w i c k .  

Vcer rolig, York! hvis dcr skal sluttes Fred, 

saa stal det blive paa saa strcenge Vilkaar, 

at Frankrig lidet vinde stal derved. 

(Carl kommer ind med Fslge, Alen?vn, Bastarden. Reignier og Flere.) 

C a r l .  

I Englands Herrer, da det er besluttet 

i Frankrig at forkynde Fred og Stilstand, 

vi komme for af Eder at erfare, 
paa hvilke Vilkaar denne Pagt kan sluttes. 

Y o r k .  

Tal Winchester! thi Galden koger i mig 
og spcerrer Vcien for min fangne Rost 

ved Synet af de dodelige Fjender. 
W i n c h e s t e r .  

Carl og I Andre, det er saa forordnet: — 

at, eftersom Kong Henrik har samtykket 

af blot Medlidenhed og Mildhed, i 
at lette Krigens Tryk for Eders Land 

og stjcrnke Jer at nyde Fredens Frugt, 
skal I hans Krones fnldtroe Lensmcend vcere, 
og paa det Vilkaar, Carl, at du vil svcerge 

at skatte til ham og at lyde ham, 
stal under ham du vorde Vicekonge 
og nyde Kongevcervighed fremdeles. 

A l e n ^ o n .  

Skal han da vcere Skyggen af sig selv? 
sin Tinding smykke med en Kongekrone 
og dog i Boesen og i Myndighed 
beholde Ret kun som en Undersaat? 
det Tilbud er der ikke sund Fornuft i. 
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Car l .  

Det er bekjendt, at jeg besidder nu 
meer end den halve Del af Frankrigs Land, 

og agtes der for deres rette Konge. 

Skal for det ovrige, som ei er vundet, 

jeg give bort saa meget af min Ret 
at kaldes kun det Heles Vicekonge? 
Nei, Herr Afsending; jeg beholder heller 
det, som jeg har, end ved at attraae mere 

beroves Haabet om at vinde Alt. 
Y o r k .  

Indbildske Carl, har du ad lonlig Vei 
brugt Mcegling for at opnaae denne Fredspagt, 

og nu, da Sagen skulde gjores af, 

du foger Udflugt med en Lignelse? 
Modtag den Titel, du med Uret boerer, 

som Gave, sijcenket af vor Konges Naade, 
og ei som Noget, du har Ret at fordre; — 

hvis ei, stal evig Feide dig hjemsoge. 
R e i g n i e r .  

Min Prinds! I gjor ei vel, om egensindigt 

I soger Kiv ved denne Fredsforhandling; 
forkastes den, — det gjcelder Ti mod Een, 
vi faaer ei meer saa god en Leilighed. 

A l e n ^ o n  ( a f s i d e s  t i l  C a r l . )  

Det vilde vcere statsklogt, sandt at sige, 
at frelse Eders Folk fra dette Blodbad 
og Mord og Plyndring, som vi dagligt see, 
imens vi blive ved med Fjendtlighed; 
og derfor gaa kun ind paa denne Fred; 

I kan jo bryde den, faafnart Jer lyster. 

17' 
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W a r w i ck. 
Nu Carl, samtykker du i vore Vilkaar? 

C a r l .  
Ja, med det Forbehold luu, at I krcrver 
ei Del i nogen Stad, vi har besat. 

Y o r k .  
Saa fvcerg at vcere Kongen huld og tro, 

at lyde ham, saasandt du er en Ridder, 

og aldrig fore Avindstjold mod England, 
du selv saalidt som Nogen as din Aoel. — 

(Carl og de franske Herrer gjore Hyldingstegn.» 

Saa; giv nu Hccren Afsked, naar I vil; 
hceng Eders Faner op, lad Trommen tie; 

thi her hoitideligt vi slutte Fred. 
(de gaae.) 

Femte slrne, 
London, Vcrrelse i Slottet. 

(Kong Henrik kommer ind i Samtale med Sussolk; Gloller og 

Ereter felge.) 

K o n g  H e n r i k .  
Den underfulde Magt, hvormed I skildred 
Margrethes Skjsnhed, har henrevet mig. 
Den hoie Dyd, med ydre Gaver smykket, 
opflammer Elskov i mit stille Bryst; 
og som de vilde Stormes stcerke Rasen, 
mod Strommen driver srem det storste Fartoi, 
saa drives jeg af hendes Rygtes Aande, 
saa jeg maa lide Skibbrud eller lande, 
hvor jeg kan nyde hendes Kjcerlighed. 

S u f f o l k. 
Ak, cedle Herre! hvad jeg flygtigt talte, 
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er Forord kun til hendes rette Pris; 
ifald jeg havde Snille til at skildre 

den fagre Frokens hoie Dyder alle, 
det blev en Bog med Trolddom i hver Linie, 

der mcegted at henrykke Slovhed selv. — 
End mere, — hvor guddommelig hun er, 
hvor rigt udstyret med hver udvalgt Unde, 

er hun saa bly og ydmyg dog i Hjertet, 
at hun med Glcede lyder Eders Bud, 
jeg mener, lyder det i Dyd og Wre, 

og elsker, cerer Henrik som sin Husbond. 
K o n g  H e n r i k .  

Og Andet vil Kong Henrik aldrig fordre. 

Derfor, Herr Rigsforstander, samtyk i, 
at Margaretha bliver Englands Dronning. 

G l o s t e r .  
Samtykke til at smigre Synden altsaa. 
Men Eders Hoihed veed, I er trolovet 
alt med en anden hcrdervcerdig Dame. 
Hvor kan vi lose denne Pagt saaledes, 
at Eders Wre plettes ei med Dadel? 

S u f s o l k. 
Som Kongen loser en ulovlig Ed, 
som Ridderen, der ved en Fest har lovet 
at prove Styrke, men forlader Skranken, 
fordi hans Modpart er for ringe for ham. 
En fattig Greves Datter er for ringe; 

thi kan I bryde Loftet uden Brode. 
G l o s t e r .  

Hvorledes? er da Margaretha meer? 
Meer end en Greve er ei hendes Fader, 

skjondt han har Overflod paa stolte Titler. 
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S u f f o l k .  
Jo, Herre, hendes Fader er en Konge, 

Neapels Konge og Jerusalems, 

og har saa stor en Myndighed i Frankrig, 
at Svogerskab med ham vil styrke Freden 

og holde Frankerig i Lydighed. 
G l o s t e r. 

Greven af Armagnac sormaaer det sanmie, 

da han er ncer i Slcegt med Carl. 
E x e  t e r .  

Desuden 

hans Rigdom borger for en kostbar Medgift, 
mens Reignier heller tager, end han giver. 

S u f f o l k .  
Medgift, I Herrer? gjor ei Kongen Skam! 
er han saa lav, saa smaalig og saa fattig, 
at han til Guld og ei til Elskov beiler? 
Kong Henrik kan sin Dronning gjore rig; 

ei for at blive rig han foger Dronning. 
En ufel Bonde kjobslaaer om sin Hustru 

som Torvefolk om Stude, Faar og Heste. 

En altfor hellig Sag er Wgtefkab 
til, at det kan afgjores ved en Mcegling; 
ei den, vi vil, men den, hans Hsihed elsker, 

bor kaares til hans Wgteseng at dele, 
og da nu Kongen elsker hende mest, 

forpligter denne mest af alle Grunde 
os til at give hende helst vor Stemme. 
Hvad er et tvunget Wgteskab? et Helved, 

en Levetid i evig Kiv og Splid, 
mens det, som er det modsat, bringer Lykke 

og er et Billede paa Himlens Fred. 
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Hvem passer vel til Henrik, som er Konge, 

om ei Margrethe, som er Kongedatter? 

thi hendes Byrd og magelose Skjonhed 
gjor, at en Konge kun er hende voerd, 
og hendes djeerve Mod og kjcekke Aand, 

(meer end sædvanligvis man seer hos Kvinder), 
opfylde vil vort Haab om Kongesloegt; 

thi Henrik, Son af en Erobrer selv, 
vil sikkert avle fler Erobrere, 

hvis han i Elskov bindes til en Jomfru, 
saa hugprud som den fagre Margarethe. 
Samtykker da, I Herrer, stemmer i: 
Margrethe, ingen Anden, kaare vi! 

K o n g  H e n r i k .  
Hvad enten det er Eders Skildrings Magt, 

min cedle Jarl af Suffolk, eller om 
det er, fordi min unge Sjcel end aldrig 
blev rort af Lidenskab og Elskovs Flamme, — 
det veed jeg ei; — men dette veed jeg vist, 
jeg foler i mit Bryst saa skarp en Splid, 
saa vild en Kamp imellem Haab og Frygt, 
at jeg er syg af mine Tankers Trcengfel. 
Derfor ombord, Jarl Suffolk, il til Frankrig; 
samtyk i alle Vilkaar og formaa 
den fkjonne Margarethe til at fare 
til England over Havet for at krones 
og salves som Kong Henriks rette Dronning. 
Til Eders Udgift og Omkostninger 
kan I af Folket krceve Tiende. 
Il, siger jeg; thi til I vender hjem, 
er jeg af tusind AZngstelser omspcendt. -
I, gode Farbroer! boer nu ikke Nag. 
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Hvis I mig dommer efter, hvad Ivar, 

ei efter, hvad I er, vil I undskylde, 
at jeg saa brat udforer min Besiutning. 
Nu for mig hen, hvor jeg kan uden Selskab 

mig helt hengive til min Sjcels Bekymring. 
(gaaer.) 

G l o  s t  e  r .  

Bekymring, ja, fra forst til sidst Bekymring! 
(Gloster og Ereter gaae.) 

S u f f o l k .  

Nu seired Suffolk, og han drager bort, 
ret som ung Paris drog til Grækenland, 

med Haabet om det samme Held i Elskov, 
men bedre Skjcebne end Trojanerens. 
Margrethe skal som Dronning styre Kongen; 

men jeg vil styre hende, Kongen, Riget. 
(gaaer.) 
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Anmcerkninger. 

14?. „Klced Himmelen i Sort!" — Efter Fortolkernes 

Mening sigtes herved til Theaterdekorationen, der fore­
stiller det med Sort behcrngte Kapel. 

150. „Lilierne", -— som Englands Konger havde opta­
get i deres Vaaben til Tegn paa deres Fordring paa 
Frankrigs Krone. 

151. „Piker til at dcekke Skytterne". — Bueskytterne 

forte lette Palisader med sig, som de plantede foran sig 
til Dcekning mob Rytteriet. 

154. „Mars' rette Bane kjender Ingen end paa Him­
melen". — Denne Planets Bevægelser vare meget van­
skelige at forklare for det kopernikanske System. 

156. „Det gamle Romas ni Sibyller". — Oldtiden 
ncevnede ialt ti Sibyller; men egentlig kan kun een af 
dem kaldes den romerske. 

160. „Mahomed fik Himmelbud med Duen". — De 
mohamedanske Sagn fortcelle, at en Due jevnlig satte 
sig paa Mohameds Skulder og hviskede ham i Oret. 
— „Hellig Philips Dsttre". — Der sigtes til Apostl. 
Gj. c. 21, hvor der ncevnes en Philippus Evangelista, 
hvis sire Dottre profeterede. 

162. („Winchester kommer ind med sine Folk i brune 
Kjoler".) — Brune Kloeder stal have vceret en alminde­
delig Dragt sor de geistlige Herrers Folgesvende. 
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S. 162. „Som giver Skjoger Fribrev paa at synde". — 

De utugtige Huse fandtes i en Del af London, South-

wark, der stod under Bispen af Winchester. 
— — „Damafeus". — Efter en Legende var et Bjerg 

ved Damascus det Sted, hvor Kain drcebte Abel. 

— 165. „Bossemesteren". — d. e. den Officer, der fore­

stod Skydsets Betjening. 
— 168. „som Nero". — Det er et bekjendt Sagn, at 

Nero selv skulde have ladet den store Ildebrand i Rom 

anstifte, og at han fra et hoitliggende Palads ned Sy­

net deraf som et prcegtigt Skuespil. 
— 169. „Jeg vil see Blod af dig; du er en Hex". — 

Overtroen antog, at naar man fik Blod af en Hex, 

gjorde man hendes Trolddom uskadelig. 
— 172. „Rhodopes". — En for sin Skjonhed beromt 

Hetcere fra Thracien, der skal have samlet sig saa store 
Rigdomme, at hun lod en stor Pyramide bygge. 

— 192. „Lang Tid derefter, da den femte Henrik" o. s. v. — 

Shakspeare synes i sin Fremstilling af Mortimers Skjcrbne 
at have holdt sig mere til et Folkesagn end til Historien. 
Mortimer var ikke bleven holdt i Fangenstab af Henrik 

den Femte. 
— 196. „Min Bedstefaders Slegfredson". — Biskoppen af 

Winchester var en uccgte Son af Johan Gaunt. 
— 203. „En Henrik fodt i Windsor Alt skal tabe". — 

Sagnet tillcegger Henrik den Femte selv denne Sraa-
domsyttring ved Efterretningen om hans Sons Fodsel i 

Windsor. 
— 208. „Pendragon". — En af Wallifernes National­

helte, Fader til den beromte Kong Arthur. 
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S. 216. „Vaabenretten byder" o. s. v. — At begynde Tve­
kamp i Kongens Gaarb eller paa det Sted, hvor han 

opholdt sig, var forbudet under Dodsstraf. 
— 244. „paa Nordens vcelvige Beherskers Bud". — Nord­

polen gjaldt for de onde Aanders Hjem. 

— 256. „den falske Machiavelli". — Machiavelli levede 
langt senere eno den Tid, hvori Handlingen foregaaer; 

men hans Navn er brugt her som almindelig Betegnelse 
for snedig Statsklogt. 












